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Parts list - FBS-B 10 kits

Mirka code lem Description i Quantity Tightening
torgue
MBB1120111 Upper Housing kit
1 Upper Housing 1
24 Assembly Clamp A 2
25 Clip 1
48  LED Cover 1
MBB1122611 LED Light kit
21 Screw 2,2x6,5mm 2 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
26  LED Light Holder B 1
27  LED Light Module 1
28  LED Light Cover 1
MBB1121011 Speed Controller kit *
9 Screw 2,2 x 10 mm 2 0,3 Nm/0,2 ft-Ib
10  Switch 1
11 Holder 1
12 PCB Switch C 1
13 Speed Controller 1
14  Battery Terminal 1
15  Cooling Film 2
21 Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
MBB1121611 Trigger Button (Variable) kit
16  Trigger Button Cover 1
17  Trigger Spring 1
18 Magnet 1
19  Trigger Button D 1
21 Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
45  Washer 1
46  Plastic Sleeve 1
47  Washer 1
8991022111 PCB Cover kit
20 PCBCover E 1
21 Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
MBB1122211 Lower Housing kit
22 Lower Housing 1
23 Screw 2,9x 13 mm F 2 0,7 Nm/0,5 ft-Ib
24 Assembly Clamp 2
25 Clip 1
MBB1120211 Motor kit *
2 Motor 1
Screw M3 x 8 mm G 4 1,0 Nm/0,7 ft-lb
44 Rubber Cap 4
MBB1020311 Drive Pulley kit
3 Pin 1
4 Pulley H 1
5 Nut 1

Mirka® FBS-B10&13 5



Mirka code lem Description i Quantity Tightening

torgue
MBB1023011 Belt Cover kit
31 Side Cover | 1
32 Screw M4 x8 mm 1 0,9 Nm/0,7 ft-Ib
MBB1020811 Guard Cover kit
8 Guard Cover J 1
33  Screw M3 x 10 mm 1 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
8995114181 Belt Support & Protection kit
Rubber Shield K 1
Belt Support 1
Screw M4 x 10 mm 1
MBB1023611 Rubber Wheel kit
Rubber Wheel L 1
Pin 1
MBB1020711 File Belt Arm kit
File Belt Arm 10 mm 1
Guard Cover 1
Rubber Shield 1
Side Cover 1
Screw M4 x 8 mm M 1 0,9 Nm/0,7 ft-lb
Screw M3 x 10 mm 1 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
Belt Support 1
Screw M4 x 10 mm 1
Wing Screw 1
Rubber Wheel 1
Pin 1
8991012711 Assembly Clamp kit
Assembly Clamp N 2
Clip 1
MBB1120611 Screw and Rubber Cap kit
Screw M3 x 8 mm 4 1,0 Nm/0,7 ft-lb
Screw 2,2 x 10 mm 2 0,3 Nm/0,2 ft-lb
Screw 2,2 x 6,5 mm 14 0,4 Nm/0,3 ft-lb
Screw 2,9 x 13 mm (0] 2 0,7 Nm/0,5 ft-Ib
Screw M4 x 8 mm 1 0,9 Nm/0,7 ft-lb
Screw M3 x 10 mm 1 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
Rubber Cap 4
MBB1123511 Type Label kit EU
Type Label for FBS-B 10 P 10
8991022911US Type Label kit US/CA
Type Label for FBS-B 10 P 10

NOTE! Repairs done by non-authorized repairer will breach the Mirka warranty.

Electrical tools must be serviced by a qualified repair person and in accordance with national requirements.
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Parts list - FBS-B 10 spareparts & accessories

Mirka code

lem Description

Quantity Tightening

8991213111

MBB1112911

MBB1013611

8995121314
8991122211
8991122311
8991112211
8991112311
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22
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29
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31

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
a1
42
42

Upper Housing

Motor

Pin

Pulley

Nut

Screw M3 x 8 mm

File Belt Arm 10 mm
Guard Cover

Screw 2,2 x 10 mm
Switch

Holder

PCB Switch

Speed Controller
Battery Terminal
Cooling Film 2 pcs/pack
Trigger Button Cover
Trigger Spring

Magnet

Trigger Button

PCB Cover

Screw 2,2 x 6,5 mm
Lower Housing

Screw 2,9 x 13 mm
Assembly Clamp

Clip

LED Light Holder

LED Light Module

LED Light Cover
Rubber Cover

Rubber Shield

Side Cover

Screw M4 x 8 mm
Screw M3 x 10 mm
Belt Support

Screw M4 x 10 mm
Wing Screw

Rubber Wheel

Pin

Type Label for FBS-B 10
Hex Wrench 2 & 3mm
Mirka Intelligent Battery BPA 11125 11.1V 2.5Ah
Mirka Intelligent Battery BPA 11150 11.1V 5.0Ah
Power Cord 2.0 m EU
Power Cord 2.0 m US
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torgue

1,0 Nm/0,7 ft-lb

0,3 Nm/0,2 ft-Ib

0,4 Nm/0,3 ft-Ib

0,7 Nm/0,5 ft-Ib

0,9 Nm/0,7 ft-lb
0,4 Nm/0,3 ft-Ib
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Mirka code lem Description i Quantity Tightening

torgue

8991112411 42 Power Cord 2.0 m UK 1
8991112611 42 Power Cord 2.0 mCN 1
8991112711 42 Power Cord 2.0 m ANZ 1
8991123011 43 Battery Charger 1
8991123011US 43  Battery Charger (North America) 1
44 Rubber Cap GO 4
45  Washer D 1
46  Plastic Sleeve D 1
47  Washer D 1
48  LED Cover A 1

* Spare parts only available to authorized repairers.
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Parts list - FBS-B 13 kits

Mirka code lem Description i Quantity Tightening
torgue
MBB1120111 Upper Housing kit
1 Upper Housing 1
23 Assembly Clamp A 2
30 Clip 1
45  LED Cover 1
MBB1122611 LED Light kit
20  Screw 2,2x6,5mm 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
24 LED Light Holder B

25  LED Light Module
26  LED Light Cover

== | [

MBB1121011 Speed Controller kit *
9 Screw 2,2 x 10 mm 2 0,3 Nm/0,2 ft-Ib
10  Switch 1
11 Holder 1
12 PCB Switch C 1
13 Speed Controller 1
14  Battery Terminal 1
20  Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
33  Cooling Film 2
MBB1121611 Trigger Button (Variable) kit
15  Trigger Button Cover 1
16  Trigger Spring 1
17  Magnet 1
18  Trigger Button D 1
20  Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
42 Washer 1
43 Plastic Sleeve 1
44 Washer 1
8991022111 PCB Cover kit
19  PCB Cover E 1
20  Screw 2,2x6,5mm 4 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
MBB1122211 Lower Housing kit
21 Lower Housing 1
22 Screw2,9x 13 mm F 2 0,7 Nm/0,5 ft-Ib
23 Assembly Clamp 2
30 Clip 1
MBB1120211 Motor kit *
2 Motor 1
Screw M3 x 8 mm G 4 1,0 Nm/0,7 ft-lb
40  Rubber Cap 4
MBB1320311 Drive Pulley kit
3 Pin 1
4 Pulley H 1
5 Nut 1
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Mirka code lem Description i Quantity Tightening

torgue
MBB1323111 Belt Cover kit
31 Side Cover | 1
32 Screw M4 x8 mm 1 0,9 Nm/0,7 ft-Ib
8995144101 Adjusting Arm kit
28  Adjusting Arm Assembly J 1
34  WearPad 2
MBB1320711 File Belt Arm kit
File Belt Arm 13 mm 1
Guard Cover 1
28  Adjusting Arm Assembly 1
29  Angle Adjusting Bolt K 1
31  Side Cover 1
32 Screw M4 x8 mm 1 0,9 Nm/0,7 ft-Ib
34 WearPad 2
41 Rubber Shield 1
8991012711 Assembly Clamp kit
23 Assembly Clamp L 2
30 Clip 1
MBB1120611 Screw and Rubber Cap kit
Screw M3 x 8 mm 4 1,0 Nm/0,7 ft-lb
Screw 2,2 x 10 mm 2 0,3 Nm/0,2 ft-Ib
20  Screw 2,2x6,5mm M 14 0,4 Nm/0,3 ft-lb
22 Screw 2,9x 13 mm 2 0,7 Nm/0,5 ft-Ib
32  Screw M4 x8 mm 1 0,9 Nm/0,7 ft-lb
40  Rubber Cap 4
MBB1123511 Type Label kit EU
35 Type Label for FBS-B 13 N 10
8991022911US Type Label kit US/CA
35  Type Label for FBS-B 13 N 10
MBB1320811 Guard Cover & Rubber Shield kit
8 Guard Cover O 1
41 Rubber Shield 1

NOTE! Repairs done by non-authorized repairer will breach the Mirka warranty.

Electrical tools must be serviced by a qualified repair person and in accordance with national requirements.
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Parts list - FBS-B 13 spareparts & accessories

Mirka code lem Description i Quantity Tightening
torgue
1 Upper Housing A 1
2 Motor G 1
3 Pin H 1
4 Pulley H 1
5 Nut H 1
6 Screw M3 x 8 mm GM 4 1,0 Nm/0,7 ft-Ib
7 File Belt Arm 13 mm K 1
8 Guard Cover K,O 1
9 Screw 2,2 x 10 mm M 2 0,3 Nm/0,2 ft-Ib
10 Switch C 1
11 Holder C 1
12 PCBSwitch C 1
13 Speed Controller C 1
14  Battery Terminal C 1
15  Trigger Button Cover D 1
16  Trigger Spring D 1
17  Magnet D 1
18  Trigger Button D 1
19  PCB Cover E 1
20 Screw 2,2x6,5mm BCDEM 14 0,4 Nm/0,3 ft-Ib
21 Lower Housing F 1
22  Screw2,9x 13 mm F.M 2 0,7 Nm/0,5 ft-Ib
23 Assembly Clamp AFL 2
24 LED Light Holder B 1
25  LED Light Module B 1
26  LED Light Cover B 1
MBB1112911 27 Rubber Cover 1
28  Adjusting Arm Assembly JK 1
29  Angle Adjusting Bolt K 1
30 Clip AFL 1
31  Side Cover 1K 1
32  Screw M4 x 8 mm I,K,.M 1 0,9 Nm/0,7 ft-Ib
8991213111 33 Cooling Film 2 pcs/pack C 2
8995134111 34 WearPad JK 2
35 Type Label for FBS-B 13 N 1
8995121314 36 HexWrench 2 &3mm 1
8991122211 37 Mirka Intelligent Battery BPA 11125 11.1V 2.5Ah 1
8991122311 37 Mirka Intelligent Battery BPA 11150 11.1V 5.0Ah 1
8991112211 38 Power Cord 2.0 m EU 1
8991112311 38 Power Cord 2.0 m US 1
8991112411 38 Power Cord 2.0 m UK 1
8991112611 38 Power Cord 2.0 mCN 1
8991112711 38 Power Cord 2.0 m ANZ 1
8991123011 39 Battery Charger 1
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Mirka code lem Description i Quantity Tightening

torgue

8991123011US 39  Battery Charger (North America) 1
40  Rubber Cap GM 4
41 Rubber Shield KO 1
42 Washer D 1
43  Plastic Sleeve D 1
44 Washer D 1
45  LED Cover A 1

* Spare parts only available to authorized repairers.
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Ll,eKnapa umAa 3a cCboTBeTCTBUNE

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®uHnaHauna

[leKnapupa Ha cBoA COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTuTe Mirka® (M36poeHu no-aony, BuxTe Tabnuua , TEXHUYECKM AaHHN" 33 KOHKPETHUA
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CbOTBeTCTBYME C pernameHTn 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC & 2012/19/EC.
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www.mirka.com

lMpeBop Ha OpUrMHaNHKTE UHCTPYKLMW. 3ana3Bame Cvi NPaBOTO Aa NPaBMM NPOMEHV Ha TOBa PbKOBOACTBO 6e3
npenBapuTeNHO nNpeaynpexaeHve.

BaxxHo

BHumatenHo npoyeteTte T€3N UHCTPYKLUMM 3a 6e30MacHoOCT 1 eKkcnnoartauus, npegn aa MOHTMpare, paﬁOTI/ITe cunn
OﬁCﬂy)KBaTe TO3U NHCTPYMEHT. 3anaseteTesun WHCTPYKUMU Ha CUTYPHO N NECHO AOCTBIMHO MACTO. MNpoueteTten cnasBante
HauMOHaNHUTe N MecTHuUTe pasnopep,ﬁm.

3a6enexka: lMpopykTute Ha Mirka ce pa3smBaT noctoaHHo. Mons, nocetete mirka.com, 3a Aa BUAWTE Hall-HOBaTa Bepcua
Ha Te31 NHCTPYKLMN.

He06XOAI/IMI/I JINYHN Npeana3HN cpeacTBa

MpoyeteTe HoceTe npeanasHu Hocerte 3awmTa 3a Hocete npepnasHu Hocete macka
PbkoBoacTBOTO oumna cnyxa pbKaBMUY 3a nyeTo
3a onepatopa

CvumBonn

CboTBeTCTBa Ha NpUNOXUMUTE CTaHAapTy Ha EC

CboTBeTCTBa Ha NPUNOXMMUTE CTaHAAPTV Ha O6eAMHEHOTO KPancTeo

CboTBeTcTBa Ha U3KCKBaHeTo Ha RoHS Ha Kutai

CboTBeTcTBa Ha M3nckBaHeTo Ha RCM Ha AscTpanua n Hosa 3enaHaua

CbOTBETCTBA Ha EBpa3VIVICKI/ITe M3UCKBAHWA 3a CbOTBETCTBUE

= b o 5kAa
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‘ CbOTBETCTBA Ha 6pa3|/|}'ICKI/ITe N3NCKBaHWA 3a CbOTBETCTBUE

I'Ipe.qynpe)x.qeume: MoTeHumanHo onacHa CUTyauma, KOATO MOXe Aa foBeae O CMbPT WK CEPUO3HO HapaHABaHe
n/vinn MaTepuasnHun WweTn.

BHumaHwme: [ToTeHLManHo OnacHa cMTyauys, KOSTO MOXe a J0Befie 0 MUHVMAJTHO WAV CPEAHO HapaHsABaHe
W/VAN MaTepranHm WweTu.

06I.I.|I/I npeapynpexpeHuna 3a 6e3onacHoCT 3a eNleKTpunyeckKkmn
MHCTPYMEHTN

NPEAYNPEXAEHUE MNpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHys 3a 6e30nacHOCT v BCUYKM MHCTPYKUMW. HecnassaHeTo
Ha npefynpexaeHnATa  MHCTPYKLMITE MOXe Aa foBefe A0 TOKOB yAap, NoXap U/Un Cepro3HN HapaHABaHUA.
3anaseTe BCUYKM NpeaynpexAeHNA N MHCTPYKUMUA 3a 6baely cnpaBkn. TEPMUHBT ,eNekTpryeckn
VHCTPYMeHT" B NpeaynpexaeHnaTa ce 0THaCA 10 MHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT efleKTpuyeckaTa Mpexa
nocpeAcTBOM Kaben, unm 3axpaHBaH OT akyMynaTopHa 6atepus (6e3xuyeH).

1. Be3onacHoCT Ha MACTOTO Ha pa6oTa
a. MopavbpikaiiTe MACTOTO Ha pab6oTa YKucTo U fO6Pe ocBeTeHo. [peTpynaHuTe MK TbMHW MecTa
npeapasnonarat KbM UHLUUAEHTU.
b. He n3nonssaiite enekTpuyYeckn UHCTPYMEHTU BbB B3pMBOONacHa 06CTaHOBKa, Hanpumep npu

Ha/INYMETO Ha IeCHO3anaAnMmn TeYHOCTH, rasoBe Wam npax. Enekrpuyecknre WHCTPYMEHTU Cb3aaBaT
NCKPW, KONTO MOXKEe [ia Bb3M/IaMEHAT Npaxa nian ndnapeHnaTta.

[ Mpu paboTa c eneKTpUYECKN NHCTPYMEHT, BHMMaBaiiTe Habn13o fa HAMa Aeua UWin Apyru nuua.
Pa3ceinBaHeTo moxe Aa Bu Hakapa Aa 3arybute KOHTpO..
2. Enektpuuecka 6e3onacHocT
a. LLlencenbT Ha eNeKTPNYECKNA MHCTPYMEHT TpA6GBa a CbOTBETCTBA Ha eIeKTPNYeCKNA KOHTaKT. B

HUKaKbB Cﬂy‘lal‘/’l He MOAIII¢I/II.|IIIPaI7ITe wencena. He nsnonseante apanTepu cbC 3a3eMeHn
eNIeKTPNYEeCKN NHCTPYMEHTN. HeMOHM¢MuMpaHMTe wencenn n CbOTBETCTBALLNTE KOHTAKT HamanaBaT
PpnCKa OT TOKOB yaap.

b. N36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeH NOBbPXHOCTM KaTo TPBb6U, pagnaTopm, nevkn u
XnagunHnuum. PUCKbT OT TOKOB y/lap Ce yBeNn4aBa, ako TANIOTO BU € 3a3eMeHO.

[ He uanaraite enekrpnyecknTe MHCTPYMEHTW Ha AbXKA WK Bnara. [lonagaHeTo Ha BOAA B eNeKTpuyeckna
MNHCTPYMEHT yBeNimyaBa p1ucka oT TOKOB yaap.

d. He HacunBaiiTe ka6ena. He nsnonssaiite Ka6ena 3a HoceHe, TerneHe UNN U3KNIOYBaHe Ha

eneKTpuYecKua MHCTPYMeHT. [lpbKTe Kabena faney oT TorIMHa, Maciia 1 ropuBa, ocTpu pb6ose 1
ABUKeWwM ce yacTu. MoBpefeHNTe Nv onneTeHn Kabenun yBenmuyasaT pricka OT TOKOB yAap.

e. KoraTo nsnonssare efleKTpuYeCckn MHCTPYMEHT HaBbH, U3NON3BaliTe YALIKUTEN, NOAXOAALY 32
BbHILIHa ynoTpe6a. YnotpebaTta Ha yAbIKMTEN, MOAXOAALL 3@ BbHLUHA YNOTpeba, HaManaBa prcka OT TOKOB
yRap.

f. AKo paboTaTa c eneKTpu4ecKn MHCTPYMEHT Ha BNlaXKHO MACTO e Hen36exKHa, usnonssaiTe

pedekTHOoTOKOBA 3awmTa (RCD). M3nonseaHeTo Ha RCD HamanABa pucka OT TOKOB yAap.
3. JInuHa 6e3onacHoct

a. BbaeTe KOHUEHTPUpaHN, liTe KaKBO Np Ten ceoc iiTe Ha 3ApaBUA pasym npu pabota
CeneKkTPUYECcKN MHCTPYMEHT. He nsnonsBsaiiTe eNneKTpuYeCckn MHCTPYMEHT, KOraTo CTe YyMOpeHu unm
noj Bb3AeiNCTBNETO Ha HAPKOTULW, aNKOX0N Unm nekapcrea. CaMo MUr HeBHUMaHVe npu paboTa ¢
eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT MOXe Aia loBefie 0 CEPUO3HU HapaHABaHUA.

b. WsnonsBaiiTe nnuHu npeanasHu cpeacTsa. BuHarn Hocete npeanasHmn cpeacTea 3a ouute. [lpegnasHo
o0bopyABaHe KaTo Macka, 00yBKM Cpellly NOAXTb3BaHe, Kacka 1 NpeanasuTeni 3a ywuTe B CbOTBETHNTE
YCNoBMA HamanABaT pUcka OT HapaHABaHUA.

[ MNMpepoTBpaTteTe HeXKeNaHO cTapTUpaHe. YBepeTe ce, ye np TENATe B U3K 0 nonoxeHue,
npeau Aa cBbpKeTe KbM U3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe n/unn Ta 6aTepun, KakTo U Npean Aa
B3eMeTe WK Ja HOCUTE MHCTPYMeHTa. [peHacAHETO Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY
NpeBKNoYBaTeNs UK BKITIOYBAHETO HA UHCTPYMEHTM B KOHTAKTa, KOraTo NPeBK/YBATENAT € BbB BKIOUEHO
NONOXEHWeE, NeCHO BOAAT A0 UHLIMAEHTU.

d. MaxHeTe BcAKaKBU KNIOYOBE UM MHCTPYMEHTM 3a HacTpoOIiKa, Npean Aa BKAIOYNTE eNeKTpuyeckna
VMHCTPYMEHT. Kntoy nnm ipyr MHCTPYMEHT, 3akayeH 3a BbPTALLA Ce YacT Ha eNleKTPUYECKNA MHCTPYMEHT,
MO>e fia MPUYNHN HapaHABaHe.

e. He ce npecsraiite. BuHarn nogabpxaiite ctabunHa onopa n paBHoBecue. ToBa No3BonsBa no-aoosbp
KOHTPON Ha eNeKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT B HEOUaKBaHW CUTyaLuu.
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O6neuete ce noaxoaAwo. He HoceTe WMPOKN Apexn unn BucaAwm 6nxyra. MaseTe Kocata, gpexmnte
1 pbKaBULMTE CM OT ABIDKeLUTe ce yacTh. LLinpokute fpexu, 6uxyTaTa vav Sbarvte Kocu morat aa
6bAaT 3axBaHaTH OT ABMXKELLWTE Ce YacTU.

AKo pasnonarare C ycTpoiicTBa 3a BKNlOUBaHe Ha anapaTn 3au 1 cb6upaHe Ha npax, yBepeTe
ce, Ye ca NPaBUIHO CBP3aHN 1 NON3BaHN. YoTpe6aTta Ha NpaxoynaBslLy yCTPONCTBa HamManABa prucka
OT OMacHOCTK, CBbP3aHU C Npaxa.

He ponyckaiite pyTmHaTa, npnao6uTa npu 4ecTo N3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTH, 1a BU Hanpasmn
He6anTenHN n Aa npeHe6perHeTe NpUHUMNUTE 3a 6e30MacHOCT Ha UHCTPYMeHTMNTE. EfHO HEBHUMATENHO
fefcTBrE MOXeE fla MPUYMHI TEXKO HapaHABaHe 3a YacT OT CeKyHAaTa.

4. YnoTtpe6a u rpmka 3a enekTpnyeckna NHCTPYMeHT

a.

He npeToBapBaiiTe enekTpnuyeckns NHCTpymeHT. snonssaite noaxoaAwms 3a AeIHOCTTa BN
eneKTpUYECKN NHCTPYMEHT. [ToAXOAALMAT eNeKTPUUYECKN NHCTPYMEHT Liie CBbpLIK paboTaTa no-Aobpe
1 N0-6€30MacHO CbC CKOPOCTTA, C KOATO € MPOEeKTVPaH Aa ro npasu.

He nsnonssaiite eneKTpnyecKua NHCTPYMEHT, aKo Gy TOHBT 3a BK/IIOYBaHE U U3K/TI0UBaHe He paboTu.
Bceku eneKTpryecKm MHCTPYMEHT, KOTO He MoXe fla 6bae ynpaBnaBaH Ype3 6yToHa 3a BK/IIOUBaHE U
M3KNIoYBaHe, e onaceH 1 TpAbBa Aa ce PeMOHTUPa.

W3KkniouBaiTe wencena ot n3To Ha 3axp n/vnn BapeTe KomnnekTa 6atepum ot
eneKTpUYeCcKua NHCTPYMEHT, NpeAu ia ro perynnpare, a CMeHATe KOHCYyMaTUBM Win fa npubupare
eNneKTpUYECKNA NHCTPYMEHT 3a CbXpaHeHue. Te3n NpeBaHTUBHY MEPKM HaManaBaT pUcKa OT CyyaiiHoO
BK/IOUYBAHE Ha eNeKTPUYECKMA NHCTPYMEHT.

CbxpaHsBaliTe 3KNIOYEHNTE e/lIeKTPUYECKN NHCTPYMEHTN U3BbH l0Cera Ha iela 1 He No3BoNiABaiiTe
Ha Xopa, He3ano3HaT! C MHCTPYMEHTA 1 HaCTOALLMTE MHCTPYKLMK, ia ro N3nonssar. Enekrpuyeckute
MHCTPYMEHTV B pbLieTe Ha HeobyUeH NnLa ca OnacHu.

MoaavbpiKaiiTe eneKTprNYeCcKNTE MHCTPYMeHTU. MpoBepsABaiiTe 3a pasyeHTpMpaHe Win 3aKknewBaHe
Ha ABMKeLlM ce YacTh, CHYNeHN YacTu U BCAKAKBM APYri CbCTOAHUA, KOMTO MoraT ja NOBAUAAT Ha
paboTaTa Ha eneKTpUYeCKNA UHCTPYMEHT. B cnyyaii Ha noBpefia, peMOHTUpaliTe eNneKTpuYeckua
VHCTPYMEHT npeay ynotpe6a. MHOro MHLMAEHTM Ce NPUYMHABAT OT JIoLa NOAAPbAKKA Ha eNeKTpuyeckuTe
MNHCTPYMEHTN.

MoaabpKaiiTe pexewnte MUHCTPYMEHT OCTPU N YNCTU. [PaBUIHO NOAABbPKAHUTE PEXELLM UHCTPYMEHTU
C OCTpU pexelLy pbboBe NO-pPAAKO Ce 3aKMeLLBaT U NO-NIECHO Ce KOHTPOoMpaT.

Ynotpe6sBaiiTe eNleKTpUYeCKUA NHCTPYMEHT, aKcecoapuTe, YacTUTe U T.H. B CbOTBETCTBUE C
HacToALETO yNbTBaHe, KaTo ce cbo6pasABaTe C yc/I0BUATa 3a pa6oTa M HENHOTO ecTecTBO. YroTpebaTta
Ha eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT 3a AeNHOCTY, PasnnyHm OT NpeaBrAeHNTe, MOXe fia oBefe 10 onacHa
cuTyaumsa.

MopavbpiKaiiTe APBKKUTE N MOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXu, YNCTU 1 6e3 Macna n rpec. Xnib3raBute
LPBXKM 1 MOBBPXHOCTM 3a XBalLaHe He NMo3BosiABaT 6e30MacHO 6opaBeHe 1 KOHTPOJ Ha MHCTPYMEHTa B
HeouaKBaHW CUTyaLun.

5. YnoTtpe6a u rpuxa 3a ycTpoiicTBo ¢ 6aTepus

a.

3apexpainTe camo CbC 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, NPENopPbYaHO OT NPON3BOANTENA. 3apAAHO YCTPONCTBO,
KOETO He e NOAXOAALLO 3a TiMNa 6aTepus, MoXe Aa Npeau3BIKa ONMacHOCT OT NoXap Npu ynoTtpeba ¢ pasnnyHa
6atepus.

N3nonsBaiiTe eneKTpnyecKnTe MHCTPYMEHTH CaMO CbC CNeLnanHo onpeaeneHnTte 6arepun.
M3non3BaHeTo Ha BCAKaKBY ipyru 6aTepnn Moxe Aa AoBee A0 OMacHOCT OT HapaHABaHe 1 NoxXap.
KoraTo 6aTepuATa He ce U3N0N3Ba, A CbXpaHABaliTe Aaney oT APYry MeTalHN NpeAMeTH KaTo K pu,
MOHETH, K/II0YOBE, MPOHN, BUHTOBE MW APYr MeTaZIHV NPeAMEeTH, KOUTO MoraT fjla OKbCAT nsBoguTe.
OKbcABaHeTO Ha 13BOAWTE Ha GaTepuATa MOXe Aa NPUUYNHU N3TapAHUA UK NoXap.

Mpu cnyyan Ha 3n0ynoTpe6a e Bb3MOXKHO U3TNYAHETO Ha TEYHOCT OT 6aTepuATa; N36ArBaiiTe KOHTAKT.
AKO Bb3HMKHE KOHTaKT, NpoMuiiTe c Bofa. AKO TeYHOCTTa onagHe B 04NTE, NOTbpceTe MeANLMHCKA
nomoly,. TeYHOCT, U3TeK/a oT baTeprATa, MOXe Aia MPUUMHN Bb3ManeHye UK N3rapsaHua.

He nsnonsgaiite 6aTepus unn MHCTPYMEHT, aKo ca noBpeAeHn unn moandunumpanu. NMospeaeHnte
1M MoanULUMpaHn 6aTeprn Moxe Aa UMaT HeMpeABMAVIMO NOBEAEHNE, KOETO Aa AOBEAE A0 NOXap,
€KCNOo3UA UK PUCK OT HapaHABaHe.

He nsnaraiite 6aTepua unm MHCTPYMEHT Ha OF'bH UM PeKOMepHa TeMmnepaTypa. /13naraHeTo Ha OrbH
nnu Temnepatypa Hag 130 °C Moxe Aa NPUYMHN eKCnnosus.

CnasBaiiTe BCMYKMN MHCTPYKLM 3a 3apeXjaHe 1 He 3apexkaaliTe 6aTepusATa unm MHCTPYMeHTa USBbH
TemnepaTypHUA AnanasoH, NOCOYeH B MHCTPYKUMNTe. HenpasBniHOTO 3apexjaHe Uan 3apexaaHeTo
npu TemnepaTypu N3BbH NOCOUEHMA iMarna3oH MoXe Aa NoBpean 6aTepuATa 1 Aa yBENMUM PUCKa OT Noxap.

6. Cepsus

a.

YBeperTe ce, ye cep TO 06(11, € Ha eJIeKTPUYeCKNA NHCTPYMEHT ce oCbllecTBABa OT
Ksanv|¢v||.|v|pauo nnuye, n ce N3nonsBaTt camo HYacTn, NAEHTUYHIN C OpUrnHanHuTe. ToBa Wwe noaabpXxa
6e30nacHoOCTTa Ha eNnekTpuYeCKnA NMHCTPYMEHT.
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b. Hukora He o6cnyxBaiiTe noBpeaeHn 6atepun. O6cnyxBaHeTo Ha 6aTepumnTe TPAGBA Aa Ce U3BbPLLBA
CaMo OT NPOV3BOANTENSA AN YITbIHOMOLLEHN CEPBU3HN NMPEeACTaBUTENN.

é MpaBuna 3a 6e3onacHoOCT 3a 6aTepuATa N 3apAgHOTO
yCTpPOWNCTBO

BaXkHu MHCTPYKLMK 33 ekcnnoaTauua 1 6e3onacHocT 3a Bawata 6atepua n 3apaaHo ycTpoicTso. lMpeav aa usnonssate
3apAJHOTO YCTPOIACTBO, MPpoUeTeTe BCUUKM MHCTPYKLMK U NpeaynpexaeHna Ha 3apaAHOTO YCTPONCTBO, baTepuaTa n
MHCTPYMeHTa.

AKO KOpMyCbT Ha 6aTepuaATa e HanyKaH UV NOBPeAEeH, He A NOCTaBANTe B 3apAJHOTO YCTPONCTBO. ChlecTByBa ONacHOCT
OT eNneKTpUYecKM yaap.

He nossonaAgaiiTe B 3apAAHOTO YCTPONCTBO Aa HaBN13a BoAa. ToBa MoXe fa JoBe/ie 0 TOKOB yAap.

ToBa 3apAfHO YCTPOWCTBO He e MpeAHa3HayeHo 3a ynoTpeba, pasfinyHa oT 3apexaaHe Ha akyMynaTopHu 6atepum.
He nocrasaiiTe npeameTy BbpXY 3apAAHOTO YCTPOICTBO, 6111130 A0 M3TOUHUK Ha TOM/IMHA 1 He NOCTaBANTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO BbPXY MeKa NMOBbPXHOCT, KOETO MOXKe Aa AoBefe A0 NPpeKoMepHa BbTPeLLHa TOMInHa.

YBepeTe ce, e KabenbT e Pa3nonoXeH Taka, Ye BbPXY HEro a He MoXe Aa ce CTbMBa, CMbBa WAV NO APYr HAauKH Aa
6b/ie NoANIoXKeH Ha nospefa U yaap.

He n3non3eaiTe 3apAgHOTO YCTPOIICTBO, aKO € 610 CUITHO YAaPEHO, U3MYCHATO MK NOBPEAEHO MO APYT HAUVIH.

He cbxpaHsBaiiTe 1 He U3noN3BaiiTe UHCTPYMeHTa 1 baTepuaTa Ha MeCTa, KbaeTo TemnepaTypaTa MOXe fla JOCTUTHe
vnu ga Hageuwm 50 °C (122 °F).

3apAAHOTO YCTPOWCTBO € NpeAHa3HayeHo fa paboTn CbC cTaHAapTHa 61ToBa enekTpuyecka eHeprua (100-240 VAQ).
He ce onuTBaiite aa ro n3nonsgare Ha APYro HampexeHue.

[euata TpAb6Ba Aa 6baaT HabnoAaBaHWY, 3a Aa Ce rapaHTMPa, Ye He Cv UrpanT C ypeaa.

[JonbnHNTENHN NpeaynpeXaeHnsa BbB Bpb3Ka C
6e3onacHOCTTa

BuvHaru ce yBepsBaiiTe, ue fieTaibT, KOWTO Lie ce WwnndoBa, e Robpe 3aKkpeneH.

BuHarun BagieTe 6atepusTa no BpeMe Ha TPaHCNopTYPaHe Ha MHCTPYMEHTa.

He no3BonsABaiiTe MHCTPYMEHTHT fla paboTy Ha MpaseH xoA, 6e3 Aa NpeAnpremeTe NPEBaHTMBHY MePKY 3a NpeAnasBaHe
Ha n1uata unn NpeameTUTe B Clyyail Ha U3xBbpyaHe Ha abpasunsa Unm Apyru ABMKELLM ce YacTu.

MpoyeTeTe BCUUKM MHCTPYKLMK, MPEAV fa U3Mos3BaTe TO31 MHCTPYMEHT. Bcuukm onepatopu TpA6Ba Aa ca HambiHO
obyueHu B npaBuaHaTa 1 6e3onacHa ynotpeba Ha TO3M UHCTPYMEHT.

Bcsko TexHnyecko obcny»kBaHe TpsbBa fa Ce 13BbpLUBA OT 06yYeH NepcoHan. 3a CepBM3HO 06CYKBaHE Ce CBbpXKEeTe
C OTOPU3UPAH CEPBU3EH LieHTbP Ha Mirka.

AKO MHCTPYMEHTDT Ce NMOBPeAw, He3abaBHO NpeKpaTeTe paboTaTa C HEro 1 ro NpefanTe 3a CEPBM3HO 06CYKBaHE 1
PEMOHT.

BuHarun uskniouBaiiTe 3axpaHBaHeTo Npeau CMAHa Ha abpasusa.

HviKora He HoceTe, CbxpaHsABaiiTe UM OCTaBANTE MHCTPYMeHTa 6e3 HabniofieH1e, ako e BKIOUYEH KbM 3aXpaHBaHe.
Ma3eTe pbLeTe 1 OT BbpTALLATa Ce MOAJSIOKKA NO Bpeme Ha paboTa.

BuvHary HoceTe HEO6XOAVMMOTO NINYHO NpPeAnasHo 06opyaBaHe B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMITE HAa NPOV3BOAUTENA 1
MeCTHUTe/HauMoHanHnTe

CTaHAapTW, KOraTo 13non3saTte TO3M MHCTPYMEHT.

MpoueTeTe cneyndrkaumaTa 3a 6esonacHocT Ha matepuanute (MSDS) 3a paboTHaTa MOBBPXHOCT.

B cnyuait Ha $pur3myeckn AMCKOoMPopT B pbLeTe/KNTKNTE cnpeTe paboTa 1 NoTbpceTe MeANLMHCKA MOMOLL,.
MpopbnxuTenHaTta paboTa, NoBTapaemMuTe

[ABVKEHUA 1 NPEKOMEPHOTO M3N1araHe Ha B1UbpaLn Moxe Aa Npen3BUKaT HapaHABaHe Ha pbkaTa 1 KUTKaTa.

AonbnHutenHa uHGopMaLusa OTHOCHO 6aTepusATa 1 3apARHOTO YCTPONCTBO
« Hvikora He ce onuTBaiiTe fja OTBapsATe GaTepusTa No KakBaTo 1 Aa 6UI0 NpMUMHa. AKO NIacTMAacoBUAT KOPMYC Ha
6aTepmATa Ce Cuynu UK Haryka, He3abaBHO CrpeTe 13MON3BAHETO 1 HE Npe3apexpanTe.

A AdonbnHUTeNHN NnpeaynpexaeHns

HsKow B1AoBe Npax, noslyyeHn ot windosaHe ¢ abpasvBHU MaTeprany, pasaHe, WiandaHe, NpobusaHe n apyru
CTPOUTENHU AeHOCTY, CbAbPXKAT XMMIKANY, 33 KOUTO € N3BECTHO, Ye MPUYMHABAT PaK, BPoAeHU AedheKTn nam gpyru
penpoayKTvBHY yBpexaaHus. Mprmepu 3a TakMBa XUMUKanm ca:

+ 0f10BO OT 60U Ha O/I0BHA OCHOBA,

+ KPUCTaNeH CUNMLMEB GUOKCMA OT TYXSTU, LUMEHT 1 APYT1 NPOAYKTM 33 3Maapus 1
+ apCeH 1 XPOM OT XMUYEeCKV 06paboTeH AbpBeH MaTepuan.
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PUCKBT OT M3naraHeTo Bapupa B 3aBMCUMOCT OT TOBA KOJIKO YeCTO M3BbpLUBATe TakbB BUA paboTa. 3a la Hamanute
Bb3AENCTBMNETO Ha Te3U XMMUKanu: paboTeTe Ha MACTO ¢ Aobpa BEHTWUMALMA U 13non3BaiiTe ofobpeHun npeanasHn
CPeACTBa, KaTo HanprMep MacKm CpeLLy Npax, KOMTO ca CNeLmanHo NPOeKTUPaHK fa GUATPMPAT MUKPOCKOMUYHU YacTULA.

TexHNYeCcKn gaHHN

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13

Hanpexenne 12VDC 12VDC

CkopocTt 2200 —18000 06/MuH 2200 —18000 06/MuH
Terno (camo 0,70 kg 0,74 kg
WHCTPYMeHTa)

Pasmep HapembKa 10x330 mm 13 x457 mm
CKopocT Ha 2,6—20,5m/s 2,5-19,6m/s
pembKa

3apAAHO YCTPOICTBO 3a Mirka BCA 108

6atepun
BxopHo HanpexeHue 100-240 VAC, 50-60Hz
Bpeme Ha 3apexpaaHe < 50 min (2,5 Ah)
< 100 min (5,0 Ah)
[unanasoH Ha -20°C-80°C
Temnepartypa 3a
CbXpaHeHune
Temnepartypa 3a 4°C-40°C
3apexpgaHe
Pasmepu 191 x 102 x 86 mm
Terno 0,66 kg
CTeneH Ha 3awWmnTa | WAE]
Batepus Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150
Tun MNpe3sapexpaema MNpesapexpaema MNpesapexpaema MNpesapexpaaema
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
HanpexeHune Ha 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC
6aTepunaTa
Kanauyurer 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh
Terno 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg
WHTenureHTHa Oa Ha Ha Ha
6atepus

NHdpopmaunsa oTHOCHO Wyma v BUGpauunte

M3mepeHuUTe CTOMHOCTI MOraT fja ce U3MoN3BaT 3a CpaBHABaHe Ha eAuH NHCTPYMEHT C ApYyr 1 3a NpeABapuUTeHa OLeHKa
Ha ekcnosuymATta.

Cordless FBS-B 10 FBS-B13
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe (LpA) 72,0 dB(A) 72,0 dB(A)
Hueo Ha 3ByKoBa mowHocT (Lyy,)  80,0dB(A) 80,0 dB(A)
HeTouHocT npn nsmepsaHeto Ha  3,0dB(A) 3,0dB(A)
wyma Kya

CTOMHOCT Ha BUGpaLOHHNTE 3,125 m/s? 3,125 m/s?
emuncuu ap”
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less FBS-B

FBS-B 13

HeTouHocT Ha BU6GpaLioHHNTE 1,5m/s? 1,5m/s?
emucnm Kpp *

CneumndrKaumnTe ca npegmeT Ha NpoMsAHa 6e3 NpeasapuTenHo yBeaomneHvie. Cepuata NnpofyKT MoraT fia ce pasnmyaBat
3a pasNNyHUTE Nasapw.

CToiHOCTUTE, NOCOYeHM B TabnmuaTa, ca nony4yeHn ot J'Ia60paT0le/l MN3NUTBaHUA B CbOTBETCTBME C MOCOYEHUTE
HOPMATMBHN JOKYMEHTN 1N CTaHOAPTU U He Ca 0CTaTbYHM 3a OLeHKa Ha pucka. CroHocTUTe, n3MepeHn Ha
KOHKPETHOTO paGOTHO MACTO, MOraT fja ca No-BMCOKM OT nocoyeHnTe. CTOMHOCTTa Ha AeCTBUTENHATa eKCno3nyma
N HNBOTO Ha p1CKa Unn BpeaHOCTTa, U3NUTaHM OT AaAeHO NnLe, Ca YHUKaNHW BbB BCAKa CUTyaumAa N 3aBUCAT OT
OKOnNHaTa cpefa, HANBMAYANTHUA HAYMH Ha pa60Ta CMaLWNHNTE, KOHKPEeTHUA O6p360TBaH matepwmarn, KOHCTPYKUMATa
Ha pa60THaTa CTaHUMA, KaKTO N OT BPEMETO Ha eKcnosnuma n ¢I/I3I/ILI9CK0T0 CbCTOAHME Ha HOTpeGI/ITeﬂﬂ. Mirka Ltd
He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NoceanuuTe OT U3MON3BAHETO Ha NOCOYEHNTE CTOMHOCTM BMECTO PeanHuTe CTOMHOCTN
Ha n31araHe 3a BCAKa OTAe/IHa OLeHKa Ha prcKa.

JonbnHutenHa nHdopmauwma 3a 3npaBeTo 1 6e30nacHOCTTa Ha PabOTHOTO MACTO MOXETE Aa BUANTE Ha creaHuTe yeb
CTpaHuuu:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

MpaBunHa pa6oTa c UHCTPYMeHTa

Ta3u MawmHa 3a windosaHe e NpeAHa3HavYeHa 3a WindoBaHe Ha BCAKAKBU BUAOBE MaTepuany Kato 6osaamcann
NOBBPXHOCTY, METANN, AbPBO, KOMMO3UTHW MaTEPUANY, NacTMaca 1 T.H. C NOMoLYTa Ha abpasuBy, CneumanHo
npeAHasHadyeHy 3a uenTa. He nanonsgaTe Tasu MaluvHa 3a WKpoBaHe 3a Lienu, PasinyHm oT nocoyeHuTe, 6e3 fa ce
KOHCYNTMpaTe C NpOV3BOAMTENA Ui C YITbIHOMOLLEHNS AOCTABYMK Ha MPOU3BOANTENA. BCUUKIM A@HOCTY MO TEXHNYECKOTO
WY CEPBM3HOTO 06C/yKBaHe TpsAGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTBP.

BaTepusa n 3apARHO YCTPOICTBO

BaTtepusTa He e HaMbIHO 3apefeHa, KoraTo 6bAe U3BaAeHa OT KalloHa. [MbpBo NpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT
1 Cnep TOBa 3apefeTe BalaTa 6aTepus B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE.

3a onTumanHo 3apexpaaHe 6atepuaTta TpA6Ba Aa 6bae 3apefeHa Npw okonHa Temnepatypa mexay 18 °C (64 °F) n 24 °C
(75 °F). 3a pa npegoTBpaTMTE NoBpesa Ha 6atepunTa, He A 3apexaainTe, Korato TemnepaTypara Ha Bb3gayxa e nog 4 °C
(39 °F) unwn Hag 40 °C (104 °F).

3a Bb3MOXHO Hali-AbAbI CPOK Ha ekcnnoataums Ha 6atepuaTa, H1e B npeanarame cnegHoTo:

- CbxpaHnBaiiTe 1 3apexpaiite Bawarta 6aTepua Ha XnagHo MACTo. TemnepaTypuTe Haj v Nof HopmasHa cTaiHa
TemnepaTypa Le CbKpaTAT CPOKa Ha eKcrnoaTauus Ha 6atepumsTa.

- Hukora He cbxpaHsaBaiTe 6aTepusTa B He3apeAeHO CbCToAHNE. 3apefieTe A He3abaBHO Cllef KaTo Ce paspeau.
Bcuuku 6aTeprn nocteneHHo ry6aT ceos 3apsa. KonkoTo no-B1COKa e TemnepaTtypara, ToNkoBsa no-6bp3o 6atepusra
rybuv cBos 3apag.

AKO CbxpaHsABaTe VHCTPYMeHTa NPOAb/IXKUTENHO BpeMe 6e3 fla ro 13nonsgate, 3apexaaiTe 6atepuaTa BCekn mecel.
Ta3u NpaKTuKa Lie YOb/KM CPOKa Ha eKcriioaTaumsa Ha batepuaTa.

Mpoueaypa Ha 3apexaaHe

CB'bp)KeTe 3axpaHBawua Kaben Kkbm 3apAagHoOTO yCTpOI;ICTBO n cnep ToBa ro BKOYETe B KOHTAKT Npefn Aa noctaBute
GaTepI/IﬂTa. Bcnukute TPW CBET/INHHN NHAWKATOPA 3a 3apeXAaHe LWe CBeTHAT 3a iBe CeKyHAW 1 cnej ToBa LWe n3racHar.
MocTaBeTe 6aTepvaa B 3apAAHOTO yCTpOIZCTBO. CBeTnuHuTe Llie 3ano4yHaT Aa MuraT B paMmK1Te Ha 30 CeKkyHau.

Mo BpeMe Ha npoueca Ha 3apexaaHe, CBETIMHHUTE NHANKATOPU e NOoKaXaT CbCTOAHUETO, KaKTO CneBa:

- Tpw CBETNMHHM MHAVKaTOPa 3a 3apexAaHe Lie 3anoyHaT Aa MUraT nocneoBaTeIHO Mo Bpeme Ha npoLieca Ha
3apexpaaHe.

- HanbnHo 3apepaeHa, BCUYKUTE TPY CBETIMHHW UHANKATOPA Le CBETAT NMOCTOAHHO.

MpouecbT Ha 3apexaaHe Le NPoAbXN NPUbAN3nTeNnHo 50 MMHYTY 3a 6aTepua BPA 10825/11125 n 100 M1HYTK 3a
BPA 10850/11150.

3ABEJIEXKKA! ToBa 3apafiHO yCTPOWCTBO MOXe Aa 3apexa camo 6atepun Mirka 12V.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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3ABEJIEXKKA! BpemeTo Ha 3apexaHe Moxe Aa 6bae No-Abaro B 3aBUCMMOCT OT OKONIHaTa TemMrnepaTtypa 1 CbCTOAHNETO
Ha 6aTepusaTa.

CBeToAMOAHAa MHANKALMA Ha 3apAAHO ycTpolictBo BCA 108
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[AnarHocTnka Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

3apAfHOTO YCTPONCTBO U3BeAE MHAMKALIMA, aKo:

BaTtepuaTa e nperpana. Bcuukute Tpy CBETIMHHW MHAMKaTOpa MuraT. Mi3BapeTe 6aTepumaTa U A ocTaBeTe fja ce OXnaan
3a 15-30 MUHYTW, Cep KoeTo A MoCTaBeTe OTHOBO.

Bb3HuKBa HensnpaBHOCT B 6aTeprATa UKW B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. [IBa CBETAIMHHM MHAMKATOPa 3anoyYsaTt Aa Murar.
W3BapeTe baTepumaTa U A 0cTaBeTe fja ce oxnaau. lMoctaBeTe OTHOBO 6aTepumATa B 3apALHOTO YCTPONCTBO. AKO AiBaTa
CBET/IMHHU MHAMKATOPa NPOAb/KABAT Aa MUraT, 6aTepursTa Unu 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe [la MMaT Hy»aa OT
obcnyxBaHe.

Kak pa 3anoyHeTe

1. Korato pa3onakoBaTe NHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, e ToW e M3MnpaBeH, B MNbJ/1IEH KOMMNEKT U He e 6un nospeneH no
BpeMme Ha TpaHcnopTa. HuKora He n3non3sanTte nospeaeH WHCTPYMEHT.
2. yBepeTe ce, Ye pamMoToO 3a obTAraHe e NPaBWIHO NPUKPENeHO KbM NMHCTPYMEHTA N Ye 3alUTHUAT N1acTMacoB

TOM/IMHEH Kamnak, 'yMeHUAT NpeAnasnTen v ApyruTe 4acTu ca MOHTPaHV NPaBUIHO BbPXY PamMOTO 3a OOTAraHe.
Crno6ka Ha pamoTo 3a 06TaraHe FBS-B 10 BbpXy MHCTpyMeHTa:

YBepeTe ce, Ye OTBOPBT 3a KNaMnmpaHe e
KOHLIEHTPUYHO 1 NepneHAVKYNAPHO NOAPABHEH C
MeTasiHaTa BTy/IKa Ha MIHCTPYMEHTa 1 Ye KpunyaTaTa
raika e oTBOpeHa.
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[lBeTe CTpenkun BbpXy Kopryca Ha MHCTPYMEHTa 1
TOMIMHHWA Kanak Ha PamMoTo 3a o6TAraHe TpA6Ba Aa
couart efjHa KbM Apyra.

BHMMaTenHo HaTucHeTe pamoTo ,qOKpa|7| KbM
nnacTMacoBUsA KOpycC n ce yBepeTe, Ye niacTMacoBuUAT
OrpaHnynTen 3a brbjla Ha HaKIOHa e B/IA3b/1 B PaMOTO
3a obTAraHe, cne KOeTo nocraBeTe pamMoTo noj
XenaHumA bro/l U 3aTerHeTe Kpunyatata raika.

PamoTo MoXe Aa ce drKcUpa NoA BCEKM »KenaH brbfl B
pamKuTe Ha Avana3oHa Ha perynupaHe (-90° go 90°).

Crno6ka Ha pamoTo 3a 06TaraHe FBS-B 13 BbpXy MHCTpyMeHTa:

YBepere ce, 4e OTBOPBT 3a KNamnmpaHe e
KOHLIEHTPMYHO 1 NEPrEeHAVKYIAPHO NMOAPABHEH C
MeTasnHarta BTy/IKa Ha MHCTPYMeHTa 1 3 mm
LIECTOCTEHHA raliKa e OTBOPeHa.

YBepeTe ce, Ye MasikaTa YacT 3a o6TAraHe e NPaBUITHO
nojpaBHeHa, 3a 1a He noBpeamnTe obTAralaTa
MOBBPXHOCT Ha MHCTPYMEHTa MO BpeMe Ha MOHTaXa.

BHMMaTenHo HaTuCHeTe pamoTo AOKPaln KbM
NJacTMacoBusA KOPMyC 1 ce yBepeTe, ue N1acTMacoBUAT
OrpaH1uMTeN 3a brbJla Ha HaK/oHa e BIA3b B PaMOTO
3a obTAraHe, cnep KoeTto nocraBeTe paMoTo Nopj
KeNaHUA bIb/l 1 3aTerHeTe WeCTOCTEHHATa raiika.

PamoTo mMo>e fla ce pUKCMpa NMof BCeKM XKenaH brbi B
pamKuTe Ha Arana3oHa Ha perynupaHe (-90° go 90°).

3. MocTaBeTe HaMbAHO 3apefeHaTa 6aTep|/|$| B MallMHaTa 3a mnmbosaHe, AOKaTo LWpaKkHe Ha MACTO.

MHCTPYKI.II/IIII 3a eKcnnoatauuna

VHCTPYMEHTBT e npefHasHaueH 3a ynotpeba Kato pbyeH MHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHTBT MOXe fia Ce M3M0s3Ba BbB
BCAKAKBO MOJIOXeEHMe.

M36epeTe noaxoaAly abpasmBeH PeMbK 1 Fo 3aKpeneTe KbM MHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye abpasunBbT € LieHTpupaH
BbPXY HOCOBOTO KOJIENO v perynunpaire noapasHaBaHeTo Ha FBS-B 10 ¢ nomoLyTa Ha MasikaTa LecTOCTeHHa raiika, a
Ha FBS-B 13 - c nomoLyTa Ha Ni1acTMacoBOTO KOMYe OTCTPaHM Ha 06TAraLoTo pamo.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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MalumHara 3a wnrdoBaHe Moxe Aa GbAe akTUBMPaHa/BKIIOYEHa 1 CTapTMPaHa, KaTo HATUCHETE Ktoya 3a 3afefcTBaHe.
MalumHata 3a WwnndosaHe Lye 3arnoyHe Aa paboTu U Lie OCTaHe B aKTUBEH PEXUM, AOKaTO KMIoUbT e HaTucHaTt. Cnep
ocBoboXAaBaHe Ha Kiloya MallMHaTa 3a LWAndoBaHe Le Crpe, HO Le OCTaHe B aKTVBEH PEXMM 3a KPaTKO BpeMe, Npeau
[ia Ce AeaKTMBMPa/VN3KIIouy aBTOMATUYHO.

KoraTo mMalumHaTa 3a WwinpoBaHe e B akTUBEH PEXIWM, IECHUAT CBETOAVOA € 3eMeH.

B aKTMBEH pexum NeBUAT CBETOAMOA MOKa3Ba CbCTOSHUETO Ha baTepusTa:

3eneHo: H1BOTO Ha 3apsap Ha 6atepuaTa e OK.

Mwra B 3eneHo/yepBeHo: HBOTO Ha 3apaj Ha 6aTepuATa e cnabo.

YepBeHo: HanpexeHneTo Ha baTepusTa e npekaneHo cnabo. MaluvHaTa 3a WirdpoBaHe He MOXe Aa Ce 13MoN3Ba.
WNHCTPYMeHTBT MMa AABa peXmMa 3a ynpasneHue Ha obopoTuTe. B pexxvma no noapasbripaHe CKOpOCTTa MOXe Aa ce
perynvpa nnHenHo Ypes NPoMsHa Ha NONOXEHMETO Ha CNyCbKa. B Apyrvs pexnm o6opoTute e octaBat pUKCMpaHu
Ha HaCTPOEHNTE MaKCUMasTHWN 060POTY BUHATK, KOFaTO MHCTPYMEHTBLT paboTu. KoraTo ce HaTUCHAT eJHOBPEMEHHO
6YTOHM rpM+ 1 rpM-—, JOKaTO UHCTPYMEHTDBT € B aKTUBEH PEXNM, UHCTPYMEHTBT NPEBK/IOUBA MEXAY fBaTa PeXuma
Ha ynpaBneHue.

B aKTVBEH peXxmm MakcumanHuTe o6/MH MoraT ja ce perynvpar upes HaTuckaHe Ha 6yToHUTe rpm-+ 1 rpm-— Ha ApbKKaTa
Ha MHCTpymeHTa. O6opoTrTE MOraT Aa ce perynmpart Ha cTbnkum ot 2200, 4000, 6000, 9000, 12 000, 15 000 1 17 000
06/MVIH.

Ob6opoTnTe MoraT fja 6bAaT 3aKnioueHy, 3a Aa ce NpefoTBPaTh ClyyaiHaTa MM NpomsaHa. 3a Aa 3aknounTe obopoTute:

1. M3vakaiiTe, fOKaTO MaluMHaTa 3a LI.IJ1VI¢OBaHe He € B aKTUBEH peXnMm.
2. EAHOBpeMeHHO HaTUCHETEe U 3a[ipbXKTe 6yTOHl/lTe rpm+ 1 rpm- 1 cnef ToBa HaTUCHETE Kitoya 3a 3apelicTBaHe.
3. nOBTOpETe TO3U npouec, 3a Aa OTKN4nTe 060p0TI/ITe‘

AKo 6bie HaTUCHAT rPM+ 1 rpPM-—, KOraTo 06OPOTUTE Ca 3aK/NIUYEHM, AECHVUAT CBETOAMOA MUTa ABA MbTU B YEPBEHO 1
060pOTUTE He Ce MPOMEHHT.

Koraro wnndosare, BUHarn nocTaBainTe MHCTPYMEHTa MITbTHO BbpXy paboTHaTa MOBbPXHOCT, PeAV Aa ro crapTupare.
BuHaru oTgensiiTe HCTPYMeHTa OT paboTHaTa NOBbPXHOCT, Npeay Aa ro cnpete. ToBa Le NpefoTBpaTu ngbnbasaHe
Ha paGoTHaTa MOBBbPXHOCT MOPaAV NPeKaneHo BUCOKaTa CKOPOCT Ha abpasvBa.

Korato npukniouute ¢ wiindoBaHeTo, n3BaaeTe 6aTepusaTa OT MalLMHATA 3a WAMOBAHE KaTo HAaTUCHETE eAHOBPEMEHHO
6yTOHMTE OT ABETE CTPaHW 1 U3BaguTe 6aTepusTa OT MHCTPYMeHTa. 3apeaeTe GatepusTa.

Pa6oTHa namna

BHumaHue: He rnepaiite gupekTHO B paboTHaTa namna!
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N To31 MHCTPYMeHT e 060pyABaH ¢ paboTHa namna, KoATo e
duKcrpara noa broa 30° Hanpea.

HaTtucHeTe cnycbKa Ha NpeBKloYBaTess, 3a 4a akTUBMpare
paboTHaTa namna.

Jlamnata ce 1U3KnYBa aBTOMaTMyHO 60 CekyHaun cnen
0ocBo60XAaBaHETO Ha cnycbKa Ha npeBK/toyBaTena.

Bluetooth

To3u HCTPYMEHT e 06opyABaH ¢ Bluetooth® ¢ HUCKa KOHCyMaLWA Ha eHeprus 1 MOXe Aa Ce CBbP3Ba KbM NPUIOKEHNETO
MyMirka, koeTo no3BonABa 4OCTBM A0 AOMBAHUTENHY GYHKLMM HA MHCTPYMEHTa. 3a noBeye nHGopmaLms 3a pyHKunnTe
Ha NPUNOXeHVETOo 1 lanin € HanunyHo 3a BawaTta Abpxasa, oTuaeTe Ha www.mirka.com/mymirka

3a akTuBMpaHe Ha Bluetooth Ha Bawwsa Mirka® FBS-B 10 & 13 HanpaBeTe clegHOTO:

CbpKeTe 6aTeprATa KbM MHCTPYMEHTa.

HaTucHeTe 11 3afipbKTe GYyTOHA rpmM-+, JOKAaTO aKTUBMpPATE MHCTPYMEHTA C HAaTMCKaHe Ha CMyCbYHIA MPEBKIoYBaTe.
CpepnHarta LED cBeTnMHa Mura B 3eNeHo, 3a Aa Nnokaxe, ye Bluetooth e akTuBeH 1 roToB 3a cBbp3BaHKA.
CpepHarta LED cBeT/MHa CBETU B 3e/1€HO, KOTaTo MHCTPYMEHTBT € CBbp3aH ¢ Apyro Bluetooth yctpoiicTso.
Bluetooth ce fle3aKTVBPa, KOraTO MHCTPYMEHTBT € Aie3aKTUBMPaH/N3KIIOUEH.

nuhwN =

3ABEJIEXKA! Ako NprnoXeHNeTo He e MHCTaNMpPaHo UK He e HaNUYHO 3a Bawata agbpxaBa, Bluetooth He TpsbBa fa ce
aKTuBUMpa.

Mapkarta v norarta Bluetooth® ca pernctpupaHu TbproBcku Mapku, cobcTBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc, 1 BcsikakBo
13non3BaHe Ha Takvea Mapku oT Mirka Ltd e ¢ nviueHs [ipyrvi TbproBCKM MapKu U TbProBCKM MMeHa ca COBCTBEHOCT Ha
CbOTBETHUTE UM MpUTEXaTeN

TexHuuecko o6cnyKBaHe

BuHaru ussaxpnaite 6atepuaTa npean TeXHNYECKO obcyxBaHe!
M3non3BanTte camo opurrHanHu pesepBHu Yactu Mirka!

3amsaHa Ha pembKa FBS-B 10

M3BafeTe baTepumnaTa.
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HaTucHeTe 06TAraWoTo PamMo KbM CTOMaHEHUA 3aLLUTEH
Kanak, 3a Aa oceoboauTe 6okmpallata GyHKLMA.

CmeHeTe peMbKa, yBepeTe ce, Ue PeMbKbT € LieHTp1paH.

HatncHeTe 6nokupalata GyHKLMA Ha 06TAraLoTo pamo
KbM CTOMaHeHUA Kanak, 3a fla 3aieiicTBaTe 06TAraHeTo.

V13BageTe GatepusTa.

HaTucHeTe nnaHKara, 3a Aa OTNyCHeTe 06TAraHeTo Ha
pembKa.

ﬂp'b)KTE NJylaHKaTa HaTUCHATAQ, 3a fla CMeHNTEe peMbKa, KaTo
Ce yBEpUTE, Ye PEMDBKDBT € LileHTpUpaH.

OcBobopeTe NnaHKaTa 3a HaTUCKaHe, 3a Aa 3afencTBaTe
obTAraHeTo.
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MouncrBaHe

M3non3BaiTe Meka YeTKa 3a NpeMaxBaHe Ha HaTpynaH npax. /3nonssanTte npegnasHu ounna, 3a Aa 3alWmtute ounte cm
Mo Bpeme Ha NMouncTBaHe.

Ako KOpNyCbT Ha MHCTPYMEHTA Ce Hy»KAae OT MNOYnNCTBaHe, I/I36'pr.IJeTe ro C MeKa BJlaXHa Kbpna. Moxe pa ce nsnonsea
MeK novyucTeall npenapart.

NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He n3nonseante cnupT, 6eH3VH 1am Apyr NouncTBaly npenapart. Hukora He
13Mon3BanTe pasaxaalym npenapaTy 3a NOYNCTBAHE Ha NNaCTMAcoOBUTE YacTu.

WHCcTpyKuun 32 nouncrBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

3aM'prﬂBaHeTO nrpecta moxe fia 6'b,an npemaxHaTu OT BbHLIHAaTa 4YacT Ha 3apAgHOTO yCTpOﬁCTBO ypes 1n3nonsesaHe
Ha Kbpra Uan meka HemeTasiHa yeTka. He nsnonssanTe BoAa UAv KakBUTO 1 fa 61no nouncTeawm pa3Teopu.

A JonbAHUTENHO cepBN3HO 06CNyKBaHe

CepBu3HOTO O6CNyXBaHe TpsAbBa BIHar Aa ce M3BbpLUBa OT 00yUeH NepcoHan. 3a fja 3anasvte Ba/IMAHOCTTa Ha rapaHLUvATa
Ha MHCTPYMeHTa 1 ia rapaHTupaTe onTumanHaTa My 6e3onacHocT 1 GyHKLWS, CepBU3HOTO 0b6CnyKBaHe TpsabBa Aa ce

M3BBPLLBA OT OTOPU3MPaAH CepBU3eH LieHTbp Ha Mirka. 3a la OTKpreTe MeCTHMA OTOpr3MpaH cepBuU3eH LieHTbP Ha Mirka,
ce CBbpKETe C OTAeNa 3a 06CNy»KBaHe Ha KnneHTU Ha Mirka, Bawwma npepcTasuten Ha Mirka, unu otupete Ha www.mirka.com

PbkoBoAcCTBO 32 OTKpNBaHe Ha HeM3npaBHOCTN

CumnTom

[lecHUAT cBeTOANOA Ha MalIMHaTa
3a wnndosaHe He cBeTU Npu
HaTUCKaHe Ha KnoYa.

CBeTtoanoabT (BAACHO) HA
MaluMHaTa 3a wnndoBaHe cBeTH B
YepBEeHO 1 MaluMHaTa ce 3a6aBA A0
MWHUMAaJIHaTa CKOPOCT npu
wnandaxe.

CBeTtoAnoabT (AeceH) Ha
wnndpoBbYHATA MaLUMHA e YepBeH
1 060poTNTE HamansABarT NeKo.

JleBUAT cBeTOAMNOA € YEPBEH U
MaluMHaTa 3a wnandoBaHe He
pa6otn.

JleBUAT cBeTOANOA HAa NHCTPYMEHTA
Mura B YepBEHO, BbNpeKu Ye
6aTepuATa e HaNb/IHO 3apefieHa.

JleBMAT CBETOANOA HAa UHCTPYMEHTa
CBETU B 3e/1IeHO, KOeTO NoKa3Ba
HOPManHo HMBO Ha 6aTepuATa n ye
6aTepunATa e NpaBWIHO CBbp3aHa,
HO MHCTPYMEHTDbT He cTapTupa.

BeposTHa npuunHa

BaTtepusTa He e NpaBuHO NoCTaBeHa
B MaluvHaTa 3a WwingosaHe.

BaTepmsATa e HanMbHO paspefeHa.

TemnepaTypaTa Ha WnpoBbYHATA
MalLluVHa e NpeKaneHo BUCOoKa.

[pekaneHo rofAMo NPoAbIKNTENHO
HaToBapBaHe.

MpekaneHo ronAmMo KpaTKoTpaiHO
HaToBapBaHe.

HanpexeHueTo Ha 6aTepusTa e
npeKaneHo HNCKO.

HeunsnpasHocT Ha 6aTepusaTa. Mons,
13Mon3BanTe NPUNOXKeHNeTo 3a
[OMarHocTuKa.

VIHCTpYyMeHTBT e noBpepeH.

PeweHne

MocTaBete npaBunHo GatepuaTa.

3apepeTe baTepusTa.

Hamanete HaTOBapBaHETO Ha
LI.IﬂI/Id)OB'b"IHaTa MallnHa 3a N3BeCTHO
BpeMe 1 CKOPOCTTa Le ce nosuwin
OTHOBO.

M3non3BariTe No-HNCKO HaToBapBaHe
1l CBETOAMOADBT (feceH) e cTaHe
aBTOMATUYHO 3€/1eH.

3apepeTe baTepusTa.

CmeHeTe baTepusTa.

CBbpKeTe ce CbC CEePBU3EH LIEHTHP
Ha Mirka.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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NHdopmanums 3a N3XBbpsAHe KaTo oTNagbk

36 Mirka® FBS-B10& 13

ONACHOCT

HanpaBeTe W3NINWLHNTE PBYHU eNIEKTPNYECKN NHCTPYMEHTN HeU3non3BaeMmum 4ypes oTCTpaHABaHe Ha
3axpaHBawua Kaben.

CnasBaliTe NPUNOXMMITE KOHKPETHY 3a ibPxaBaTa pa3nopeaby 3a U3XBbPIIAHE Ha OTNAAbLM U 3a
peuuKnnpaHe Ha BbNPOCHUTE MaLLVHW, OMakoBKa 1 akcecoapu.

Camo 3a EC: He n3xBbpniaiite enektpuyeckute MHCTPYMeHTN Npu 6UTOBUTE OTNagbuu. B usnbnHeHne
Ha EBponencknTe AMpPeKTVBY 3a OTNAAbLIUTE OT eN1EKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO 060pYABaHE U TAXHOTO
npunaraHe B CbOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKOHOMATENCTBO, ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, YNIATO
CPOK Ha eKcriioaTaLya e U3TeKbi, TPA6Ba a ce CbOMpaT OTAENHO 1 Aa Ce BPbLUAT B LAAALLM OKOTHATa
cpefa CbOPbXKEHMA 3a peLmnKpaHe.

3a noseye nHopmauma otTHocHo REACH, RoHS 1 HalwaTa KopropaTuBHa couuanHa OTroBOPHOCT,
nocetete www.mirka.com
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Prohlaseni o shodé

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finsko

prohladuje na vlastni odpovédnost, ze produkty Mirka® (konkrétni model viz nize uvedena tabulka ,Technické udaje”), kterého se prohla-
Seni tyka, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty: EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022, EN 62841-
2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018
v souladu s nafizenimi 2006/42/ES, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU a 2012/19/EU. Nabijecka splfuje nasledujici normy a smérnice:
EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013 & EN IEC 63000:2018 v souladu s nafizenimi 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produkty: Mirka” FBS-B 10a 13

Vyrobce/dodavatel
Spole¢nost Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finsko
— Tel +358 20 760 2111
Jeppo 01.02.2024 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Preklad origindlniho ndvodu k obsluze. Vyhrazujeme si prédvo zménit tento ndvod k obsluze bez pfedchoziho upozornéni.

(-] Ve Ve
Dulezité
Pfed instalaci, uvedenim do provozu a provadénim udrzby naradi si pfectéte viechny uvedené bezpecnostni a provozni
pokyny. Tyto pokyny uschovejte na bezpe¢ném a snadno dostupném misté. Pfectéte si je a dodrzujte statni a mistni
predpisy.

Poznamka: Vyrobky Mirka se neustale vyvijeji. Nejnovéjsi verzi téchto pokynl naleznete na webovych strankach mirka.com.

Pozadované osobni ochranné prostiedky

Prectéte si ndvod Pouzivejte Pouzivejte ochranu Pouzivejte Pouzivejte
k obsluze ochranné bryle sluchu ochranné rukavice respirator

C E Vyhovuje pfislu$nym normam EU

UK Viyhovuje pfislusnym normam Spojeného krélovstvi

fm\ Vyhovuje pozadavk(im RoHS pro Cinu

& Vyhovuje pozadavkim RCM pro Austrélii a Novy Zéland

EH[ Viyhovuje euroasijskym pozadavkim na shodu

D Vyhovuje brazilskym pozadavkiim na shodu
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Vystraha: Nebezpeci vézného nebo smrtelného zranéni anebo Skody na majetku
Upozornéni: Nebezpeci lehkého nebo stredné zavazného zranéni anebo skody na majetku

A Obecna bezpecnostni upozornéni pro elektrické naradi

A\

UPOZORNENI Pfe¢téte si viechna bezpeénostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornénia pokyn méze
vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru anebo véznému zranéni.

Vsechna varovani pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Pojem ,elektrické naradi” v upozornénich odkazuje
na elektrické naradi napajené ze sité (opatfené napajecim kabelem), nebo elektrické naradi napajené
akumulatorem (bez kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

a.

Pracovisté udrzujte Cisté a dobie osvétlené. V oblastech, kde je nepofadek a tma, mlize dochazet k traziim.

b. Naradinepouzivejte ve vybusném prostiedi, napfiklad tam, kde se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Pii praci s nafadim vznikaji jiskry, které by mohly dany prach nebo plyny vznitit.

[ PFi praci s nafadim by mély déti a pfihlizejici zachovavat bezpecnou vzdalenost. Pii vyrusovani byste
mohli ztratit kontrolu.

2. Elektricka bezpecnost

a. Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy nijak neupravujte. S uzemnénym
elektrickym nafadim nepouzivejte adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizi riziko
urazu elektrickym proudem.

b. Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, napftiklad s potrubim, s radiatory, se sporaky a
s chladnickami. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko urazu elektrickym proudem.

c Elektrické naradi nevystavujte desti a vihku. Prinik vody do elektrického néradi zvysi riziko trazu
elektrickym proudem.

d. Napajeci kabel nepouzivejte k jinym Gceliim. Nepouzivejte jej k pfenaseni, tahani ani odpojovani
elektrického naradi. Kabel chrarite pred teplem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astmi.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

e. P¥i praci s elektrickym naradim venku pouzivejte prodluZovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti kabelu pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f. Je-li prace s elektrickym naradim ve vlhkém prostredi nevyhnutelna, pouzijte zdroj s jisticem
zbytkového proudu (RCD). Pouziti zdroje s jisticem zbytkového proudu (RCD) snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

3. Osobni bezpecnost

a. Budte ve stiehu, divejte se, co délate, a pfi ovladani elektrického nastroje pouzivejte selsky rozum.
Naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem Iék{, alkoholu nebo drog. Chvilkova
nepozornost pfi praci s nafadim muze vést k vaznému zranéni.

b. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy pouzivejte ochranu zraku. Ochranné prosttredky, napiiklad
respirator, neklouzava pracovni obuy, pfilba ¢i ochrana sluchu pouzivané pfi odpovidajicich podminkach
snizi riziko Urazd.

c Zabrante neumysinému spusténi. Nez naradi pfipojite ke zdroji napajeni anebo akumulatoru, vezmete
do ruky nebo nékam prenesete, ujistéte se, ze je spinac ve vypnuté poloze. Pienaseni elektrického
naradi s prstem na spinaci nebo jeho zapojovani se spinacem v zapnuté poloze zvysuje riziko nehody.

d. Pied zapnutim elektrického naradi odstraiite pripadné sefizovaci klice. Kli¢ ponechany v rotujici ¢asti
elektrického naradi mdze zpusobit Uraz.

e. Nenahybejte se mimo bézny dosah. Vzdy udrZujte pevny a stabilni postoj. To umozruje lepsi
ovladatelnost nafadi v neocekavanych situacich.

f. Radné se oblékejte. Nenoste volné obleéeni ani Sperky. Udrzujte vlasy, obleéeni a rukavice mimo
dosah pohyblivych &asti. Volné obleceni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi
castmi.

g. Je-lizafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni zafizeni pro odsavani a jimani prachu, zajistéte jeho
spravné pripojeni a Fadnou funkci. Pouziti jimani prachu mlze snizit rizika souvisejici s prachem.

h. Nenechte se ukolébat ¢astym pouzivanim naradi k tomu, abyste zacaliignorovat bezpec¢nostnizasady
pro jejich pouzivani. Neuvazend akce maze béhem zlomku vtefiny zplsobit vazné poranéni.

4, Pouzivani elektrického nafadi a péce o né
a. Elektrické nafadi nepietézujte. Pro svou praci pouzivejte spravné elektrické nafadi. Spravné elektrické

néradi praci odvede Iépe a bezpecnéji tempem, pro které bylo navrzeno.
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b. Elektrické nafadi nepouzivejte, pokud je nelze zapnout a vypnout spinacem. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a je nutné je opravit.
C. Pied jakymkoli sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim naradi vytahnéte zastrcku ze

zasuvky anebo akumulatoru elektrického naradi. Tato preventivni bezpec¢nostni opatieni snizuji riziko
nahodného spusténi naradi.

d. Elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a osob, které nejsou obeznameny s naradim nebo témito
pokyny k jeho pouziti. V rukou nepoucenych uzivatell je elektrické naradi nebezpecné.
e. U elektrického naradi provadéjte udrzbu. Kontrolujte vychyleni nebo zaseknuti pohyblivych ¢asti,

poskozeni dilt a dal$i okolnosti, jez mohou ovlivnit provoz nafadi. V pfipadé poskozeni nechte
elektrické naradi pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod zpusobuje $patné udrzované elektrické naradi.

f. Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi bity jsou méné nachylné
k zaneseni necistotami a snadnéji se ovladaji.
g. Elektrické naradi, prislusenstvi, drzaky apod. pouzivejte v souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a provadéné praci. Pouziti elektrického nastroje k jinym nez ur¢enym uceldm
by mohlo zpisobit nebezpecnou situaci.

h. Udrzujte rukojeti a ichopné plochy suché, Cisté a zbavené oleje i mastnoty. Kluzké rukojeti a ichopné
plochy neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani pfistroje v neocekavanych situacich.

Pouzivani baterii a péce o né

a. Baterie nabijejte jen pomoci nabijecky uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro urcity typ bateriovych
moduld mize u jinych modull zplsobit vznik pozaru.

b. Naradi pouzivejte jen spolu s uréenym typem baterii. Pfi pouZiti jiného typu baterii mize dojit ke zranénfi
osob nebo vzniku pozaru.

C. Nepouzivany bateriovy modul/baterie neskladujte v blizkosti jinych kovovych objektii, naptiklad

sponek, minci, kli¢a, hiebika, Sroubi nebo jinych malych kovovych piedméti, které mohou propojit
oba vyvody baterie. Spojeni vyvodu baterii mize zpUsobit jejich opaleni nebo vyvolat pozar.

d. P¥i nespravném zachazeni muze z baterie uniknout kapalina- nedotykejte se ji zasazenych mist.
V pfipadé kontaktu s kapalinou zasazené misto hojné oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane
do o¢i, vyhledejte ihned Iékafe. Kapalina vytekla z baterii mUze zplsobit podrazdéni nebo popaleniny.

e. Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je poskozeny nebo upraveny. Poskozené nebo upravené
baterie mohou vykazovat neocekavané chovani, které maze zpUsobit pozar, vybuch nebo jiné ohrozeni
zdravi.

f. Nevystavujte baterie ani nastroje ohni nebo nadmérné teploté. Pozar nebo teplota vyssi nez 130 °C
mUze zpUsobit explozi.

g. Dodrzujte vSsechny pokyny pro nabijeni a akumulator ani naradi nenabijejte mimo rozsah teplot

uvedeny v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii teplotach mimo povoleny rozsah mlize
zpUsobit poskozeni baterie a zvysuje riziko pozaru.

Servis

a. Servis elektrického naradi svéite kvalifikovanému opravafi, ktery pouzije pouze stejné nahradni
dily. Zarucite tak bezpecnost elektrického néradi.

b. Nikdy neprovéadéjte servis poskozenych akumulatori. Udrzbu akumulatoru smi provadét pouze vyrobce

nebo autorizovany servis.

Bezpecnostni pravidla pouzivani bateriového modulu a
nabijecky
Dulezité bezpe¢nostni a provozni pokyny k pouzivani baterie a nabijecky. Pfed pouzitim nabijecky si proctéte viechny
pokyny a vystrahy na nabijecce, bateriovém modulu a naradi.
Pokud je obal bateriového modulu popraskany nebo poskozeny, nevkladejte modul do nabijecky. Hrozi bezpeti Grazu
elektrickym proudem.
Do nabijecky se nesmi dostat tekutina. Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Nabijecku musite pouzivat vylu¢né k nabijeni dobijecich baterii.
Na nabijecku nic nepokladejte, rovnéz ji neumistujte blizko zdroji tepla nebo na mékky povrch, ktery by mohl zpUsobit
interni piehfati nabijecky.
Kabel umistéte tak, abyste na néj nemohli slapnout ani o néj zakopnout, pfipadné aby se nemohl jinak poskodit nebo
prilis natdhnout.
Nabijecku nepouZivejte, pokud byla vystavena prudkému uderu, spadla nebo byla jakkoli jinak poskozena.
Naradi a bateriovy modul neskladujte na mistech, kde by teplota mohla doséhnout 50 °C (122 °F) nebo vy33ich hodnot.
Nabijecka je navrZena tak, aby ji bylo mozno pouzivat z bézného domaciho zdroje elektrického proudu (100 az 240 V
stf. p.). Nesnazte se ji pouzivat s Zddnym jinym napétim.
Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, zZe si se spotiebicem nebudou hrat.
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A Dalsi bezpecnostni upozornéni

Vzdy zkontrolujte, zda je brouseny material pevné uchycen na spravném misté.

Pii jakékoli prepravé nafadi vzdy vyjméte baterii.

Nenechte naradi volné bézet, aniz byste neucinili pfedbézna opatieni na ochranu osob a predméti v okoli pro pfipad,
Ze by se uvolnil brusny kotou¢ nebo jiné pohyblivé ¢asti.

Pred pouzitim néfadi si prectéte véechny pokyny. VSichni uZivatelé musi byt pIné proskoleni, jak toto nafadi fadné a
bezpecné pouzivat.

Servisni prace smi provadét pouze kvalifikovany personal. Servisni prace svéte autorizovanému servisnimu stfedisku
spole¢nosti Mirka.

V pfipadé zavady nafadi prestarnte pouzivat a neprodlené zajistéte provedeni opravy nebo tdrzby.

Pred vyménou brusného kotouce naradi vzdy odpojte od piivodu energie.

Naradi zapojené k piivodu energie nikdy nepfenasejte, neskladujte ani neponechavejte bez dozoru.

P¥i praci udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od brusného kotouce.

P¥i préci s nafadim vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostfedky v souladu s pokyny vyrobce

a mistnimi/narodnimi

predpisy.

Vzdy si prectéte prislusny bezpecnostni list (BL) pro obrabény material.

Pokud zaznamenéte jakékoli zdravotni potize s rukou nebo zdpéstim, ukoncete praci a vyhledejte Iékare. Opakované
pracovni pohyby

a nadmérné plsobeni vibraci mohou zpUsobit zdravotni potize v oblasti ruky, zapésti nebo paze.

Dopliikové informace o baterii a nabijecce
« Bateriovy modul se z zadného dGvodu nesnazte otevirat. Pokud se plastovy obal bateriového modulu poskodi nebo

praskne, okamzité modul prestaite pouZivat a znovu ho nenabijejte.

A Dalsi upozornéni

Prach vznikajici pfi strojnim brouseni, fezani, rozbrusovani, vrtani a dalsich stavebnich ¢innostech obsahuje chemické
latky, o kterych je znamo, Ze zpusobuji rakovinu, vrozené vady nebo jiné reprodukéni poruchy. Mezi tyto latky patii
naptiklad:

« olovo z barev na bézi olova,

« krystalicky kiemen z cihel, cementu a jinych zdicich materialG,

« arzen a chrom z chemicky osetfeného dreva.

Riziko zpusobené vystavenim témto latkam se lisi v zavislosti na tom, jak ¢asto provadite dany typ prace. Chcete-li snizit
riziko vystaveni témto latkdm, pracujte v dobre vétraném prostoru a pouzivejte schvalené bezpecnostni vybaveni, jako
jsou respiratory, které jsou specialné navrzeny pro odfiltrovani mikroskopickych ¢astic.

Technické udaje

Mirka® FBS-B 10 FBS-B13
Napéti 12VDC 12VDC

Otacky 2200-18000 ot/min 2200 -18000 ot/min
Hmotnost (pouze 0,70kg 0,74 kg

naradi)

Velikost pasu 10x330 mm 13 x457 mm
Rychlost pasu 2,6—20,5m/s 2,5-19,6m/s
Vstup 100-240 VAC, 50-60Hz

Doba nabijeni <50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)

Rozsah skladovacich tep- -20°C-380°C
lot
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Nabijecka baterii Mirka BCA 108
Teploty pfi nabijeni 4°C-40°C
Rozméry 191 x 102 x 86 mm
Hmotnost 0,66 kg

Stupen kryti /8

Bateriovy modul Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Typ Dobijeci Dobijeci Dobijeci Dobijeci

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Napéti baterie 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC
Kapacita 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh
Hmotnost 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg
Inteligentni baterie Ano Ano Ano Ano

Informace o hluku a vibracich

Naméfené hodnoty Ize pouzit pro porovnani jednoho nastroje s jinym a pro predbézné posouzeni plsobeni prachu.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Hladina akustického tlaku (L) 72,0dB(A) 72,0dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Nejistota méreni hluku Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Hodnota emise vibraci ap,” 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Nejistota méreni vibraci Kpp * 1,5m/s2 1,5m/s2

Specifikace vyrobku se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Nabidka modeld se mGze na jednotlivych trzich lisit.

* Hodnoty uvedené v tabulce jsou odvozeny od laboratornich testi provadénych v souladu s uvedenymi piedpisy a
normami a nejsou vhodné pro vyhodnocovani rizik. Hodnoty namérené na individuélnich pracovistich mohou byt
vy$si nez deklarované hodnoty. Skute¢né expozi¢ni hodnoty a stupen skodlivosti nebo ohrozeni pracovnika zavisi
na konkrétni situaci a na okolnim prosttedi, individualnim zplsobu prace s nafadim, obrabéném materialu, architek-
tonickém feseni pracovisté, dobé expozice a na fyzické kondici. Spole¢nost Mirka Ltd nepfijima Zzddnou odpovédnost
za nasledky pouziti deklarovanych hodnot pro tGcely individualniho vyhodnocenirizika namisto skute¢nych expozi¢nich
hodnot.

Dal3i informace o bezpe¢nosti a ochrané zdravi pii praci naleznete na téchto webovych strankéach:

https://osha europa eu/en (Evropa) nebo http://www osha gov (USA)

Spravné pouzivani naradi

Tato bruska je ur¢ena k brouseni viech typt materiald, napi. barev, kovd, dieva, kompozitd, plastt a podobné, a to k tomu
ur¢enymi brusnymi kotouci. Bez predchozi konzultace s vyrobcem nebo autorizovanym dodavatelem vyrobce brusku
nepouzivejte k jinym nez specifikovanym uceliim. Jakékoli servisni prace nebo opravy, pfi kterych je nutné oteviit kryt
motoru, smi provadét pouze autorizované servisni stfedisko.

Baterie a nabijecka

Bateriovy modul neni po vybaleni z krabice pIné nabit. Nejprve si prectéte bezpecnostni pokyny, a pak podle nich baterii
nabijte.

Pro optimdlni nabiti by méla byt baterie nabijena pfi okolni teploté v rozmezi od 18 °C (64 °F) do 24 °C (75 °F). Aby
nedoslo k poskozeni baterie, nenabijejte ji pfi okolni teploté nizsi nez 4 °C (39 °F) nebo vyssi nez 40 °C (104 °F).

Aby vam baterie co nejdéle vydrzela, doporu¢ujeme se fidit témito radami:

- Baterii skladujte a nabijejte v chladném misté. Teploty vys3si nebo nizsi nez bézna pokojova teplota zkracuji Zivotnost
baterie.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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- Baterii nikdy neskladujte vybitou. Jestlize se vybije, okamzité ji znovu nabijte.
- Véechny baterie se postupné vybijeji. Cim je teplota vy3si, tim se vybijeji rychleji.

Pokud néradi dlouho nepouzivate, baterii kazdy mésic nabijte. Prodlouzite tim jeji Zivotnost.

Postup nabijeni

- Pripojte k nabijecce napajeci kabel. Zapojte ji do zasuvky, jesté nez do ni vlozite bateriovy modul. Na dvé sekundy se
rozsviti vSechny tfi kontrolky nabijeni a zase zhasnou.

+ Vlozte do nabijecky bateriovy modul. Kontrolky nabijeni se do 30 sekund rozblikaji.

« Béhem nabijeni indikuji kontrolky nabijeni jeho stav:
- Pfi nabijeni se vSechny tfi kontrolky nabijeni postupné po sobé rozsvécuji a zhasinaji.
- Pokud je baterie pIné nabita, zdstanou viechny tii kontrolky svitit.

« Proces nabijeni bude trvat pfiblizné 50 minut u baterie BPA 10825/11125 a 100 minut u BPA 10850/11150.

POZNAMKA! Tato nabije¢ka dokéaze nabijet vyhradné 12V bateriové moduly Mirka.

POZNAMKA! V zavislosti na okolnim prostiedi a stavu baterie méze nabijeni trvat déle.

Indikatory LED BCA 108 nabijecky

LED
P P R
3 <. N - -
) I IO
RN NS NV
2 -~ - | [ = - = -
AN 0N 70N
NV R R
1 - - | | | = - - -
) R R
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Diagnostika nabijecky

Nabijecka indikuje tyto stavy:

« Bateriovy modul se prehfiva. Blikaji vsechny tfi kontrolky nabijeni. Baterii vyjméte a nechte 15 az 30 minut chladnout.
Poté ji vlozte znovu do nabijecky.

- Dojde k poruse baterie nebo nabijecky. Blikaji dvé kontrolky nabijeni. Vyjméte baterii a nechte ji vychladnout. Bateriovy
modul znovu vloZte do nabijecky. Pokud dvé kontrolky nabijeni stale blikaji, miZze baterie nebo nabijecka vyzadovat
servisni zasah.

Jak pouzivat naradi

1. Po vybaleni nafadi zkontrolujte, zda je neporusené, kompletni a nevykazuje poskozeni zplsobené pfepravou.
Poskozené néradi nikdy nepouzivejte.
2. Zkontrolujte, zda je napinaci rameno spravné piipevnéno k nafadi a zda jsou na napinacim rameni spravné

namontovany ochranny plastovy tepelny kryt, gumovy kryt a dal3i dily.
Montaz napinaciho ramene FBS-B 10 na naradi:
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Ujistéte se, Ze je upinaci otvor soustfedné a kolmo za-
rovnan s kovovym pouzdrem nastroje a je oteviend
kiidlova matice.

Obé sipky na télese nastroje a tepelném krytu napina-
ciho ramene maji sméfovat k sobé.

Jemné zatla¢te rameno az k plastovému krytu a ujistéte
se, ze plastovy omezovac uhlu sklonu zapada do napi-
naciho ramene; pak rameno nastavte do pozadovaného
uhlu a utahnéte kiidlovou matici.

Rameno Ize zafixovat v libovolném thlu v rozsahu na-
staveni (-90° az 90°).

Ujistéte se, Ze je upinaci otvor soustfedné a kolmo za-
rovnan s kovovym pouzdrem nastroje a je oteviend
Sestihranna 3mm matice.

Zkontrolujte, zda je spravné zarovnan maly napinaci
dil, aby béhem montéze nedoslo k poskozeni napinaci
plochy nastroje.

Jemné zatlacte rameno az k plastovému krytu a ujistéte
se, ze plastovy omezovac uhlu sklonu zapada do napi-
naciho ramene; pak rameno nastavte do pozadovaného
uhlu a utahnéte Sestihrannou matici.

Rameno Ize zafixovat v libovolném thlu v rozsahu na-
staveni (-90° az 90°).

PIné nabity bateriovy modul vkladejte do brusky, dokud nezaklapne na spravné misto.
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Navod k obsluze

Naradi je urceno pro rucni pouzivani. Nafadi Ize pouzivat v libovolné poloze.

Vyberte vhodny brusny pas a pfipevnéte jej k naradi. Ujistéte se, Ze je brusny pas na nosném kole femenice vycentrovén,
a u FBS-B 10 sefidte vyrovnani pomoci malé sestihranné matice a u FBS-B 13 pomoci plastového knofliku na boku
napinaciho ramene.

/ N
Brusku Ize nyni spustit / zapnout a spustit stisknutim spousté.

Dokud budete mit spoust stisknutou, bude bruska spusténa a zlstane v aktivnim rezimu. Kdyz spoust pustite, bruska
se sice zastavi, chvili ale jesté zUstane v aktivnim rezimu. Pak se automaticky deaktivuje / vypne.

Kdyz je bruska v aktivnim rezimu, sviti prava kontrolka LED zelené.

V aktivnim rezimu indikuje leva kontrolka LED stav baterie:

Zelena: Baterie je spravné nabita.

Blika zelené / cervené: Baterie je téméf vybita.

Cervena: Baterie ma pili§ nizké napéti. Brusku nelze pouzivat.

Naradi ma dva rezimy ovladani otacek. Vychozim rezimem je linearni ovladani otd¢ek zménou polohy spoustéce. Ve
druhém rezimu otacky pfi spusténi naradi zlistavaji na nastavené maximalni hodnoté. Mezi témito dvéma rezimy
ovlddani se nafadi v aktivnim rezimu pfepina tak, Ze soucasné stisknete tlacitka rpm+ i rpm-.

Maximalni hodnotu rpm (otacek) Ize v aktivnim rezimu nastavovat stisknutim tlacitek rom+ nebo rpm- na rukojeti
naradi. Otacky Ize krokové nastavit na 2 200, 4 000, 6 000, 9 000, 12 000, 15 000 a 17 000 rpm (ot/min)

Abyste otacky omylem nezménili, daji se zamknout. Chcete-li hodnotu rpm uzamknout:

1. Pockejte, az bruska prestane byt v aktivnim rezimu.

2. Soucasné stisknéte a podrzte tlacitka rpm+ a rpm- a pak zatahnéte za spoustéc.

3. Chcete-li hodnotu rpm odblokovat, tento postup opakujte.

Pii stisknuti tlacitka rpm+ nebo rpm- pfi uzamknuti hodnoty rpm, dvakrat cervené zablikd prava kontrolka a hodnota
rpm se nezméni.

Pfi brousenivzdy polozte brusny kotouc k obrobku a teprve poté naradi zapnéte. Pfed vypnutim vzdy nejprve zvednéte
kotou¢ z obrobku. Zabranite tim vytvoreni prohlubné na obrobku zplsobené nadmérnou rychlosti brusného kotouce.
Az dobrousite, vyjméte baterii z brusky - stisknéte souc¢asné tlacitka na obou stranach a baterii vyjméte z néradi. Baterii
nabijte.

Pracovni svétlo

A Upozornéni: Nedivejte se pfimo do pracovniho svétla!
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Toto néfadi je vybaveno pracovnim svétlem, které je
upevnéno v poloze pod thlem 30° smérem dopredu.

Pracovni svétlo aktivujete stisknutim spoustéce.

Svétlo se automaticky vypne 60 s po uvolnéni spoustéce.

Bluetooth

Tento nastroj je vybaven technologii Bluetooth® s nizkou spotfebou a Ize ho propojit s aplikaci MyMirka, ve které jsou
piistupné dalsi funkce nastroje. Vice informaci o funkénosti aplikace a jeji dostupnosti ve vasi zemi najdete na webu
www.mirka.com/mymirka

Technologii Bluetooth na nastroji Mirka® FBS-B 10 a 13 zprovoznite takto:

Pripojte k ndstroji baterii.

Podrzte stisknuté tlacitko RPM+ a aktivujte nastroj stisknutim spousté.

Kdyz prostiedni kontrolka LED zelené blika, znamend to, Ze je rozhrani Bluetooth aktivni a pfipraveno k pfipojeni.
Kdyz prostiedni kontrolka LED zelené sviti, znamena to, Ze nastroj je pfipojen k jinému zafizeni Bluetooth.
Rozhrani Bluetooth se deaktivuje pfi odpojeni/vypnuti nastroje.

nuhwN =

POZNAMKA! Jestlize aplikace neni instalovana nebo neni dostupna ve vasi zemi, Bluetooth se nebude aktivovat.

Slovni znacka Bluetooth® a loga jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc a jejich pouzivani ve
spole¢nosti Mirka Ltd probiha na zakladé licence Ostatni ochranné zndmky a obchodni nazvy patii jejich vlastnikim

Udrzba
Pfed provadénim udrzby vzdy vyndejte baterii!
Pouzivejte pouze origindlni ndhradni dily Mirka!

Vymeéna pasu FBS-B 10

Vyjméte baterii.
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Napinaci rameno zatlacte smérem k ocelovému ochranné-
mu krytu, a uvolnéte tak funkci zdmku.

Vymérite pés a ujistéte se, ze je vycentrovany.

Stisknutim funkce zdmku na napinacim ramenu smérem
k ocelovému krytu pas napnete.

Vyjméte baterii.

Napnuti pasu uvolnéte zatla¢enim na desku.

Nechte desku stlacenou, abyste mohli vyménit pas, a ujis-
téte se, Ze je pas vycentrovany.

Uvolnénim tla¢né desky pas napnete.



Cisténi

Pomoci mékkého kartace odstrarite nahromadény prach. Pfi ¢isténi noste bryle pro ochranu oci.

Pokud je zapotiebi vycistit télo pfistroje, otfete jej mékkym navlhéenym hadiikem. Lze pouzit jemny saponat.

f E VYSTRAHA: Nepouzivejte alkohol, benzin ani jiny podobny ¢istici prostfedek. Plastové ¢asti nikdy necistéte

pomoci Ziravin.

Pokyny k cisténi nabijecky

Necistoty a mastnotu Ize z vnéjsku nabijecky odstranit pomoci hadru nebo mékkého nekovového kartace. Nepouzivejte

vodu ani cistici prostiedky.

A Dalsi servis

Servisni prace musi vzdy provadét pouze kvalifikovany personal. Pro udrzeni platnosti zaruky a zajisténi optimalni trovné
bezpecnosti a funkénosti naradi opravy a idrzbu provadét autorizované servisni stiedisko spole¢nosti Mirka. Adresu
nejblizsiho servisniho stfediska Mirka vam sdéli zakaznické stredisko ¢i obchodni zastupce spole¢nosti Mirka, nebo
navstivte webové stranky www.mirka.com.

Privodce odstranovanim zavad

Po stisknuti spousté se nerozsviti
prava kontrolka LED brusky.

Kontrolka brusky LED (vpravo) sviti
cervené a bruska pfi brouseni zpo-
mali na minimalni nastaveni otacek.

Kontrolka LED (prava) na brusce
sviti cervené a otacky jsou mirné

nizsi.

Leva kontrolka LED sviti cervené a
bruska se nespusti.

Na naradi sviti cervené leva kontrol-
kaLED, i kdyz je baterie pIné nabita.

Leva kontrolka LED naradi sviti zele-
né, coz svédci o normalnim stavu
nabiti baterie, a baterie je spravné
pripojena, ale naradi se nespusti.

Mozna pficina

Kbrusce neni spravné pfipojen bateri-

ovy modul.
Baterie je zcela vybita.
Pili$ vysoka teplota brusky.

Prilis velké dlouhodobé zatizeni.
Prilis velké kratkodobé zatizeni.
Baterie ma pfilis nizké napéti.
Chyba baterie. Pouzijte aplikaci pro

diagnostiku.

Porucha naradi.

Reseni

Vlozte baterii spravné.

Baterii nabijte.

Na ur¢itou dobu snizte zatizeni brusky
a otacky se opét zvysi.

Snizte zatizeni brusky a kontrolka LED
(pravd) automaticky zméni barvu na
zelenou.

Baterii nabijte.

Vyméite baterii.

Obratte se na servisni stfedisko spolec-
nosti Mirka.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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Informace o likvidaci

NEBEZPECI
Néradi urcené k likvidaci znehodnotte odstranénim napajeciho kabelu.
Dodrzujte predpisy tykajici se likvidace a recyklace nepouzivanych stroj(, baleni a pfislusenstvi.

Pouze EU: Elektrické nafadi nevyhazujte do doméciho odpadu. Evropské smérnice o likvidaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni (a na jejich zakladé zavedené vnitrostatni pravni predpisy) stanovi,
ze elektrické naradi po skonceni jeho Zivotnosti se musi shromazdovat oddélené a odevzdat

k recyklaci autorizované organizaci.

_ Dalsi informace tykajici se politiky REACH, smérnice RoHS a spolecenské odpovédnosti nasi spolec-
nosti naleznete na strankach www.mirka.com
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Overensstemmelseserklzering

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne Mirka® (anfgrt nedenfor og se tabellen “Tekniske data” for at fa flere oplysninger om
den pagaeldende model), som denne erklzering er gaeldende for, er i overensstemmelse med falgende standarder eller andre normative
dokumenter: EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022, EN 62841-2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2,
EN301489-1V2.2.3,EN 301489-17V3.2.4 & ENIEC63000:2018 henhold til direktiverne 2006/42/EF, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
0g 2012/19/EU. Batteriopladeren er i overensstemmelse med folgende standarder og direktiver; EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-
29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 & EN IEC 63000:2018 i henhold

til direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU og 2012/19/EU.

Produkter: Mirka® FBS-B 10 og 13

Producent/Leverander
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 01.02.2024 % TIf. +358 20 760 2111
MIRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Overszettelse af den originale brugsanvisning Vi forbeholder os ret til zendringer i denne brugervejledning uden
forudgaende varsel

Vigtigt

Laes denne sikkerheds- og brugsvejledning omhyggeligt inden installation, betjening eller vedligeholdelse af dette

vaerktgj. Opbevar denne vejledning pa et sikkert og tilgeengeligt sted. Laes og overhold nationale og regionale regulativer.

Bemaerk: Mirkas produkter er under konstant udvikling. Ga ind pa mirka.com for at laese den seneste version af disse

anvisninger.

Pakraevede personlige veernemidler

Laes brugs Baer Baer Baer sikkerheds- Baer ansigts
anvisningen sikkerhedsbriller herevaern handsker maske

Symboler

| overensstemmelse med relevante EU-standarder

| overensstemmelse med de relevante bestemmelser i Storbritannien

| overensstemmelse med Kinas RoHS-krav

| overensstemmelse med Australiens og New Zealands RCM-krav

CAONE A

E H [ Opfylder Eurasiens overensstemmelseskrav

edanareL Opfylder Brasiliens overensstemmelseskrav
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Advarsel: Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i dedsfald eller alvorlig person- eller tingskade
Forsigtig! Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i mindre eller moderat alvorlig person- eller tingskade

A Generelle sikkerhedsadvarsler for elvaerktajer

A\

ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler og vejledninger. Manglende overholdelse af advarsler og vejledninger
kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlige skader.

Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig anvendelse. Termen "elvaerktgj” i advarslerne henviser til
dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktgj eller dit batteridrevne (tradlgse) elveerktgj.

1. Arbejdspladssikkerhed

a.
b.

C.

Hold arbejdsomradet rent og godt belyst. Rodede eller mgrke omrader inviterer til ulykker.
Anvend ikke el-vaerktoj i eksplosive miljoer, for eksempel tilstedevaerelse af breendbare veesker,
luftarter eller stov. Elvaerktgj danner gnister, der kan antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere pa sikker afstand, mens et elveaerktgj er i brug. Svigtende koncentration og
opmaerksomhed kan medfgre, at man mister kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhed

a.

Stik til elveerktoj skal svare til stikkontakten. Stikket ma aldrig eendres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet veerktgj. Uzendrede stik og stikkontakter, der passer til stikket,
vil reducere risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader, sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen far jordforbindelse.

Udsaetikke elveerktgjfor regn eller vade forhold. Hvis der treenger vand i et elveerktgj, vil det ege risikoen
for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at beaere, traekke eller frakoble stikket til elveerktgjet.
Hold ledningen veaek fra varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede eller ssmmenfiltrede
ledninger vil gge risikoen for elektrisk sted.

Ved betjening af et elektrisk veerktgj udenders, skal du bruge en forlaengerledning, der er egnet til
udendgrs brug. Ved at bruge en ledning, der er velegnet til udenders brug, reducerer du risikoen for
elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et elvaerktgj pa et fugtigt sted, skal du bruge en stremforsyning
med RCD-beskyttelse (residualstr dning). Ved at bruge en RCD-beskyttelse reducerer du risikoen
for elektrisk stad.

3. Personsikkerhed

a. Vaer opmeerksom, hold gje med hvad du laver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener et elveerktg;j.
Anvend ikke el-vaerktgj, nar du er traet eller under indflydelse af medikamenter, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed under betjening af et elvaerktej kan resultere i alvorlige personskader.

b. Brug personlige vaernemidler. Brug altid gjenbeskyttelse. Vaernemidler sasom stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der anvendes under relevante forhold, reducerer risikoen for
personskader.

C. Forebyg utilsigtet start. Serg for at kontakten er i slukket position, for du slutter veerktgjet til
stremkilden og/eller batteripakken, nar du lgfter det op eller baerer det. At bzere elvaerktgj rundt med
fingeren pé kontakten eller tilslutte vaerktej med kontakten i teendt stilling inviterer til ulykker.

d. Fjern eventuelle justeringsnagler eller skruenggler, for du teender for elveerktgjet. En skruenggle eller
en justeringsnegle, der er efterladt pa en af elveerktgjets roterende dele, kan fordrsage personskader.

e. Prov ikke at raekke laengere ud, end du kan na. Sta altid stabilt og med god balance. Det giver bedre
muligheder for at styre elveerktgjet i uventede situationer.

f. Baer korrekt paklaedning. Undga at baere lostsiddende tgj eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget af bevaegelige dele.

g. Hvis der forefindes enheder for tilslutning af stevudsugnings- og opsamlingssystemer, skal du sikre
dig, at disse tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling kan reducere stgvrelaterede risici.

h. Ignorer aldrig sikkerhedsprincipper ved brug af veerktgj. Heller ikke selvom du benytter vaerktojet
hyppigt og er en rutineret bruger. En uforsigtig handling kan pa en brekdel af et sekund resultere i
alvorlige skader.

4, Anvendelse og pleje af elvaerktoj
a. Undga at overbelaste elveerktgjet. Brug det rigtige elveerktgij til formalet. Det korrekte elvaerktg;j vil

klare opgaven bedre og sikrere ved den hastighed, som det er designet til.
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b. Brug ikke elvaerktgjet, hvis teend-/slukkontakten ikke fungerer korrekt. Ethvert elveerktej, der ikke kan
styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

[ Traek stikket ud af kontakten og/eller batteripakken ud af elvaerktgjet, for du foretager justeringer,
skifter tilbeher eller legger elvaerktgjet vaek. Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet start af elveerktojet.

d. Opbevar inaktivt elveerktgj uden for borns reekkevidde og lad ikke personer, der ikke er fortrolige
med elveerktojet eller denne vejledning, betjene elveerktgjet. Elveerktgj er farligti heenderne pa utreenede
brugere.

e. Vedligehold elvaerktgjet. Kontroller at bevaegelige dele ikke har forskudt sig eller binder, at ingen

dele er knaekket, samt andre forhold der kan pavirke elvaerktgjets funktion. Hvis elveerktgjet er
beskadiget, skal det repareres for brugen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f. Hold skaerende veerktgjer skarpe og rene. Korrekt vedligeholdte skeerevaerktgjer med skarpe skeerekanter
er mindre tilbgjelige til at saette sig fast og er lettere at styre.
g. Brug elveerktgjet, tilbehgr og bits mv. i overensstemmelse med disse anvisninger og under

hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Brug af elveerktgjet til andre formal
end de tilsigtede kan resultere i farlige situationer.

h. Serg for at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader kan
umuliggere en sikker handtering og kontrol over vaerktgjet hvis der opstar uforudsete situationer.

5. Brug og pleje af batteriveerktgj

a. Ma kun genoplades med den oplader, som producenten har oplyst. Hvis en oplader, der er beregnet
til én batteritype, anvendes til en anden type batterier, kan det medfere brandfare.

b. Anvend kun elvaerktgj sammen med de batterier, der er specielt beregnet til veerktgjet. Anvendelse
af alle andre slags batterier kan medfere risiko for skader og brandfare.

[ Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke opbevares sammen med andre metalgenstande som fx

papirklips, monter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan skabe forbindelse
mellem batteriets kabelsko. Kortslutning mellem batteriets kabelsko kan forarsage forbraendinger eller
brand.

d. Ved hardhaendet behandling kan der sprojte vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med batterivaesken.
Skyl med vand, hvis vaesken kommer i kontakt med huden. Seg leegehjeelp, hvis veesken kommer i
kontakt med gjnene. Vaske fra batteriet kan medfere irritation eller forbraendinger.

e. Brug ikke en batterienhed eller vaerktgj, der er beskadiget eller er blevet modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan reagere uforudsigeligt med risiko for brand, eksplosion eller skader til falge.

f. Udsaet ikke batterienheden eller veerktgj for ild eller ekstreme temperaturer. Hvis batteriet udsaettes
for ild eller temperaturer over 130 °C, kan det medfgre en eksplosion.

g. Falg alle anvisninger vedr. opladning, og oplad ikke batterienheden eller veerktgjet ved temperaturer,

der ligger uden for det interval, der er angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6. Service
a. Lad dit elveerktgj vedligeholde af en kvalificeret reparator, der kun bruger originale reservedele. Det
vil sikre, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
b. Forseg aldrig selv at udfare service pa beskadigede batterienheder. Service pé batterienheder mé kun

udferes af producenten eller en autoriseret serviceleverander.

A Sikkerhedsregler for batteri og oplader

Vigtige sikkerheds- og brugsanvisninger vedrgrende batteri og oplader. Laes alle brugsanvisninger og advarsler
vedrgrende oplader, batteri og veerktgj inden ibrugtagning.

Seet ikke batteriet i opladeren, hvis batterikappen er revnet eller beskadiget. Der er risiko for elektrisk sted, ogsa med
dedelig udgang.

Der ma ikke kunne traenge vaeske ind i opladeren. Dette kan resultere i elektrisk stad.

Denne oplader er ikke beregnet til anden brug end opladning af genopladelige batterier.

Undlad at anbringe genstande oven pé opladeren, og opladeren ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder eller pa
en blad flade, som kan resultere i overophedning af opladerens indvendige dele.

Kontrollér, at ledningen er anbragt saledes, at man ikke treeder pa den, snubler over den, eller at den pa anden méade
kan forarsage skader eller give anledning til belastninger.

Opladeren ma ikke bruges, hvis den har veeret udsat for et hardt slag, er blevet tabt eller pa anden made blevet beskadiget.
Veerktojet og batteriet ma ikke opbevares eller anvendes pa steder, hvor temperaturen kan na op pa 50 °C eller derover.
Opladeren er designet til brug ved almindelig standardeffekt (100-240 V vekselstrem). Ma ikke forseges anvendt ved
andre spaendinger.

Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
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A Yderligere sikkerhedsadvarsler

Serg altid for, at det emne, der skal slibes, er forsvarligt fastgjort

Fjern altid batteriet ved enhver transport af veerktgjet.

Veerktojet ma ikke kore med fri hastighed, uden at der tages forholdsregler til at beskytte personer eller genstande mod
slibemidlet eller andre bevaegelige dele, hvis disse skulle l@sne sig fra maskinen.

Laes hele brugsanvisningen igennem, inden veerktgajet benyttes Alle operatorer skal veere uddannet i korrekt og sikker
brug af dette veerktgj

Al vedligeholdelse skal udferes af uddannet personale. Kontakt et autoriseret Mirka-servicecenter vedr. service.

Hvis veerktajet ikke fungerer korrekt, skal det gjeblikkelig tages ud af brug, og der skal sarges for service og reparation
Afbryd altid stremforsyningen, inden du skifter slibeprodukt.

Veerktojet ma aldrig transporteres, opbevares eller efterlades uden opsyn med tilsluttet stramforsyning.

Hold haenderne vaek fra den snurrende pude, mens maskinen er i brug

Anvend altid personlige veernemidler i overensstemmelse med producentens anvisninger og lokale/nationale
standarder ved brug af produktet.

Laes materialesikkerhedsdatabladet (MSDS) for den flade, der skal bearbejdes.

Oplever du fysiske problemer i haender/handled, skal du indstille arbejdet og sege leege. Der kan opstar belastningsskader
pa hander, handled og arme,

hvis arbejdet er ensformigt eller medferer en gentagelse af de samme bevaegelser, eller man overeksponeres for
vibrationer.

Yderligere oplysninger om batteri og oplader
- Forseg underingen omstaendigheder at dbne batteriet. Hvis batteriets plastkappe gar i stykker eller revner, skal brugen
straks indstilles, og batteriet ma ikke genoplades.

A Yderligere advarsler

Visse typer stgv fra maskinel pudsning, savning, slibning, boring og andre byggerelaterede aktiviteter, der omfatter
kemikalier, kan medfare kraeft, medfedte misdannelser eller pé anden vis have en skadelig indvirkning pa de reproduktive
evner. Disse kemikalier kan eksempelvis vaere:

« bly fra blyholdig maling,

« krystallinsk silica fra mursten og cement samt andre produkter til murkonstruktioner og

- arsenik og krom fra kemisk behandlet tree.

Faren ved denne type eksponering varierer afhaengigt af, hvor ofte du udferer denne type arbejde. Sadan mindskes
eksponeringen for disse kemikalier: Udfer arbejdet i et godt ventileret omrade, og anvend godkendt sikkerhedsudstyr,
f.eks. stovmasker, der er saerligt beregnet til filtrering af mikroskopiske partikler.

Tekniske data
Mirka® FBS-B 10 FBS-B13
Spaending 12VDC 12VDC
Hastighed 2200-18000 rpm 2200-18000 rpm
Vaegt (kun vaerk-  0,70kg 0,74kg
toj)
Bandstorrelse 10x330mm 13 %457 mm
Bandhastighed  2,6-20,5m/s 2,5-19,6m/s
Batterioplader Mirka BCA 108
Indgang 100-240 VAC, 50-60Hz
Opladningstid <50 min (2,5 Ah)

<100 min (5,0 Ah)

Opbevaringstemperatur- -20°C-80°C
omrade
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Batterioplader Mirka BCA 108

Opladningstemperatur 4°C-40°C

Dimension 191 x 102 x 86 mm

Vaegt 0,66 kg

Beskyttelsesgrad /8

Batteri Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Type Genopladeligt Genopladeligt Genopladeligt Genopladeligt
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Batterispaending 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC

Kapacitet 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh

Vaegt 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg

Intelligent batteri Ja Ja Ja Ja

Stgj- og vibrationsoplysninger

De malte veerdier kan bruges til at ssmmenligne et veerktgj med et andet og til en forelobig eksponeringsvurdering.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Lydtryksniveau (L,,) 72,0 dB(A) 72,0dB(A)
Lydefektniveau (Ly,) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Lydmalingsusikkerhed Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Vibrati issil di ap,” 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Vibratior issi ikkerhed Kp, 1,5m/s2 1,5m/s?

Specifikationer kan blive zendret uden forudgaende varsel Modeludbuddet kan variere mellem de forskellige markeder

* Deitabellen anfgrte veaerdier stammer fra laboratorietest i overensstemmelse med de anferte koder og standarder
og er ikke tilstraekkelige til risikovurdering Veerdier, mélt ved en specifik arbejdsplads, kan veere hgjere end de anforte
veerdier De faktiske eksponeringsvaerdier og sterrelsen af risiko- eller skadegraden, en person kan blive udsat for, er
specifikke for den enkelte situation og afhaenger af det omgivende miljg, personens made at betjene maskinerne
pa, det specifikke materiale, der bearbejdes, arbejdsstationens udformning samt eksponeringstiden og brugerens
fysiske kondition Mirka Ltd patager sig intet ansvar for konsekvenserne ved at benytte de anferte veaerdier i stedet
for de faktiske eksponeringsvaerdier til brug ved en individuel sikkerhedsvurdering

Yderligere oplysninger om arbejdssundhed og sikkerhed kan hentes pa falgende hjemmesider:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Korrekt brug af veerktgjet

Denne slibemaskine er udviklet til slibning af alle typer materialer séasom maling, metal, trae, kompositmaterialer, plast
osv. ved hjeelp af slibemidler, der er specielt beregnet hertil. Slibemaskinen ma ikke anvendes til andre formal end de
specificerede, medmindre det er efter samrad med producenten eller den af producenten autoriserede leverander. Al
vedligeholdelse og alt reparationsarbejde, der kraever, at motorhuset skal dbnes, ma kun udferes af et autoriseret
servicecenter.

Batteri og oplader

- Batteriet er ikke fuldt opladet fra fabrikkens side. Laes forst sikkerhedsanvisningerne, og oplad derefter batteriet i henhold
til anvisningerne.

- For at opnd optimal opladningskapacitet ber batteriet oplades ved en omgivelsestemperatur mellem 18 °C og 24 °C.
For at forhindre skader pé batteriet ma dette ikke oplades, hvis lufttemperaturen er under 4 °C eller over 40 °C.

« For at opna den laengst mulige batterilevetid foreslar vi folgende:
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- Opbevar og oplad batteriet et kaligt sted. Temperaturer over eller under normal stuetemperatur vil forkorte batteriets
levetid.
- Batteriet ma aldrig opbevares i afladet tilstand. Oplad det straks efter, at det er blevet afladet.

« Alle batterier bliver gradvist afladet. Jo hgjere temperatur, desto hurtigere aflades det.

Hvis man opbevarer veerktgjet i laengere tid uden at bruge det, skal batterierne oplades en gang om maneden. Denne
praksis vil forleenge batteriets levetid.

Opladningsprocedure

- Tilslut stremkablet til opladeren og derefter til en stikkontakt, inden batteriet seettes i opladeren. Alle tre indikatorlamper
vil veere taendt i to sekunder og derefter slukke.

« Seet batteriet i opladeren. Lamperne begynder at blinke inden for 30 sekunder.

« Mens opladningen foregar, vil indikatorlamperne markere batteristatus som felger:
- De tre indikatorlamper vil blinke efter tur under opladningen.

- Nar batteriet er fuldt opladet, vil alle tre lamper lyse konstant.
- Opladningen tager omkring 50 minutter for batteri BPA 10825/11125 og 100 minutter for BPA 10850/11150.

BEMZARK! Denne oplader kan kun oplade Mirka 12V batterier.

BEMARK! Opladningstiden kan vaere laengere afhaengigt af omgivelsestemperaturen og batteristanden.

LED-indikation for BCA 108 oplader

LED
R N/ R
3 - - Bl - ] - -
S NS cranS
RSN NV R
2 <. - ] L - - =l -
2 R S
NV R NV
1 - - ] | ] - - - -
) R san
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
2N
Opladermarkeringer

Opladeren vil markere, hvis:
. Et batteri er overophedet. Alle tre indikatorlamper vil blinke. Fjern batteriet, og lad det kgle af i 15-30 minutter, og st

detiigen.

« Der opstér en driftsfejl i batteri eller oplader. To af indikatorlamperne vil blinke. Fjern batteriet, og lad det kole af. Seet
batteriet i opladeren igen. Hvis der stadig er to indikatorlamper, der blinker, skal batteriet eller opladeren muligvis til
service.

Sadan kommer du i gang

1. Tjek ved udpakning af veerktgjet, at det er intakt og komplet og ikke er blevet beskadiget under transporten Anvend
aldrig et beskadiget vaerktgj
2. Serg for, at spaendarmen er korrekt fastgjort pa vaerktgjet, og at det beskyttende plastvarmedaeksel,

gummibeskytteren og andre dele er korrekt monteret pa spaendarmen.
FBS-B 10 spaendarmsenhed pa veerktoj:
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Serg for, at spaendabningen er koncentrisk og perpen-
dikuleert tilpasset til veerktojets metalmanchet, og at
vingemetrikken er Igsnet.

De to pile pa hhv. veerktgjets primaere del og spaendar-
mens varmedaeksel skal pege mod hinanden.

Skub forsigtigt armen helt ind til plasthuset, og serg
for, at haeldningsvinkelbegraenseren af plast gar i ind-
greb med spaendarmen, placer derefter armen i den
onskede vinkel, og spaend vingematrikken.

Armen kan som gnsket fastgeres i en vilkarlig vinkel
inden for indstillingsomradet (-90° til 90°).

Serg for, at spaendabningen er koncentrisk og perpen-
dikuleert tilpasset til veerktgjets metalmanchet, og at
den sekskantede 3 mm metrik er lgsnet.

Kontrollér, at den lille spaenddel er korrekt tilpasset for
atundga beskadigelse af veerktgjets spaendflade under
monteringen.

Skub forsigtigt armen helt ind til plasthuset, og serg
for, at haeldningsvinkelbegraenseren af plast gar i ind-
greb med spaendarmen, placer derefter armen i den
onskede vinkel, og spaend den sekskantede matrik.

Armen kan som gnsket fastgeres i en vilkarlig vinkel
inden for indstillingsomradet (-90° til 90°).

Seet det fuldt opladede batteri i slibemaskinen, sa det laser med et klik.
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da

55



da

Brugsanvisning

Veerktgjet er beregnet til at blive anvendt som handveerktgj. Veerktojet kan anvendes i alle positioner.

Veelg et egnet slibeband, og fastger det sikkert pa veerktgjet. Sorg for, at slibemidlet er centreret pa den forreste remskive,
og indstil justeringen pa FBS-B 10 ved hjeelp af den lille sekskantede meotrik og pa FBS-B 13 ved hjaelp af plastgrebet pa
siden af spaendarmen.

/ v
Slibemaskinen kan nu aktiveres/teendes og startes ved at trykke pa sikkerhedsknappen.
Slibemaskinen vil starte og forblive i aktiv tilstand, sa leenge sikkerhedsknappen holdes inde. Nar sikkerhedsknappen
slippes, stopper slibemaskinen, men er fortsat i aktiv tilstand i et kort stykke tid, inden den automatisk deaktiveres/slukkes.
Nér slibemaskinen er i aktiv tilstand, lyser den hgjre LED grent.
| aktiv tilstand viser den venstre LED batteristatus:

Lyser grent: Batteriopladningsniveauet er OK.

Blinker gragnt/radt: Batteriopladningsniveauet er lavt.

Lyser rodt: Batterispaendingen er for lav. Slibemaskinen er ikke driftsklar.

Veerktgjet har to tilstande for hastighedsstyring. | default-tilstanden kan hastigheden justeres trinlgst ved at &endre
knappens position. | den anden tilstand er hastigheden altid fastlast til det indstillede maks. omdrejningstal, nar veerktejet
kerer. Man skifter mellem de to styretilstande ved at trykke samtidigt pa knapperne rpom+ og rpm-, mens veerktgjet er
i aktiv tilstand.

| aktiv tilstand kan det maksimale omdrejningstal justeres ved at trykke pa knapperne rpm+ eller rpom- pa veerktgjets
héandtag. Omdrejningstallet kan justeres i trin pa 2.200, 4.000, 6.000, 9.000, 12.000, 15.000 og 17.000 o/min.
Omdrejningstallet kan lases for at forhindre utilsigtet @endring af omdrejningstallet. Til Idsning af omdrejningstallet:

1. Vent, indtil slibemaskinen ikke er i aktiv tilstand.
2. Tryk samtidigt pa begge knapper, rom+ og rpm-, og hold dem inde, og traek nu i sikkerhedsknappen.
3. Gentag denne proces for at lase omdrejningstallet op.

Ved tryk pa rpm+ eller rpm-, ndr omdrejningstallet er 1ast, blinker den hgjre LED redt to gange, og omdrejningstallet
andres ikke.

Ved slibeopgaver skal veerktgjet altid anbringes teet pa arbejdsfladen forst og derefter startes. Fjern altid veerktojet fra
emnets overflade, inden veerktgjet stoppes. Dette vil forhindre dannelse af fordybninger pé arbejdsoverfladen som
folge af for hgj hastighed for slibemidlet.

Nar slibningen er faerdig, fjernes batteriet fra slibemaskinen ved at trykke samtidigt pa knapperne i begge sider, hvorefter
batteriet fjernes fra vaerktgjet. Oplad batteriet.

Arbejdslys

A Forsigtig: Se ikke direkte ind i arbejdslyset!
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Veerktgjet er udstyret med et arbejdslys, der er fastgjort i
en position ved en 30° fremadrettet vinkel.

Tryk pa sikkerhedsknappen for at aktivere arbejdslyset.

Lyset slukkes automatisk 60 sekunder efter frigerelse af
sikkerhedsknappen.

Bluetooth

Dette veerktgj er forsynet med Bluetooth®-lavenergiteknologi og kan kobles til appen MyMirka, hvorfra der er adgang til
yderligere funktionalitet. Se www.mirka.com/mymirka for at f4 yderligere oplysninger om appens funktionalitet, og om
den er tilgeengelig i det land, hvor du bor.

Aktiver Bluetooth i din Mirka® FBS-B 10 og 13 pa felgende méde:

Tilslut batteriet til veerktojet.

Tryk pa knappen rpm+, og hold den inde, mens du aktiverer udstyret ved at trykke pa sikkerhedsknappen.
Den midterste LED blinker grent for at indikere, at Bluetooth er aktiv og klar til tilslutning.

Den midterste LED lyser grent, nar vaerktgjet er tilsluttet til en anden Bluetooth-enhed.

Bluetooth deaktiveres, ndr veerktgjet deaktiveres/slukkes.

nuhwN =

BEMARK! Hvis appen ikke er installeret, eller hvis den ikke er tilgeengelig i dit land, skal Bluetooth ikke aktiveres.

Bluetooth™'s wordmark og logo er registrerede trademarks ejet af Bluetooth SIG, Inc, og Mirka Ltd’s brug af disse maerker
er under licens Andre trademarks og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere

Vedligeholdelse
Batteriet skal altid fjernes inden vedligeholdelse!
Brug kun originale reservedele fra Mirka!

Udskiftning af bandet FBS-B 10

Fjern batteriet.
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Skub spaendarmen mod beskyttelsesdaekslet af stal for at
frigere ldseanordningen.

Udskift bandet, og serg for, at bandet er centreret.

Tryk ldseanordningen pa spaendarmen mod staldaekslet
for at aktivere spaendkraften.

Fjern batteriet.

ﬁ Tryk pa pladen for at mindske bandspzaendkraften.

Hold trykket pa pladen for at skifte bandet, og serg for, at
béndet er centreret.

Slip trykpladen for at aktivere spaendkraften.
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Rengering

Brug en blad berste til at fierne ophobet stov. Beskyt gjnene med sikkerhedsbriller under renggringsarbejdet.

Hvis selve opladeren traenger til rengering, afterres den med en bled og fugtig klud. Der kan anvendes et mildt

renggringsmiddel.

f E ADVARSEL: Brug aldrig sprit, benzin eller lignende rengeringsmidler. Brug aldrig kaustiske midler til rengering
af plastdele.

Anvisninger til renggring af opladeren

Snavs og fedt kan fjernes fra opladerens udvendige flader med en klud eller en blgd ikke-metallisk barste. Brug ikke vand
eller nogen former for renggringsoplgsninger.

A Yderligere service

Service skal altid udferes af uddannet personale. For at bevare garantien pa vaerktgjet og for at sikre, at veerktgjet er
optimalt sikkert og funktionsdygtigt, skal service udferes af et af Mirkas autoriserede servicecentre. Kontakt Mirkas
kundeservice, din Mirka-forhandler eller ga ind pa www.mirka.com for at finde det naermeste autoriserede servicecenter.

Fejlfindingsguide
Symptom

Den hgjre LED pa slibemaskinen ly-
ser ikke, nar man trykker pa sikker-
hedsknappen.

Slibemaskinens LED (hgjre) lyser
redt, og slibemaskinens hastighed
falder til minimumhastigheden un-
der slibningen.

Slibemaskinens LED (hgjre) lyser
redt, og omlgbshastigheden er let-
tere nedsat.

Den venstre LED lyser radt, og slibe-
maskinen korer ikke.

Vaerktgjets venstre LED blinker rgdt,
selvom batteriet er fuldt opladet.

Vaerktojets venstre LED lyser grant,
hvilket angiver normalt batterini-
veau, og batteriet er korrekt fast-
gjort, men veerktgjet vil ikke starte.

Mulig arsag

Batteriet er ikke fastgjort rigtigt til sli-
bemaskinen.

Batteri er helt afladet.
Slibemaskinen er blevet for varm.

For hgj langvarig belastning

For hgj kortvarig belastning.

Batterispaendingen er for lav.

Batterifejl. Benyt appen til fejlfinding.

Fejl pa veerktgj.

Lasning

Saet batteriet rigtigt i.
Oplad batteriet.

Reducer belastningen pa slibemaski-
nen i et stykke tid, og slibemaskinens
hastighed vil igen stige.

Lad slibemaskinen arbejde ved en la-
vere belastning, og LED (hgjre) vil au-
tomatisk skifte til grent.

Oplad batteriet.

Udskift batteriet.

Kontakt et Mirka Servicecenter.
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Bortskaffelsesoplysninger

60 Mirka®FBS-B10&13

FARE
Gor udtjent elveerktej ubrugeligt ved at fjerne stramkablet.

De gzeldende regler i det pagaeldende land vedrarende miljgvenlig bortskaffelse og genanvendelse
af udtjente maskiner, emballage og tilbehor skal folges.

Kun EU: Bortskaf ikke elvaerktaj som husholdningsaffald. | henhold til de europaeiske direktiver om
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr samtimplementering heraf i den nationale lovgivning
skal udtjent elveerktgj indsamles separat og afleveres pa en miljgvenlig genbrugsplads.

Ga ind pa www.mirka.com for at fa flere oplysninger om REACH, RoHS og vores politik om social an-
svarlighed.


https://www.mirka.com

Konformitatserkldrung

Mirka Ltd 66850 Jeppo, Finnland

erklart in alleiniger Verantwortung, dass die Mirka® Produkte (siehe Tabelle ,Technische Daten” fiir spezielle Modelle), auf die sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Normen oder den normativen Dokumenten tibereinstimmen: EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022,
EN 62841-2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC
63000:2018 gemaB den Richtlinien 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. Das Ladegerat entspricht folgenden
Normen und Richtlinien; EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 & EN |EC 63000:2018 gemaR den Bestimmungen der Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produkte: Mirka® FBS-B 10 & 13

Fabrikant/Lieferant

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finnland
Jeppo 01.02.2024 Tel.: +358 20 7602111
MIRKK Fax: +358 20 7602290

www.mirka.com

Ubersetzung der Originalanweisung Wir behalten uns das Recht vor, zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung
Anderungen in diesem Handbuch vorzunehmen

Wichtig

Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in
Betrieb nehmen, bedienen oder warten. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig und griffbereit auf. Lesen
und befolgen Sie die nationalen und &rtlichen Richtlinien.

Hinweis: Die Produkte von Mirka werden standig weiterentwickelt. Bitte besuchen Sie mirka.com, um die neueste Version
dieser Anleitung zu erhalten.

Erforderliche personliche Schutzausriistung

Bedienungs- Schutzbrille Gehérschutz Sicherheits- Atemschutz
anleitung lesen tragen tragen handschuhe tragen maske tragen

Symbole

Entspricht den relevanten EU-Normen

Entspricht den relevanten UK-Normen

0 Entspricht der RoHS-Richtlinie fur China

Entspricht der RCM-Richtlinie fur Australien & Neuseeland

Entspricht den EEU-Konformitatsanforderungen

=pb ok Aa
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‘ edanarer ‘ Entspricht den brasilianischen Konformitatsanforderungen

kann

Achtung: Mégliche Gefahrdung, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen und/oder Sachschaden
fuhren kann

f Warnung: Mégliche Geféhrdung, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen und/oder Sachschéaden fiihren

A Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

der Sicherheitsinformationen und Warnhinweise kann Unfélle durch Stromschlag, Feuer und/oder ernste
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zur spéteren Verwendung sorgfiltig auf. Der
Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Sicherheitsinformationen und Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (mit Kabel) oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

f WARNUNG Lesen Sie samtliche Sicherheitsinformationen und Warnhinweise sorgfaltig durch. Die Nichteinhaltung

1. Sicherheit am Arbeitsplatz
a. Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsplatz. Unordnung und schlecht beleuchtete
Bereiche beglinstigen Unfdlle.
b. Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals in explosionsgefahrdeten Bereichen ein wie z. B. in der Ndhe

von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder
Gase entziinden kénnen.
c Halten Sie beim Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug immer Abstand zu Kindern und Umstehenden.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.
2. Elektrosicherheit

a. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss mit der verwendeten Steckdose kompatibel sein. Verandern
Sie den Stecker niemals inirgendeiner Weise. Verwenden Sie bei geerdeten Elektrowerkzeugen keine
Adapterstecker. Originalstecker und damit kompatible Steckdosen reduzieren das Risiko von Stromschlégen.

b. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflidchen wie Rohren, Heizkérpern, Ofen und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

C. Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Nésse aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erhoht das Risiko eines Stromschlags.

d. Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht. Verwenden Sie das Netzkabel niemals, um das

Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Netzkabel von Hitze, Olen, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder
verwickelte Netzkabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

e. Beim Einsatz eines Elektrowerkzeugs im Freien verwenden Sie ein Verldngerungskabel, das fiir
AuBenbereiche geeignet ist. Die Verwendung eines Netzkabels fir AuBenbereiche reduziert das Risiko
eines Stromschlags.

f. Wenn der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung unvermeidbar ist, verwenden Sie
einen Stromanschluss mit Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD). Die Verwendung eines
Fehlerstrom-Schutzschalters reduziert das Risiko eines Stromschlags.

3. Persdnliche Sicherheit

a. Arbeiten Sie konzentriert und umsichtig und setzen Sie gesunden Menschenverstand ein, wenn Sie
mit einem Elektrowerkzeug arbeiten. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unaufmerksamkeit beim Bedienen von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

b. Verwenden Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Schutzausriistung
wie eine Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, ein Schutzhelm oder ein Gehérschutz, die unter
geeigneten Bedingungen verwendet werden, reduzieren Personenschaden.

[ Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Starten des Elektrowerkzeugs. Stellen Sie sicher, dass der Schalter
auf,Aus” steht, bevor Sie das Werkzeug an die Stromversorgung/einen Akku anschlieBen, hochheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter oder das AnschlieBen von
Werkzeugen an die Stromversorgung, wenn der Schalter auf ,Ein” steht, filhrt zu Unféllen.

d. Entfernen Sie sémtliche Einstell- oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Schrauben- oder Einstellschliissel, die versehentlich nicht von rotierenden Teilen des Elektrowerkzeugs
abgezogen wurden, kénnen zu Verletzungen fiihren.
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Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Sie miissen jederzeit unbedingt einen festen Stand haben und das
Gleichgewicht halten. Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.

Kleiden Sie sich entsprechend. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihre Haare,
Kleidung und Handschuhe in sicherem Abstand zu sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder langes Haar kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubal g- bzw. -sammeleinheiten vorgesehen sind, stellen Sie sicher, dass
diese angeschlossen und ordnungsgemaB verwendet werden. Der Einsatz von Staubabsaugeinheiten
kann staubbedingte Gefahren reduzieren.

Achten Sie darauf, dass die Routine, die Sie durch den regelméBigen Gebrauch von Elektrowerkzeugen
erhalten haben, nicht dazu fiihrt, dass Sie nachldssig werden und die Sicherheitsprinzipien
vernachlassigen. Ein Moment der Unachtsamkeit kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen

a.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie das passende Elektrowerkzeug fiir Ihre
Anwendung. Das passende Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit besser, sicherer und mit der Leistung, fur
die es entwickelt wurde.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es nicht iiber den Schalter ein- bzw. ausgeschaltet
werden kann. Ein Elektrowerkzeug, das nicht tiber den Ein/Aus-Schalter gesteuert werden kann, stellt eine
Gefahr dar und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromversorgung und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Zubehdr wechseln und bevor Sie das
Elektrowerkzeug lagern. Solche vorbeugenden Sicherheitsma3nahmen reduzieren das Risiko, dass das
Elektrowerkzeug versehentlich gestartet wird.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und stellen
Sie sicher, dass ausschlieBlich Personen, die mit dem Elektrowerkzeug oder dessen Bedienung
vertrautsind, das Elektrowerkzeug bedienen. In den Handen ungetbter Benutzer stellen Elektrowerkzeuge
eine Gefahr dar.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
oder blockiert sind, ob Teile defekt sind oder ob andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des
Werkzeugs beeintrachtigen konnen. Lassen Sie das Werkzeug reparieren, wenn es Beschddigungen
aufweist, bevor Sie es benutzen. Viele Unfélle werden durch mangelhaft gewartete Werkzeuge verursacht.
Sorgen Sie dafiir, dass Schneid- und Trennwerkzeuge scharf und sauber sind. Bei richtig gewarteten
Schneid- und Trennwerkzeugen mit scharfen Schnittkanten ist die Gefahr geringer, dass sie blockieren und
sie sind einfacher zu handhaben.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsitze usw. nur in Ubereinstimmung mit dieser
Anleitung und beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiithrenden Arbeiten.
Der Einsatz des Elektrowerkzeugs furr eine andere als die vorgesehene Verwendung kann zu einer geféhrlichen
Situation flihren.

Sorgen Sie dafiir, dass Griffe und Griffflichen trocken, sauber sowie frei von Ol und Schmierfett sind.
Rutschige Griffe und Griffflachen machen es unmaéglich, das Werkzeug sicher zu handhaben und in
unerwarteten Situationen zu kontrollieren.

Verwendung und Pflege von Akku-Werkzeugen

a.

b.

Verwenden Sie zum Laden nur das vom Hersteller angegebene Ladegerit. Es besteht Brandgefahr,
wenn ein Ladegerat zum Aufladen eines Akkus verwendet wird, der nicht flir dieses Ladegerat geeignet ist.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit den spezifischen, zum Geréat passenden Akkus. Die
Verwendung anderer Akkus kann zu Brand oder Verletzungen fiihren.

Lagern Sie den Akku nichtin der Ndhe von anderen Metallgegenstanden wie Biiroklammern, Miinzen,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der beiden
Pole verursachen kénnen. Ein KurzschlieBen der Akku-Pole kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.
Unter missbrauchlichen Bedingungen kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.
Bei versehentlichem Kontakt mit Wasser spiilen. Falls die Fliissigkeit in die Augen gelangt einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flissigkeit kann Reizungen und Verbrennungen verursachen.
Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die beschidigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kdnnen ein unberechenbares Verhalten zeigen, das Brand-, Explosions- oder
Verletzungsgefahr nach sich ziehen kann.

Schiitzen Sie Akku oder Werkzeug vor Feuer oder hohen Temperaturen. Eine Exposition gegentiber
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C kann zu einer Explosion fiihren.

Folgen Sie den Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht au3erhalb des
in den Anweisungen angegeben Temperaturbereichs. Inkorrektes Laden oder das Laden bei Temperaturen
auBerhalb des spezifizierten Temperaturbereichs kann die Brandgefahr erhéhen und den Akku beschédigen.

Service und Wartung
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a. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von qualifiziertem Fachpersonal warten und verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile. Hierdurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b. Beschéadigte Akkus niemals warten. Akkus diirfen nur vom Hersteller oder autorisierten Servicewerkstatten

gewartet werden.

A Sicherheitsbestimmungen fiir Akku und Ladegerat

Wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise fiir Ihren Akku und Ihr Ladegerét. Lesen Sie alle mit dem Ladegerat,
dem Akku und dem Werkzeug bereitgestellten Sicherheits- und Bedienungshinweise sorgfaltig durch.

Setzen Sie den Akku nicht in das Ladegerét ein, wenn das Akkugehduse gesprungen oder beschédigt ist. Es besteht
die Gefahr von Stromschlag oder elektrischem Schock.

Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in das Ladegerat eindringt. Dies kann zu einem elektrischen Schock fiihren.
Dieses Ladegerét ist ausschlieBlich zum Laden aufladbarer Akkus bestimmt.

Platzieren Sie keine Gegenstande auf dem Ladegerat oder stellen Sie es in der Nahe von Warmequellen oder auf einer
weichen Oberflache ab, die zu exzessiver Warmeentwicklung im Inneren des Gerats flihren kann.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel so gefiihrt wird, dass es keinen Beschadigungen oder Belastungen ausgesetzt wird
und dass nicht die Gefahr besteht, dass Personen darauf treten oder tiber das Kabel stolpern.

Benutzen Sie das Ladegerat nicht, wenn es starken Schlagen ausgesetzt war, auf den Boden gefallen ist oder auf andere
Art beschddigt wurde.

Bewahren Sie das Gerat und den Akku KEINESFALLS in Umgebungen auf, in denen die Temperatur 50 °C erreichen oder
tbersteigen kann.

Das Ladegerat ist fir den Anschluss an die herkémmliche Standardspannung (100-240 VAC) konzipiert. Versuchen Sie
nicht, das Gerat mit anderen Spannungen zu betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

A Zusatzliche Sicherheitshinweise

Stellen Sie sicher, dass das zu schleifende Werkstick gut fixiert ist

Entfernen Sie beim Transport der Maschine immer den Akku.

Erhohen Sie nicht die Drehzahl des Werkzeugs, ohne zuvor Sicherheitsma3nahmen zum Schutz von Personen oder
Objekten in der Umgebung fiir den Fall durchgefiihrt zu haben, dass sich das Schleifmittel oder andere bewegliche
Teile 16sen.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen Alle Anwender miissen in vollem
Umfang flr den sicheren, vorschriftsméaBigen Umgang mit diesem Werkzeug geschult werden

Alle Wartungsarbeiten durfen nur von geschultem Personal ausgefiihrt werden. Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Mirka Service-Center, wenn lhre Maschine gewartet werden muss.

Nehmen Sie das Gerat sofort auf3er Betrieb, wenn eine Stérung vorzuliegen scheint und veranlassen Sie umgehend,
dass das Gerdt gewartet und repariert wird

Unterbrechen Sie vor dem Austauschen des Schleifmittels immer die Stromversorgung.

Die Maschine darf niemals transportiert, verwahrt oder unbeaufsichtigt abgelegt werden, solange sie noch an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

Halten Sie beim Arbeiten lhre Hande vom rotierenden Schleifteller fern

Tragen Sie bei der Verwendung dieser Maschine immer die erforderliche personliche Schutzausriistung in
Ubereinstimmung mit den Herstellerangaben

und den lokalen/nationalen Normen.

Lesen Sie das Materialsicherheitsdatenblatt (Materials Safety Data Sheet, MSDS) fiir die Arbeitsoberflache.

Stellen Sie die Arbeit ein und suchen Sie einen Arzt auf, wenn Beschwerden an Handen/Handgelenken auftreten.
Eintonige Arbeiten und Bewegungsmuster

sowie eine Uberbeanspruchung durch Vibration kénnen Verletzungen an den Hianden, Handgelenken und Armen nach
sich ziehen.

Zusatzliche Informationen zu Akku und Ladegerat
« Versuchen Sie unter keinen Umsténden, den Akku zu 6ffnen. Wenn das Kunststoffgehduse des Akkus gesprungen oder
beschadigt ist, muss der Akku sofort auB3er Betrieb genommen und darf nicht erneut geladen werden.
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A Zusatzliche Sicherheitshinweise

Einige Staube, die beim maschinellen Schleifen, Sdgen, Glatten, Bohren und anderen Bauarbeiten entstehen, kdnnen
Chemikalien enthalten, von denen bekannt ist, dass sie Krebs, Geburtsfehler oder andere reproduktive Schadigungen
verursachen. Zu diesen Chemikalien gehoren beispielsweise:

« Blei von Lacken auf Bleibasis,

« kristalline Kieselsaure von Ziegeln und Zement und anderen Mauerwerksprodukten sowie
« Arsen und Chrom von chemisch behandeltem Holz.

Ihr Risiko durch diese Expositionen variiert, je nachdem, wie haufig Sie diese Art von Arbeit ausfiihren. So verringern Sie
die Exposition gegeniiber diesen Chemikalien: Arbeiten Sie in einem gut beliifteten Bereich und verwenden Sie zugelassene
Sicherheitsausriistungen, z. B. Staubmasken, die speziell zum Herausfiltern mikroskopischer Partikel entwickelt wurden.

Produktkonfiguration/-spezifikationen

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13

Spannung 12VDC 12VDC
Drehzahl 2200-18000 U/min 2200-18000 U/min
Gewicht (nur 0,70kg 0,74 kg
Werkzeug)

Bandgrofle 10x330 mm 13 x457 mm
Bandgeschwindig- 2,6-20,5m/s 2,5-196m/s
keit

Akku-Ladegerit Mirka BCA 108

Eingangsspannung 100-240 VAC, 50-60Hz

Ladezeit <50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)
Lagertemperaturbereich -20°C-380°C

Ladetemperatur 4°C-40°C
Abmessungen 191 x 102 x 86 mm
Gewicht 0,66 kg
Schutzgrad I1/10]
Akku Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150
Typ Aufladbar Aufladbar Aufladbar Aufladbar

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Batteriespannung 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC
Kapazitat 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh
Gewicht 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg
Intelligenter Akku Ja Ja Ja Ja

Lautstarke und Vibrationen

Die gemessenen Werte kdnnen zum Vergleich von Maschinen miteinander und in einer vorldufigen Expositionsbeurteilung
verwendet werden.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Schalldruckpegel (L) 72,0 dB(A) 72,0dB(A)
Schallleistungspegel (Ly,) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Messunsicherheit Lautstarke Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
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Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Vibration emission value aj,” 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Messunsicherheit der Vibrationse- 1,5m/s2 1,5m/s2

missionen Kpp *

Spezifikationen kdnnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung gedndert werden. Das Modellsortiment kann
sich von Markt zu Markt unterscheiden.

* Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Richtlinien und
Grundnormen und sind nicht fiir eine Risikobewertung ausreichend. Die Werte an einem bestimmten Arbeitsplatz
konnen hoher als die erklarten Werte sein. Die tatsachlichen Werte und das tatsachliche Risiko/die tatséchliche Ver-
letzungsgefahr, denen eine Person ausgesetzt wird, sind fir jede Situation einmalig und von der Umgebung, der
Arbeitsweise der betreffenden Person, dem verwendeten Material, dem Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer
und der korperlichen Konstitution des Benutzers abhangig. Mirka Ltd kann nicht fiir die Folgen verantwortlich gemacht
werden, wenn flr jegliche individuelle Risikobewertung statt der tatsachlichen Expositionswerte die angegebenen
Werte verwendet werden.

Weitere Informationen tiber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind auf folgenden Webseiten erhéltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Bestimmungsgemafle Verwendung

Diese Schleifmaschine ist fiir das Schleifen unterschiedlicher Materialarten, wie z. B. Lacke, Metall, Holz, Kompositstoffe,
Kunststoff usw. vorgesehen, wobei ein fiir den jeweiligen Zweck geeignetes Schleifmittel zu verwenden ist. Verwenden
Sie diese Maschine fiir andere Zwecke als die angegebenen, miissen Sie hierzu mit dem Hersteller oder einem der
autorisierten Vertriebshandler Riicksprache halten. Alle Wartungs- oder Reparaturarbeiten, bei denen ein Offnen des
Motorgehauses erforderlich ist, diirffen nur von einem autorisierten Service Center ausgefiihrt werden.

Akku und Ladegerat

Der Akku ist bei Lieferung nicht komplett geladen. Lesen Sie zuerst die Sicherheitshinweise durch, bevor Sie Ihren Akku
im Einklang mit der Bedienungsanleitung laden.

Fir eine optimale Ladekapazitat sollte der Akku bei einer Umgebungstemperatur zwischen 18 °C und 24 °C geladen
werden. Um eine Beschadigung des Akkus zu vermeiden, darf dieser bei Lufttemperaturen von unter 4 °C oder tiber
40 °C nicht geladen werden.

Fir eine optimale Lebensdauer des Akkus empfehlen wir Folgendes:

Lagern und laden Sie lhren Akku an einem kiihlen Ort. Temperaturen, die liber oder unter der normalen Raumtemperatur
liegen, verkirzen die Lebensdauer des Akkus.

Lagern Sie den Akku niemals in entladenem Zustand. Laden Sie den Akku direkt nach dem Entladen auf.

Alle Akkus entladen sich im Laufe der Zeit. Je hoher die Temperatur, desto schneller entladen sie.

Wenn Sie Ihr Werkzeug Uber einen langen Zeitraum nicht verwenden, muss der Akku monatlich geladen werden. Dies
verlangert die Lebensdauer des Akkus.

Ladevorgang

SchlieBen Sie das Netzkabel an das Ladegerat und danach an die Stromversorgung an, bevor Sie den Akku einsetzen.
Darauf leuchten alle drei LED-Ladeanzeigen fiir zwei Sekunden auf.

Setzen Sie den Akku in das Ladegerét ein. Die LED-Ladeanzeigen beginnen innerhalb von 30 Sekunden zu blinken.
Wahrend des Ladevorgangs zeigen die LED-Ladeanzeigen den Status wie folgt an:

- Wahrend des Ladevorgangs blinken drei LED-Ladeanzeigen in Folge.

- Bei geladenem Akku leuchten alle drei LED-Ladeanzeigen kontinuierlich.

Der Ladevorgang dauert fiir einen BPA 10825/11125 Akku ca. 50 Minuten und ca. 100 Minuten flir einen BPA 10850/11150
Akku.

HINWEIS! Mit diesem Ladegerat konnen nur Mirka 12V-Akkus geladen werden.

HINWEIS! Die Ladezeit kann aufgrund von Umgebungstemperatur und Akkuzustand langer sein.

LED-Anzeige des BCA 108-Ladegerits
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Ladegerit-Fehlermeldungen

Das Ladegerat zeigt an, wenn:
« Ein Akku Uberhitzt ist. Alle drei LED-Ladeanzeigen blinken. Entfernen Sie den Akku und lassen Sie ihn 15-30 min

abkiihlen, bevor Sie ihn erneut einsetzen.

« Esim Ladegerat oder dem Akku zu einer Fehlfunktion kommt. Zwei der LED-Ladeanzeigen blinken. Entfernen Sie den
Akku und lassen Sie ihn abkiihlen. Setzen Sie den Akku erneut in das Ladegerét ein. Wenn weiterhin zwei der
LED-Ladeanzeigen leuchten, deutet dies darauf hin, dass Akku oder Ladegerat gewartet werden missen.

Inbetriebnahme des Werkzeugs

1. Achten Sie beim Auspacken immer darauf, dass die Maschine intakt, komplett und frei von Transportschaden ist
Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat

2. Vergewissern Sie sich, dass der Spannarm ordnungsgemaf am Werkzeug befestigt ist und dass die
Warmeschutzabdeckung aus Kunststoff, der Gummischutz und andere Teile korrekt am Spannarm angebracht
sind.

FBS-B 10 Spannarm-Baugruppe am Werkzeug:

Vergewissern Sie sich, dass das Spannloch konzentrisch
und rechtwinklig zur Metallhiilse des Werkzeugs ausge-
richtet ist und dass die Flligelmutter gedffnet ist.

Die beiden Pfeile auf dem Werkzeugkérper und der
Warmeschutzabdeckung des Spannarms missen zuein-
ander zeigen.

Driicken Sie den Arm vorsichtig bis zum Anschlag ge-
gen das Kunststoffgehduse und stellen Sie sicher, dass
der Kippwinkelbegrenzer aus Kunststoff in den

Spannarm einrastet, positionieren Sie den Arm im ge-
wiinschten Winkel und ziehen Sie die Fliigelmutter an.

Der Arm kann in jedem gewtiinschten Winkelinnerhalb
des Einstellbereichs (-90° bis 90°) fixiert werden.
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FBS-B 13 Spannarm-Baugruppe am Werkzeug:

Vergewissern Sie sich, dass das Spannloch konzentrisch
und rechtwinklig zur Metallhiilse des Werkzeugs ausge-
richtetist und dass die 3-mm-Sechskantmutter gedffnet
ist.

Vergewissern Sie sich, dass das kleine Spannteil korrekt
ausgerichtet ist, damit die Spannflache des Werkzeugs
bei der Montage nicht beschadigt wird.

Driicken Sie den Arm vorsichtig bis zum Anschlag ge-
gen das Kunststoffgehduse und stellen Sie sicher, dass
der Kippwinkelbegrenzer aus Kunststoff in den
Spannarm einrastet, positionieren Sie den Arm im ge-
wiinschten Winkel und ziehen Sie die Sechskantmutter
an.

Der Arm kann in jedem gewtiinschten Winkelinnerhalb
des Einstellbereichs (-90° bis 90°) fixiert werden.

3. Lassen Sie den geladenen Akku mit einem Klick in der Schleifmaschine einrasten.

Anwendungshinweise

- Die Maschine ist als handgefiihrte Maschine vorgesehen. Sie kann in jeder Position eingesetzt werden.

« Wahlen Sie ein passendes Schleifband aus und befestigen Sie es an der Maschine. Vergewissern Sie sich, dass das
Schleifmittel auf der vorderen Riemenscheibe zentriert ist, und stellen Sie die Ausrichtung bei FBS-B 10 mit der kleinen
Sechskantmutter, bei FBS-B 13 mit dem Kunststoffknopf an der Seite des Spannarms ein.

Die Schleifmaschine kann jetzt durch Betdtigen des Schalters aktiviert/eingeschaltet werden.
Das Gerét lauft und ist aktiviert, solange der Schalter betétigt wird. Nach dem Loslassen des Schalters bleibt die

Schleifmaschine stehen, ist aber fiir kurze Zeit aktiviert, bevor sie automatisch deaktiviert/ausgeschaltet wird.

Griin: Akkuladestatus ist OK.
Blinkt griin/rot: Akkuladestatus ist schwach.

Wenn die Schleifmaschine im aktiven Modus ist, leuchtet die rechte LED-Anzeige griin.
Im aktiven Modus zeigt die linke LED-Anzeige den Ladestatus des Akkus an:

Rot: Akkuspannung ist zu niedrig. Die Schleifmaschine ist nicht betriebsbereit.

68 Mirka®FBS-B10&13



Die Maschine hat zwei Betriebsarten zum Einstellen der Geschwindigkeit. In der Standardbetriebsart wird die Drehzahl
linear durch Andern der Position des Zugschalters gesteuert. In der anderen Betriebsart |duft die Maschine mit der
eingestellten Max.-Drehzahl, sobald sie eingeschaltet wird. Um zwischen den Betriebsarten zu wechseln, wahrend die
Maschine sich im aktiven Modus befindet, gleichzeitig die rpm+ und rpm- Tasten drticken.

Im aktiven Modus kann die maximale Drehzahl durch Betatigen der rpom+ und rpm-Tasten am Werkzeuggriff gedandert
werden. Die Drehzahl kann in Schritten von 2.200, 4.000, 6.000, 9.000, 12.000, 15.000 und 17.000 U/min geéndert werden.
Die Drehzahleinstellung kann gesperrt werden, um ein versehentliches Andern der Drehzahl zu verhindern. Um die
Drehzahl zu sperren:

1. Warten Sie, bis die Schleifmaschine nicht im aktiven Modus ist.
2. Halten Sie gleichzeitig die rpm+ und rpm- Tasten und betatigen Sie dann den Schalter.
3. Zum Entsperren der Drehzahl den Vorgang wiederholen.

Wenn bei arretierter Drehzahl die rpm+ oder rpm- Taste gedriickt wird, blinkt die rechte LED zweimal rot und die
Drehzahl dndert sich nicht.

Halten Sie die Maschine immer nahe an der Arbeitsfldche, bevor Sie mit dem Schleifen beginnen. Entfernen Sie das
Werkzeug von der zu bearbeitenden Flache, bevor Sie den Poliervorgang beenden. Andernfalls konnen aufgrund einer
zu hohen Geschwindigkeit des Schleifpapiers auf der bearbeiteten Fldche Furchen entstehen.

Nach Beendigung des Schleifvorgangs entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine, indem Sie gleichzeitig die
Knopfe auf beiden Seiten eindriicken und den Akku aus dem Werkzeug entnehmen. Laden Sie den Akku.

Arbeitslicht

AAchtung: Schauen Sie nicht direkt in das Arbeitslicht!

Diese Maschine ist mit einem Arbeitslicht ausgestattet, das
in einem Winkel von 30° nach vorne ausgerichtet ist.

Betatigen Sie den Zugschalter, um das Licht zu aktivieren.

Die Beleuchtung schaltet sich nach dem Loslassen des
Schalters nach 60 Sekunden automatisch aus.

Bluetooth

Dieses Werkzeug ist mit der Bluetooth®-Niedrigenergietechnologie ausgertistet und kann mit der myMirka-App verbunden
werden, Uber die auf weitere Werkzeugfunktionen zugegriffen werden kann. Weitere Informationen tber die
App-Funktionalitat und ob diese in lhrem Land verfiigbar ist, erhalten Sie auf www.mirka.com/mymirka

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrer Mirka® FBS-B 10 & 13 wie folgt:

Setzen Sie den Akku in das Werkzeug ein.

Driicken und halten Sie die rpm-+-Taste, wéhrend Sie das Werkzeug durch Betétigen des Schalters einschalten.
Die mittlere LED-Anzeige blinkt griin, um anzuzeigen, dass Bluetooth aktiviert und anschlussbereit ist.

Die mittlere LED-Anzeige leuchtet griin, wenn das Werkzeug mit einem anderen Bluetooth-Gerét verbunden ist.
Bluetooth wird deaktiviert, sobald das Werkzeug deaktiviert/ausgeschaltet wird.

vk wN =

HINWEIS! Wenn die App nicht installiert oder in Ihrem Land nicht verfligbar ist, darf Bluetooth nicht aktiviert werden.

Die Bluetooth® -Wortmarke und -Logos sind Eigentum der Bluetooth SIG, Inc Die Nutzung dieser Marken durch Mirka Ltd
erfolgt unter Lizenz Andere Marken und Produktnamen sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber
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Wartung

Vor Beginn der Wartungsarbeiten sicherstellen, dass der Akku aus der Maschine entfernt wurde!
Verwenden Sie ausschlieflich Mirka-Originalersatzteile!

Austauschen des Schleifbands FBS-B 10

Akku entfernen.

Driicken Sie den Spannarm in Richtung der Stahlschutzab-
deckung, um die Sperrfunktion zu l6sen.

Tauschen Sie das Schleifband aus und stellen Sie dabei si-
cher, dass das Schleifband zentriert ist.

Driicken Sie zum Spannen die Sperrfunktion am Spannarm
in Richtung Stahlabdeckung.
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Austauschen des Schleifbands FBS-B 13

Akku entfernen.

Driicken Sie auf die Platte, um die Bandspannung zu I6sen.

Halten Sie die Platte gedriickt, um das Schleifband auszut-
auschen und stellen Sie sicher, dass das Schleifband zen-
triert ist.

Lassen Sie die Druckplatte los, um Spannung zu erzeugen.

Reinigung
Verwenden Sie eine weiche Birste, um eventuelle Staubablagerungen zu entfernen. Tragen Sie beim Reinigen eine
Schutzbrille, um lhre Augen zu schiitzen.

Wenn der Maschinenkorper gereinigt werden muss, wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Es kann ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden.

WARNUNG! Verwenden Sie niemals Alkohol, Benzin oder andere Reiniger. Verwenden Sie zum Reinigen der
Kunststoffteile niemals Laugen oder Atzmittel.

Reinigungsanweisungen fiir das Ladegerat

Schmutz und Fett kdnnen von der Au3enseite des Ladegerats mit einem Tuch oder einer weichen Metallbirste entfernt
werden. Verwenden Sie kein Wasser oder Reinigungsmittel.

A Weitergehender Service

Der Service darf nur von geschultem Personal ausgefiihrt werden. Um den Gewahrleistungsanspruch zu bewahren und
eine optimale Funktion und Sicherheit der Maschine sicherzustellen, muss der Service von einem autorisierten Mirka
Service-Center ausgefiihrt werden. Wenden Sie sich an den Mirka Kundendienst oder besuchen Sie www.mirka.com, um
Ihr autorisiertes Mirka Service-Center Ihrer Néhe zu finden.
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Fehlerbehebung
Symptom

Die rechte LED-Anzeige der Schleif-
maschine leuchtet nicht auf, wenn
der Schalter betéatigt wird.

Die LED (rechts) der Maschine
leuchtet rot und die Maschine geht
beim Schleifen auf die minimale
Drehzahl herunter.

Die (rechte) LED-Anzeige der
Schleifmaschine leuchtet rot, die
Drehzahl reduziert sich leicht.

Die linke LED-Anzeige leuchtet rot
und die Schleifmaschine lauft nicht.

Die linke LED-Anzeige der Maschine
blinktrot, obwohl der Akku geladen
ist.

Die linke LED der Maschine leuchtet
griin, was einen normalen Akku-
stand anzeigt, und der Akku ist
U'IJ 299 an 9 hl ’
aber die Maschine lasst sich nicht
starten.

Mégliche Ursache

Vermutlich ist der Akku nicht korrekt
in der Schleifmaschine eingesetzt.

Der Akku ist komplett entladen.

Die Temperaturin der Schleifmaschine
ist zu hoch

Der Druck auf das Gerat ist fiir lingere
Zeit zu hoch.

Der Druck auf das Gerét ist fiir einen
kurzen Moment zu hoch.

Die Akkuspannung ist zu gering.

Akkuversagen. Bitte nutzen Sie die
App zur Fehlerdiagnose.

Maschinenfehler.

Information zur Entsorgung

GEFAHR

Losung

Setzen Sie den Akku korrekt ein.
Laden Sie den Akku.

Uben Sie fiir einen Moment weniger
Druck auf die Schleifmaschine aus,
dann steigt die Drehzahl des Gerats
wieder.

Uben Sie weniger Druck auf das Gerat
aus, dann schaltet die (rechte) LED-
Anzeige automatisch wieder auf griin.

Laden Sie den Akku.

Akku austauschen.

Bitte wenden Sie sich an ein Mirka
Service Center.

Die Gerate mussen durch Entfernen des Netzkabels unbrauchbar gemacht werden.

Beachten Sie die nationalen Regeln und Bestimmungen zur umweltgerechten Entsorgung und zum
Recycling von ausgedienten Maschinen, Verpackungen und Zubehér.

Nur EU: Elektrowerkzeuge diirfen nicht als Hausmiill entsorgt werden. In Ubereinstimmung mit EU-
Richtlinien tiber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgerdten und deren Umsetzung in
nationales Recht missen Elektrowerkzeuge, die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, getrennt

entsorgt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Weitere Informationen zu REACH, RoHS und unserer sozialen Verantwortung als Unternehmen finden
Sie auf www.mirka.com
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Metagpaon Twv MPWTOTUNIWY 0dNYIWV. AlaTnPoUUE To SiKaiwpa va em@EPoupe aANAYEG OTO TTAPOV EYXELPISIO XwPig
mponyouuevn eidomoinon.

ZNMAVTIKO

A0BAoTe TPOOEKTIKA TIG UTTOSEIEEIG ao@aleiag Kal TIG 08nyieg xpriong mou akoAouBoUV TIPLV EYKATACTAOETE,
XPNOIUOTIOINCETE 1} CUVTNPHOETE TO APV epyaleio. DUAEETE TIG 08nyieg o aoPaléG Kat TPoofactpo xwpo. Alafdote
KOl TNPEITE TOUG KPATIKOUG KAl TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Inpeiwon: Ta mpoiovta Mirka e€ehiooovtal ouvexwe. MNa Tnv TeAeutaia €kS00N AUTWV TWV 08NYIWV EMOKEPOEiTE TOV
1otéTomno mirka.com.

ATTAITOUMEVOC ATOMIKOG EEOMAIGOG ac@aleiag

Awapdote Doparte yvoid Qopdrte Dopdte yavtia Qopdrte
10 eyxelpidlo ac@aheiag TIPOCTATEUTIKO ao@aleiag npoownida
Xprom akonq

Z0uBoAa

JUHHOPPWVETAL LIE TA OXETIKA TPdTUTTA TG EE

ZUHPHOPPWVETAL PE OXETIKOUG KAVOVIOHOUG Tou HB

Zuppop@wveTal pe TNV amaitnon RoHS tng Kivag

Tuppoppwvetal pe Tig amaitioglg RCM tng Auotpaliag kat tng Néag ZnAavdiag

CAONE A
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EAL

ZUPHOPPWVETAL PE TIG ATTAITAOELG CUMHOPPWONG TNG Eupaciag

edanare

ZUHHOPPWVETAL LE TIG ATTAITATEIC CUMPOPPWONG TS Bpaliniag

Kall/fy UNKEG CnHIEG.

f Mposgdomoinon: AuvnTIKA EMKIVEUVN KATACTAGH TTOU EVOEXETAL VA TTPOKANECEL GOBAPO TPAUHATIONO 1 Bdvato

Mpoooxr: AuvnTikd emkivéuvn Katdotaon mou evEExeTal va MPOKAAETEL EAAPPU 1 HETPLO TPAUMATIONS Kal/fy
UNIKEG CNILéG.

A Fevikég MPoEISOMOINCEIG AGPaAEiag yia NAEKTPIKA EpyalEia

TPoEISOMOINTELC KAl TIC 08nYieg, evdéxeTal va mpokAnBei nA\ektpomAngia, mupkayid kay'ry oBapdg TPAUHATIOHOC.

f MPOEIAOMNOIHZH Alafdote OAeG TIG MPOEISOMOINCEIG ACPAAEiOG KAt ONEG TIC 0ONYieS. Av Sev TNPNOETE TIG

Dula&te OAEG TIGTPOEISOTTOINOELC KAl 08NYiEC Yia HEANOVTIKR ava@opd. O 6pog <NAEKTPIKO EPYANEio» OTIG
TIPOEISOTOINOEIG AVAPEPETAL OE NAEKTPIKO EPYANEIO PEUHATOC (LE KAOAWSIO0) 1) O€ NAEKTPIKO EPYaNEio pmatapiag
(xwpic kaAwdio).

1. Ac@aleia xwpou epyaciag

a.

b.

C.

Awatnpeite Tov XWpo epyaciag Kabapd Kat KaAd @wTicpévo. Ol aKaTdoTaTol ) OKOTEIVO{ XWPEOL ATTOTEAOUV
atio atuxnUAaTwv.

Mnv xepileote nAekTpIKa epyaleia o€ EKPNKTIKE ATHOCPAIPA, Yid TTAPASEIypa, UTIO TRV mMapouaia
EVPAEKTWV VYPWV, AEPIWV ) GKOVNG. Ta NAEKTPIKA Epyaleia Snuiovpyolv ommvOnpeg, Tou UmopEi va
TIPOKOAAECOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG I} TWV avaBUHIAoEWV.

Aatnpeite Ta Tadid Kai Ta MOPEVPIOKONEVA ATOHA GE AmdoTaon otav Xelpi{eoTe éva NAEKTPIKO
gpyaleio. Av armoOTIACTEL N TPOCOXH 0OC, EVOEXETAL VA XACETE TOV EAEYXO.

2. HAeKTpIK ac@dal&ia

a.

Ta @16 TWV NAEKTPIKWV EpYaleiwv mpémel va Taiptalovv otnv npila. Mnv TPOTTOTIOINGETE MOTE TO PIG
HE Kavéva Tpomo. MV XpNOIHOMOLEITE PIG TTPOGAPHOYEWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKG Epyaleia. Ta pn
TPOTIOTIOINUEVA QLG KAl Ol KATAMNNAEG TTPIlEG pEewvVOoLV Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

ATOQUYETE TN CWHATIKN EMAQPT) PE YEWWHEVES EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEC, KAAOPLPEP, ECTIEC KaL
Yuyeia. Av To OWHA 0aG Eival o€ EMaQn Ye yeiwan, unmdpyel auénuévog kivduvog nAektpomAnéiac.

Mnv ekBéteTe Ta nAeKTPIKA EpYaleia OTav Bpéxel ) €XELvypadia. H eloxwpnon vepoU o€ €va NAEKTPIKO
epyaheio au§avel Tov kivbuvo nAektpominéiag.

Mnv kakopeTayelpi{eote To KaAAWS10. MV XPNOIHOTIOINGETE MOTE TO KAAWSIO YIa VA HETAPEPETE, Va
OUVSECETE I} Va armoOUVSECETE Ao TO PEUNA TO NAEKTPIKO EpYalEio. Alatnpeite To KaAAWSI0 pakpla
and OeppoTnTa, Aadia, KOPTEPEG AKPEG Kat KivoUpeva pépn. Ta eBapuéva i umepdepéva kadwdia
av&avouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Katd Tov Xe1piopd VoG NAEKTPIKOU epyaleiou o EEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAWSI10
TPOEKTAONG IOV gival KAaTAAAnAo yia Xprion o€ e§wTtepiko Xwpo. H xprion kadwdiou KatdMnAou yia
Xprion o€ e€wTePIKS XWPO HEIWVEL TOV KivOuvo nAektpomAngiag.

Av dgv pnopei va amopeuyx i 0 XEIPIONOC EVOG NAEKTPIKOU EPYANEiOU O£ UYPO XWPO, XPNCIHOTIOLOTE
Tpo@odocia pe avrinhektpomAn§iako peAé (RCD). H xprion avTinAekTpomANn&IakoU peNE HEIWVEL TOV
Kivbuvo nhektpomhngiag.

3. Mpocwmkn acpdaieia

a.

MNapapeivete o€ eypriyopon, mapakoAovOEiTe 0, Tt KAVETE Kal XPNOGIHOMOIOTE TNV KOvI} AOYIKN Katd
TOV XEIPICHO EVOG NAEKTPIKOU gpyaleiou. Mnv Xpnotpomoleite NAEKTPIKA Epyaleia oTav gioTe
KOUPAOHEVOL 1] UTTO TNV EMNPELA VAPKWTIKWY OUGLWYV, OIVOTIVEVHATOG ) PAPHAKWVY. Mia oTlyur
aAmPOCEEiag KATA TOV XEIPIOUO NAEKTPIKWV EPYOAEIWV UTTOPEL va €XEL WG ATTOTENECHA TNV TTPOKANGN 0oapol
TPAUMATIOMOU.

Xpnowpomnolgite e§omAicpd atopikig mpootaciag. Popdate MAVTA MPOCTATEVTIKO patiwv. H xprion
TIPOCTATEUTIKOV £EOTTAIOHOU, OTIWG MAOKAG OKOVNG, AVTIONOONTIKWY UTTOSNUATWY a0@aAAEIQG, TPOOTATEUTIKOU
KPAVOUE 1 TPOCTATEUTIKOU OKONG, OTIC AVANOYEG CUVONKEG MEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Amnotpénete TUXOV akoUota evepyomoinaon. BeBaiwOeite 611 0 Stakomtng Bpiocketal otn O£on Off mpiv
ouvdéaeTe To epyaleio o€ Myl pEURATOC KA/I} GUGTOLYiA HTATAPIWVY, TIPIV TO HaléPeTE I} TO
HETAPEPETE. H LETAPOPA NAEKTPIKWY EPYANEIWV HE TO SAXTUAO aTOV S1aKOTTN 1 N oUVSEDN EPYOAEiwV
otnv mpia pe Tov Slakdmtn otn Béon On amoTeAei artia aTtuxRUaAToC.

74 Mirka® FBS-B 10 & 13



Ag@aipéote omolodmote KAeLSi ) KAeLSi puOI{OUEVOL AVOiYHATOG TTIPIV EVEPYOTIOI| CETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Av KAoL0 KAEISI TTAPAUEIVEL TTPOCAPTNUEVO OE TIEPICTPEPOUEVO EEAPTNHA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov, umopei va mpokAnBei Tpaupatiopdc.

Mnv tevtwveote urepBoAikd. EXeTe TamoSia mavra otabepd oTo matwpa Kai o€ icoppomia. Me autdv
TOV TPOTTO ENéYXETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO £PYOAEi0 OE AMPOPBAENTEG KATAOTATEIG.

Dopate KataAAnAa povxa. Mnv gpopdre @apdia poUxa | Koopupata. Kpatiote ta paAlid, Ta povxa
Kdl Ta YAVTIa O€ andotacn amd Kivoupeva pépn. Ta ¢apdid pouxa, T KOOURHATA 1) TA HOKPLE HOANA
£VEEXETAL VA TIIACTOUV OE KIVOUUEVA HEPN.

Av mapéxovtai Siarageic sUVSEGNC O CUGTHHATA AVAPPOPNONG Kat GUANOYRG OKOVNG, BEPaiwOeite
OTL Eivan CUVSESEPEVEG KAt 0TI XPNOIHOTIOIOUVTAL GWOTA. H GUANOYH OKOVNG UTTOPE( VA HEIWOEL TOUG
Kiv&Uvoug Tou oxeTiCovTal Pe OKOVN.

Mnv a@nVeTE TNV £OIKEIWTT TTOU AITOKTATE HE T GUXVI XPION TOV EpyalEiou va oag odnynoel o€
uneEpBOAIKO EQPNOUXAOHO KAl GTNV AUEAEIN TWV APXWV AGPAAEING KATA TNV EPYacia pE TO EpyalEio.
Mia emmoAaia kivnon pmopei va mpokoAéoel 6oapd TPAUUATIONO O KAACHUA SEUTEPOAETTOU.

Xprion kat @povtida nAekTpikoL epyaleiov

a.

MnVv UNTEP(POPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO. XPNGILIOTIOOTE TO OWOTO NAEKTPIKO EpYalEio yia Tnv
gpappoyn oag. To owoTo NAEKTPIKS pyaleio Ba eKTENEDEL TNV EPYacia KAAUTEPA KAl ACPANECTEPA OTOV
puUBUO yia Tov omoio oxeSIA0TNKE.

Mnv XpNGIHOTTOIGETE TO NAEKTPIKO Epyaleio av o S1akomTn¢ Sev avoiyet 1y v KAgivel. Omolodrmote
NAEKTPIKO epyaleio Sev pmopei va eheyxOei pe Tov StakdmTn eival emikivouvo Kat mpémel va emokevaletat.
AMOGUVSECTE TO (PIG ATTO TV TINYH PEVHATOG KA/} TN GUCTOILYia HITATAPIWV A TO NAEKTPIKO Epyaleio
TIPIV TPAYHATOMOI CETE omoladmote pUBION, aAAa§eTe mapeAKOpEVA I} ATOONKEVOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. TETOI0U €i60UC TPOANTITIKA LETPA AOPANEING MEWVOUV TOV KivEUVO aKOUOCIAG EVEPYOTIOINONG
TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou.

Dulacoete Ta adpavi NAEKTPIKA Epyaleia HAKPLA ammd maidid Kat armayopeUOTE Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU O ATOMATTOU SEV Eival EEOIKEIWNEVA E AUTO I} ME AUTEG TIG OSNYiEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia givat emkivouva oTa X£PLa AVEKTTAISEUTWY XPNOTWV.

Zuvtnpeite Ta nAekTpika epyaleia. ENéyEre yia éNNeipn evBuypappiong j Tuxov KOAANpa Twv
KIVOUHEVWV HEPWV, OTACHEVA EEAPTHHATA KAl OTTOLASTTOTE AAAN KATACTAGH TTOU MITOPE( VA EMNPEAGEL
TN A&Toupyia Tou NAEKTPIKOU pyalEiov. Av TO NAEKTPIKO epyaleio £xel uTooTei {npid, Tpémel va
EMOKEVACTEI MPIV Xpnotpomotn0&i. MoA\d atuxrpata mpokalouvtal amé NAEKTPIKA epyaleia Tou Sev
cuvtnpouvtal cwoTtd.

AlaTnpEiTE TA KOMTIKA £pYaleia KOQTEPA Kat KaBapd. Ta 0woTd cuVTNENHEVA KOTITIKA EpYaAEia pE
KOQTEPA KOTITIKA dKpa givatl AiyoTepo mOavO va KOACGOUV Kal EUKOAGTEPA OTOV XEIPIOHO.
XPNOHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TA TAPEAKOUEVA, TIG HUTEG TOU EPYAAEIOV K.ATT. CUHPWVA HE
auTéC TIG 08nyieg, AapBavovtag umoyn TiC CUVONKEG EPYAciag Kal TNV Epyacia mov mpoKeLTal va
€KTENEOETE. H Xprion Tou NAEKTPIKOU epYaAEioU yia EpYATies SIAPOPETIKEG amd TIG TPOPBAEMOUEVEG UTOPET
va SnUIoVPYNOEL EMKIVOUVEG KATOOTACELG.

Awatnpeite TIg A£G Katl TIG EMPAVEIEG MACINATOC OTEYVEG, KABapEg Kat amaAAaypéVeG amo Aadt kat
ypaoo. Av ot AaBEéG Kal ol EM@AVELEG TTIaoilaTog gival oMoBnpég, dev Ba giote og Béon va xelpileoTe pe
AO@ANELA KAl VO ENEYXETE TO EPYONEIO O€ AMPOBAENTEG KATAOTATELG,

Xprion kai @povtida epyaleiov pnarapiag

a.

Emava@optilete povo pe To PoPTIOTH TOU MPOPBAETEL 0 KATAGKEVAOTHG. EVag @opTIoTAG TToU €ival
KATAMNAOG yia évav TUTo eMava@opTI{ONEVWY UITATAPLWV UMTOPE( va SnuIoupyroel Kivouvo mupkayldg av
XpnotuomoinBei pe SlapopeTikn emavagopTi{duevn pumarapia.

Xpnopomoleite Ta NAEKTPIKA EpYAAEia HOVO HE TIG emavapopTI{OpeveG pmatapieg mov mpoPAémovrat
€181Kd yla autd. H xprion omolaodnmote AAANG emava@opTI(OUEVNG UTTATAPIAG UTTOPET VO SNUIOUPYNOEL
KivOuUVO TPAUPATIOHOU Kal TTUPKAYIAG.

‘Otav n emava@opTi{opevn pratapia S&v XpnoIHOTOLEiTAL, KPATHOTE TNV HAKPLA amd HETAANIKA
AVTIKEINEVA, OTTWG CUVSETHPEG, KEPHATA, KAEISIA, Kap@id, BideC 1) GANA pKpd HETAANIKA AVTIKEIpEVA
TIOU PUMTOPE( VA GUVSEGOUV TOUG TIOAOUG. TO BPayUKUKAWUA TWV TTOAWV TNG UITATAPIAG UTTOPE( va TIPOKONEDEL
gyKavpata fj TUPKayld.

YN cuVORKEG KaTaxPNOTIKIG XPriong ev8éxetatl va ekAUBEi uypd and tnv pnartapia. Ze tétola
TEPIMTWON, AMOQUYETE TRV EMAPK). AV UTApEeL emapn Katd AaBocg, EemAUveTe pne vepo. Av To uypo
€\Oe1 o€ EMa@n pe Ta patia, avalntiiote emmAéov 1atpIkn BonO&ta. To uypod mou eKAVETAL ATTO TNV
umatapia pmopei va mpokahéoel epeBIopO 1y eykavuaTa.

Mnv xpnoipomnoleite pratapia j epyaleio mov epgpavifel {npua n £xet tpomomoinOei. Mia prmatapia
mou epavifel {nuid 1 €xel TpomomoinBEei UMopEi va MapousIAcel amPOBAENTTN CUUTTEPIPOPA TTOU EVEXEL
Kivouvo mupkaytdg, ékpnéng i TpavpaTiopou.

Mnv ekOéteTe pia prratapia ) éva epyaleio o€ @wtid i o unepPoAikn Oeppokpacia. H ékBeon oe
PwTId 1 o€ Bepuokpacia mou Eemepvd Toug 130 °C pumopei va TpokaAéoel €kpnén.
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g. Tnpeite OAeG TIC UMTOSEIEELC yia TN POPTION KA HNV POPTILETE TNV pUITaTapia 1) TO EPYANEIO EKTOC TOU
g0pouC¢ TIHWV BeppoKpaciag movu opiletat oTig 0dnyieg. H ¢opTion pe akatdAAnAo Tpomo 1y o
OeppoKPasia EKTOC TOU CUVIOTWHEVOU EVPOUG TIHWV eVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL {NId OTNV pmatapia Kat va
AUEAOEL ToV KivBuvo TTUPKayIdG.

6. TépPig
a. AvaBitete To 0£pBIg TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU 0aC O EEISIKEVNEVO TEXVIKO TTOU X PN CIHOTIOLEI pOVO
Ta idla avtaAlakTikd. Etol Staogahiletal n S1atpnon TnG ac@AAELag TOu NAEKTPIKOU epyaleiou.
b. Mnv ekteleite moté oépPig o€ pratapie mov epgavifouvv Inpid. To oépPig oe umatapieg emrTpémeTal

VA EKTEAEITAL HOVO ATTO TOV KATACKEUAOTH 1 and e0ucloSoTnUEVOUC POpPEIG Tou GEPPRIG.

ﬁ Kavoveg ac@palegiag yla tnv emava@opTti{Opevn pmatapia Kat
TO POPTIOTH

INUAVTIKEG 08NnYieC ao@aNEiag yia Tnv pmatapia Kal 1o opTioTr oag. Mpv XpnotUomoIoeTe To @opTioth, Slapdote
OAEC TIC 08N YiES KAL TIC TTPOEISOTIOINOELG TTOU UTTAPXOUV OTO POPTICTH, TNV EMAVAPOPTIOHEVN PITaTApia KAl TO EpyaAEio.
Av 10 TePiBANpa TG emavagopTi{duevng Umatapiag el payioel fi el uMTOOTEL (NI, UNV TNV EICAYETE OTO YOPTIOTH.
Ynapxel kivduvog nAektpomAnéiac.

ATTOTpEMETE Va €10€NOEL OMTO108ATIOTE LYPO PéTA OTO POPTIOTH. EvoéxeTal va mpokAnBei nAektpomAnéia.

AUTOG 0 POPTIOTAG TTPOOPILETAL ATOKAEIOTIKA KAl LOVO YIa TN @OPTION EMAVAPOPTI{OUEVWY UITATAPIWDV.

Mnv TomoBeTeiTe MAVW OTO POPTIOTH KAVEVA AVTIKEIUEVO, NV TOTTOBETEITE TO POPTIOTH KOVTA o€ Tinyn BgpudTnTag ny
mAvw o€ HoAaKn em@avela. Katt tétolo Ba pmopovoe va aveBdoel umepBoAikd Tn Beppokpacia 0To ECWTEPIKO TOU
@OpPTIOTH.

BeBaiwBeite 6Tt To KaAWSI10 gival SPopONOYNUEVO ETOL WOTE VA PNV TIATIETAL, VA PNV YiVEL AITiA GKOVTARUATOG 1 VA NV
umopei va umooTei {nuid i Katamovnon pe AoV TpoTo.

Mnv XPnOILOTIOIEITE TO QOPTIOTH av €Xel UTTOOTEL SuVATO XTUMNUA, AV EXELTIECEL 1) Qv €XELUTTOOTEL (NI amd AAAN attia.
Mnv amoBnkeVETE i XPNOIMOTIOLEITE TO EPYAAEiO Kal TRV emavagopTi{duevn pmatapia oe onpeio 6mmou n Beppokpacia
umopei va @Bdoel i) va Eemepdoel Toug 50 °C (122 °F).

O QopTIOTHG £XEL OXESIAOTEL VA AEITOUPYE( OE KAVOVIKI) TAON OIKIAKOU peUHATOC (100-240 VAC). Mnv emixelpeite va Tov
XpnotuomoljoeTe o€ AN tdon.

Ta maidid mpémel va emPBAémovtal yia va Staceahiletat 6Tt Sev maiouv e Tn CUOKEU.

A MNpocOetec mpoeidomooeig ac@aleiag

Na BeBatwveote MAVTOTE OTI TO TEUAKIO TTOU TTPOKEITAL VA TPIPTEL Eival KON OTEPEWUEVO.

AQAIPEITE TAVTOTE TNV UMATOPIA KATA TN HETAPOPA TOU EPYaAEiou.

Mnv a@rivete To epyaleio va Aeltoupynoel xwpic gopTio av Sev AABETe MPOPUAAEEIG TPOOTAGIAE TWV ATOPWY Kal TWV
QVTIKEIMEVWV TTOU BPioKOVTAL OTOV YUPpW XWPEO OTNV EVEEXOUEVN TIEPITTTWON XOAAPWONG TOU HECOU TPWIHATOC i) AANWV
KIVOUUEVWV HEPWV.

Al0BAoTe ONEG TIC OONYIEG TTPIV XPNOIUOTIOIOETE TO MAPOV EPYAAEi0. ONOL O1 XEIPIOTEG TIPETIEL VA £XOUV KATAPTIOTEL
TARPWG WG TTPOG TNV 0PN KAl ACPAA XPrioN TOU TAPOVTOG EPYANEiOU.

‘O\eG o1 epyaoieg oUVTHPNONG TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL ATTO KATAPTICUEVO TIPOCWTTIKO. I'a TO 0€PPRIC EMKOIVWVAOTE UE
e€ouaotodotnpévo kévtpo oépPic Tng Mirka.

Av 10 epyaleio mapoucidoel SUCAEITOUPYIA, OTANATHOTE AUECWE TN XPH 0N TOU KAl KAVOVIOTE Yla 0€PPIG KAl ETTIOKEUN.
Mpv aANGEETE TO PECO TPIYIUATOG, AMOCUVOEETE TAVTOTE TNV TINYN PEVUATOG

Mn pETOQEPETE, NV AMOONKEVETE KAl PNV AQAVETE TIOTE TO EPYAAEIO XWPIC EMTAPNON OTaV gival cuvEeSepévo oTNV
TINYA PELUATOC.

Al0Tnpeite Ta X€PLa 00G HAKPLA amd TO TTEPIOTPEPOUEVO TTEAUA KATA TN Xprion.

Dopdte TAVTA TOV AMAITOUHEVO ATOUIKO £OTTAIOUS ao@aleiag CUUPWVA UE TIG 08NYieg TOU KATAOKELAOTH Kal Ta
TOTTKA/€BVIKA

mPATUTI, OTAV XPNOIUOTIOLEITE AUTO TO EPYAAEIO.

Awapaote 1o Sehtio Sedopévwv acpaleiag UAKwy (MSDS) yia tTnv mM@Avela KATEPYATIAG.

Av ai08avOeite eVOXAOELG OTO XEPI/TOV KOPTIO, CTAUATAOTE TNV Epyacia Kat eMOokeOeite yiatpd. OtemavalapBavopeveg
£pyaoieg f KIVAOEIG

Kat n umep oK €kBean o€ SovrOELG eVOEXETAL VO TIPOKAAEGOUV TPAUUATIOUOUG OTO X£PL, TOV KApTO Kal To Bpayiova.

Mp600eTec MANPOPOPIEG GXETIKA HE TNV PIATAPIA KAL TO POPTIOTH
« Mnv emixelpOETE TOTE VO AVOIEETE TNV EMAVAPOPTICOEVN HrTaTapia yla oTTolovSATOTE AGY0. Av To TAAOTIKO TTEPIBANua
¢ emavagopTi{duevn umatapiag omaoel fi PAYIOEl, OTAPATOTE AUESWG TN XPION KAl UNV EMAVAQOPTIOETE.
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A MNpocOeteg mpoeidomooelg

Kamola okévn mou Snuioupyeital Katd To TPiPIHo, To KOYIO, TN Agiavan, Tn S1dtpnon Kat GANEG OIKOSOUIKES
8paoTNPIOTNTEG HE NAEKTPIKA EPYOAEID TTEPIEXEL XNMIKEG OUGIES YA TIG OTTOIES Eival yWwoTo &TL TpokaAoUv Kapkivo,
OUYYEVEIG avwpalieg 1i AANeG avamapaywyikég BAAPe. Kamola mapadeiypata autv Twv XNHUIKWY ouctwv gival ta €§AG:
+ HOAUBSOG amd umoyiég pe Baon Tov pdAuBdo,

+ KPUOTAAAIKO TTupiTio amd ToUBAa Kat TOIHEVTO Kal GANA TIPOIOVTA TOLXOTTOLAG Kal

+ OPOEVIKS Kal XpWHLo amd XnUIKA enegepyacpévn EuAeia.

O kivéuvog mmou Slatpéxete amo TETolou gidoug €KBEaN TOIKIANEL avANoya PE TO TTOGO CUXVA EKTENEITE TO CUYKEKPIUEVO
€idog epyaoiwv. MNa va pewdei n €kOBEOT 0aG 08 AUTEC TIG XNMIKES OUTIES: EpYAlEDTE O€ KON agPI{OUEVO XWPO LIE EYKEKPIUEVO
€€OMAMIONO AoPaAEiaG, OTTWE LACKEG OKOVNG EISIKA OXESIAOUEVEG YIa TO GINTPAPIOUA MIKPOOKOTTIKWY CWHATISIWV.

Texvika otoyeia
Mirka® FBS-B 10 FBS-B13
Taon 12VDC 12VDC
Taxutnta 220018000 0.a.A. 220018000 0.a.A.
Bapog (povo epya- 0,70kg 0,74kg
Agio)
Méye@oc tawviag  10x330mm 13 x457 mm
Taxutnrta tawviag  2,6-20,5m/s 2,5-19,6m/s

DopTIoTHG prTatapiwv Mirka BCA 108

Eicodog 100-240 VAC, 50-60Hz
Xpovog popTiong < 50 min (2,5 Ah)
< 100 min (5,0 Ah)

EVpog Oeppokpaciagyta -20°C-80°C
v amobnikevon

Ogppokpacia poptiong  4°C-40°C

Awaotaoceig 191 x 102 x 86 mm
Bapog 0,66 kg
BaBuog npootaciag /6l

Emavagopti{opevn | Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

umatapia

Tomog Enavagopti{opevn Enavagopti{opevn Emavagopti{opevn Emavagopti{opevn
16VTWV AiBiovu 16VTWV AiBiovu 16vTwv AiBiou 16vTwv AiBiou

Taon pmavapiag 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC

Xwpntikotnta 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh

Bapog 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg

‘E§univn pmatapia Nat Nat Nau Nat

MAnpo@opieg OopuPou Kait Soviiocewv

OLTIpéG HETPNONG UITOPOUV va xpnaotpomotnfouv yla tn oUYKpLon evOg epyaleiou He ANNO KAl OE TTIPOKATAPKTIKI EKTIUNON
ékBeonc.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
ZtaOun nxnuikig mieong (L) 72,0 dB(A) 72,0dB(A)
ZTadpn nXNTIKNAG 10X00G (Lya) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
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Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
ABeBaidtnra pétpnonc xov Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Tpn eKmopmig Sovioewy ay, * 3,125 m/s? 3,125 m/s?
ABeBaidTnTa eKMOpTG Sovicewv  1,5m/s? 1,5m/s?
Kpa *

Ta TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA evEExeTal va aANGEOLVY Xwpi¢ TponyoUpevn eidomoinon. H ykapa Twv HovTéAwv pmopei va
Slapépel avaloya Pe Thv ayopd.

* OLTIUEG TTOU QVAPEPOVTAL OTOV TTHVAKA TIPOEPXOVTAL A SOKIUES OE EPYAOTIPLO CUMPWVA LE TOUG TTPOPBAENTOUEVOUG

KWSIKEC KAl TPOTUTIA, KAl SEV ApKOUV Yia EKTIUACEIG KIVEUVWV. Ot TIHEG HETPNONG O CUYKEKPIPEVO XWPO £PYACIAC
evOéxeTal va gival LPNASTEPEG amd TIG TIMEG TToL SnAwvovTal. Ot TIHEG TNG TPAYHATIKAG €KBEONG Katl To UPOg Tou
KivdUvou 1 TG BAafeprig emidpaong o€ dtopo dlagépouv KaTd MEPIMTWON Kat EapTwvTatl amo To mePIBANov, Tov
TPOTIO XEIPIOHOU TOU £PYAAEIOU, TO UNIKO TToU UTOBANETAL OTNV KATEPYATia, TO OXESIAOHUO TOu 0TaBUOU epyaciag
KaBwg kat amd 1o Xpovo €KBeoNG Kal T QUOIKH KATaoTaon Tou Xprotn. H etaipeia Mirka Ltd Sev pépet eubuvn yia
TIG OUVETTELEG TNG XPHONG TWV SNAWUEVWY TILWV QVTi TWV TIMWVY TIPAYHATIKAG EKOEONE Y10 TNV EKTIMNON OTTOIOUSATIOTE
aTopIKoU Kivduvou.

MePIOCOTEPEG TANPOPOPIEG YIA TNV UYIEWVE KAL TNV ACPANELD OTNV Epyacia Pmopouv va An@OoUv armod Toug mapaKAatw
10TOTOTIOUG:

https://osha.europa.eu/en (Eupwmn) A http://www.osha.gov (HMA)

ZwoTn XPRon Tou gpyalsiov

To mapov tpiPeio éxel oxedlaoTei yia va TpiBel UAIKO KABEe TUMOU, dmwG gival ot Bagég, Ta péTaha, Ta UAa, Ta cuvBeTa
UAIKG, To MAAOTIKA K. T\, PE péoa Tpipipatog mou mpoopiovtat €181Kd yia Tov okomd autd. Mn XpnOIUOTIOIEITE TO TApOV
TPIPBEio yla OKOTIS S1aPOPETIKS IO AUTOV Yla TOV OTToio TTPORAEMETAL XWPIG VA CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH 1 TOV
e€ouolodoTnuévo amod autdv mpopnBeutr. OmoladHMOTE EPyacia CUVTAPNONG ) EMIOKEVNG Yla TNV omoia Xpetdletat va
avoiel To mePIBANUA TOU KIVNTHPA EMTPEMETAL VA EKTENEDTEL HOVO amd eEouailodoTnpéVo KEVTPO OEPPIC.

Mnatapia Kat QOPTIOTHG

‘Otav ByeLamo Tn cuokevaoia, n emavaeopTI(opevn prmatapia Sev gival MARPWGE PoPTIoPEVN. AlaBAoTE TPWTA TIG 08nyieg
a0@ANEIQG Kal, OTN CUVEXELD, POPTIOTE TNV UIATAPIA CUUPWVA HE TIG 08NYiEC.

MNa BéATiotn XweNnTIKATNTA, N Umatapia mpémel va @optiletal oe Beppokpaaia mepiBaANovtog petagy 18 °C (64 °F) kat
24°C (75 °F). Mpog amopuyn {nuidg otnv emava@opTi{OPeVn Hmatapia, Unv @opTilete T emavagopTi{dpevn ymatapia
o€ XWPOo O1ou N Beppokpacia Tou aépa givat Katw amo 4 °C (39°F) i mavw amo 40 °C (104 °F).

Na va meTuxeTe TN peyoAuTepn Sidpkela (WG, CUVIOTOUUE TA TTAPAKATW:

— AmoOnkeveTe Kal PopTileTe TNV unatapia oe §pooepd pépog. Ot BepUOoKPATIES TAVW Ao 1) KATw ammd TN KAVOVIKA
Beppokpacia Swuatiou peivouv T Sidpkela {wn¢ TN Hrmatapiac.

— Mnv amoBnKeUETE TTOTE TNV Umatapia 0tav gival agopTioTn. Emava@opTifeté TNV apéowd PETA TNV amo@opTIon TNG.
‘O\eg o1 pmatapieg xdvouv otadlakd o gopTio Toug. Oco upnAdtepn gival n Beppokpaaia, TOoO Mo ypryopa Xdvouv
TO QOpPTiO TOUG.

Av amoBnkeVOETE TO EPYANEIO yia PHEYAAN XPOVIKT SIAPKELD XWPIG VA TO XPNOIUOTIOIOETE, EMAVAQOPTI(ETE TNV umatapia
KABe prva. Auth N TakTikn mapateivel T Sidpketa (wng Tng pmatapiog.

Awdikaoia @opTiong

Tuvd£oTe To KAAWSI0 TPOPOS0Tiag OTO YOPTIOTH Kal, OTN CUVEXELD, CUVSEDTE TO O€ TPIla, TIPLV EI0AYAYETE TNV
enavagopTi{duevn pmatapia. Kat ta tpia Aapmakia ¢optiong avapouv yia SUo SeutepOAENTA Kal, 0T CUVEXELD, GBiVOUV.
Elocayayete Tnv enavagopti{duevn unatapia oto @opTioTr. Ta Aapndkia Oa apyicouv va avapoofrivouv evtdg 30
SeuTePOAEMTWV.

Katda ) Sidpkela g Stadikaoiag @dpTiong, Ta Aapmdakia @dpTiong umodeikvuouy Tnv Katdotaon we eRG:

- Tpia Aapmdkia eéptiong avaBoofrivouv Siadoxika katd tn didpkela Tng Stadikaciag opTiong.

- '0Otav oAoKANPWOEL N GOPTION, KAl TA TPIA AAUMTAKIA TTAPAUEVOUV HOVIMA AVAUEVA.

H dadikacia pdptione Stapkei mepimou 50 Aemtd yia Tov T0mo BPA 10825/11125 kat 100 Aemtd yia Tov TOmo BPA
10850/11150.
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ZHMEIQXH! O mapwv QopTIOTHG UTOPEL va QopTioEL Hovo emavagopTi{oueveg prmatapieg 12V tng Mirka.

THMEIQZH! O xpo6vog ¢poépTiong evoéxeTal va gival peyaAUTEPOG avaloya pe T Beppokpaaia mepiBadAovtog kat TV
KATAOTAON TWV UITATAPIWV.

‘Ev8&1&n LED tou popTiotr BCA 108

LED
R R NV
3 <. N - -
) I IO
RN NS NV
2 -~ - | [ = - = -
AN 0N 70N
RPN R R
1 - - | | | = - - -
) R R
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

AlayvwoTIKOG EAEYXOG POPTIOTN

O @opTIOTHG UMTOSEIKVUEL TIG TTAPAKATW KATAOTACEIG:

« Mia emavagopti{opevn umatapia éxel umepBeppavOei. Kat Ta tpia Aapmdkia @dptiong avapoofrivouv. A@aipéote Tnv
umatapia, aQroTe TNV va KPUWOEeL yia 15-30 AeMTd Kal, 0Tn CUVEXELQ, EI0AYAYETE TNV {avda.

« Yndpyel SuoAertoupyia otnv pratapia fi 0To GopTioTr. AUo AapmaKIa OpTIoNG avaBoofrivouv. APalpEOTe TNV pmatapia
KOl AR OTE TNV Va KpUWOoel. Eloaydyete Eavd tnv emavagopTi{dpevn umatapia 0To opTioTr. AV Kat TaAL avafBooBrivouv
500 ANapmaKia OPTIONG, N UITATAPIA 1) O POPTIOTHG EVOEXETAL Va XPEldeTal GEPPIG.

Tanmpwta BApata

1. ‘Otav Bydlete To epyaleio amod T cuokevaoia Tou, BeBaiwbdeite OT1 gival AOIKTO, TARPEC Kal OTI Sev €xeL UTTOOTEL
{nUIEC AMOyw pETapopdc. Mn xpnotuomoleite moTé epyaleio mou mapouotalel {nuid.
2. BeBaiwBeite 11 0 Bpayiovag Tavuong éxel oTepewOEei cWOTA 0TO EPYOAEIO KAl OTI TO TIPOCTATEUTIKO TMAACTIKO

KOAUpUA BEPUOTNTAG, TO TIPOCTATEVUTIKO AMd KAOUTOOUK Kat AA\a e§apTtripata éxouv TomobetnBei owotd otov
Bpayiova tavuonc.
TomoBétnon Bpayiova tavuong FBS-B 10 ato epyaleio:

BeBaiwbeite 6Tin omry cUCPIENG eivat evBLYPAPUICUEVN

OUOKEVTPA KAl KAOETA OTO HETAANIKO XITWVIO TOU EpYQ-
Aeiou kat T n metalovda ival avoryTr.
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Ta 800 BEAN 0TO OWHA TOU EPYONEIOU KOl OTO KANUUMA
Bepudtntag tou Bpayiova Tavuong Ba mpémel va ivat
OTpaUpEVA TO éva TTPOG TO GANO.

Q0Onote amald tov Bpayiova péxpt TEpua mavw oTo
TIAAOTIKO TTEPIBANUA KAl S1a0QANIOTE OTI 01 0 TAACTIKOG
TIEPLOPIOTAG YwViag KAIoNG El0EpyETalL oToV Bpayiova
TAVUONG, Kal UETA puBpioTe Tov Bpayiova otnv embu-
uUNTA ywvia kat o@i€te Tnv metahovda.

O Bpaxiovag umopei va otabepomoindei og omoladnmo-
Te emMBuUNTH Ywvia evtdg Tou lpoug pubuiong (-90°
£wg 90°).

TomoBétnon Bpayiova tavuong FBS-B 13 oto epyaleio:

BeBaiwbeite i n omry cUoPIENG eivat evBuypapUIOpéVn
OUOKEVTPA KAl KAOETA OTO LETAANIKO XITWVIO TOU EpYQ-
Aeiou kal 6T TO €€aYWVIKO TTAEIPASE 3 mm €ivat avoIXTO.

BeBaiwBeite 0TI TO HIKPO TURHA TAVUONG Eival OwoTA
£UOVYPAUUIOUEVO, £TOLWOTE VO AMOPEUXDOEi evOEKOUEVN
{nid oTnV EMEAVELD TAVUONG TOU EPYANEIOU KATA TN
S1dpkela TnG TomoBéTnong.

Q0Onote amald tov Bpayiova péxpt TEpua mavw oTo
TAAOTIKO TTEPIBANHA KAt SIAOPONIOTE OTL 0L O TTAAOTIKOG
TIEPLOPIOTAG YwViag KAIoNG El0EpYETalL oToV Bpayiova
TAVUONG, Kal UETa pubpioTe Tov Bpayiova otnv embu-
UNTH Ywvia Kal o@iEte To €€aywVIKO Magpadt.

O Bpaxiovag umopei va otabepomnoinei og omoladrnmo-
Te emBuUNTH Ywvia evtdg Tou 0poug puBuiong (-90°
£wG 90°).

3. TomoBeTAOTE TNV MANPWG YOPTIOUEVN TNV EMAVAQOPTI{OUEVN UmaTapia Péoa oTo TPIREIO PéEXPL VA AKOUOTE( OTL

€XEL KOUUTTWOEL.

Od8nyiec xpriong

« Tomapdv epyaleio mpoopiletat yia xprion wg epyaeio xelpdg. To epyaleio pmopei va xpnotpomnoinOei oe omoladnmote

Béon.

« EmAé€te kataMnAn Tawia TpIipaTog Kal OTEPEWOTE TNV 0TO £pYaEio. BeBaiwbeite 611 TO péoo TpIgipatog givat
KEVTPAPIOUEVO OTOV TPOXO TPOXAAIAE TNG LUTNG KAl pUBUIOTE TNV EUBUYPAUION XPNOILOTIOWVTAG TO UIKPO EEAYWVIKO
magipddt oto FBS-B 10 i To mAaoTikd koupri oto mAdL Tou Bpayiova tdvuong oto FBS-B 13.
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To tp1Beio pmopei mMAéov va evepyomoinBei / va avdpel Kai n Attoupyia Tou EeKIvd e To TATNHA TNG OKAVOAANG.

To tp1Beio ouveyilel va AeITOUPYED KAl TAPAPEVEL TNV EVEPYN KATAOTAGCN 600 N oKav&AAn mapapeivel matnuévn. Otav
a@AoETE TN okavddAn, To TpIBeio oTapatd, aANd mapapével oTny evepyr KATAoTaon yla GUVTOHO XPOVo TV
amnevepyonolnBei / ofriogl autduarta.

‘Otav to TpIBEio gival otnv evepyn katdotaon, To Se&i LED givat mpdacivo.

3TNV evepyn katdotaon, To aplotepo LED Seixvel Tnv katdotaon Tng pratapiag:

Mpaacwvo: H otabun edptiong tng pmatapiag givat eviagel.

Avapoofrvel pe MpActvo/KOKKIVO XpwHa: H oTabun @opTiong Tng pmatapiag eivat XapnAn.

Koékkivo: H taon ¢ pmatapiag givat moA0 xaunAn. To tpifeio Sev pmopei va AettoupynoeL.

To epyaleio €xel 500 TPOTOUG PUBUIONG TNG TAXUTNTAG. ZTOV TPOEMAEYUEVO TPOTTO AlToupYiag, n TaxutnTa pubpiletat
YPOMUIKA pE alhayr TNG B€ong TG okavSAANnG. Ztov dAo Tpomo Aertoupyiag, n TaxuTnTa mapapével Tavtote otabepr
OTIC PUBUIOUEVEG PEYIOTEG O.0LA. 600 TO epyaleio gival o€ AetToupyia. EGv Ta Koupmd rpm+ Kat rpm- matnBouv
TAUTOXPOVA 00 TO EPYAAEIO Eival OTNV EVEPYI KATAOTAON, TO EPYAAEIO EVAAACOETAL AVAESA OTOUG SUO TPOTIOUG
pUBUIONG.

TNV €VEPYN KATAOTAON, Ol MEYIOTEG O.0LA. WITOPOUV VA pUBUIOTOUV HE TTATAA TOU KOUUTIOU rpm+ 1 TOU KOUUTTIOU
rpm- ot xelpoAafr Tou epyaleiou. Ot o.a.\. pmopolv va puBuiotouv pe Bripata twv 2 200, 4 000, 6 000, 9 000, 12 000,
15 000 Kkat 17 000 o.a.\.

Ot o.a.\. urmopolv va KAeldwBoULv yia va anmotparnei akolota alayr Twv o.a.\. Ia va KAEISWOETE TIG 0.0LA.:

1. Mepipévete péxpt To TPIPEio va pNnv gival oTnv evepyr Kataotaon.
2. MatAoTe TaUTdXPOVA KAl KPATHOTE TTATNHEVA T KOUUTIA rpm-+ Kal rpm-— Kall, TN OUVEXELD, TPaBAETe T okavSAaAn.
3. EmavaldBete autrv tn Stadikaoia yia va EeKAEISWOETE TIG O.aLA.

Eav matnBei to koupmi rpm+ 1y To Koupni rpm- pe kKAeldwuéveg o.a.\., 1o de€i LED avaBooBrvel pe KOKKIVO Xpwua SUo
POPEG, Kat ot ... Sev Ba aANagouv.

Katd 1o TpiP1po, TOmOOETEITE TAVTOTE MPWTA TO EPYAAEIO KOVTA OTNV EM@PAVELD KATEPYATIAE TTPLV EVEPYOTIOIOETE TO
£pYaAeio. ATOUAKPUVETE TAVTOTE TO £PYANEiO amd TNV eM@AVELN KATEPYATIAG TPV ATTEVEPYOTIOINOETE TO £PYOAEIO.
‘ETot amogevyetal n Snpovpyia AUAAKWOEWY OTNV EMPAVELD KATEPYATiag AOyw UTTEPBOAIKNAG TAXUTNTAG TOU PHECOU
TPWipaTog.

‘OTtav oAoKANPwOE( To TPIYIUO, APaIPEDTE TNV pmatapia amd To TPIREI0 MATWVTAG TAUTOXPOVA Ta KOUUMA oTIG SU0
TAEVPEC KAL aQALPWVTAG TNV prratapia and 1o epyaleio. DopTioTe TV umatapia.

dwg epyaoiag

A Mpoooxn: Mnv kotralete angvBziag To pwc epyaciag!
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To mapdv epyaleio gival eE0MAICHEVO PE WG Epyaciag, TO
oroio eival oTepewpévo uTo ywvia 30° pe SievBuvon mpog
Ta EUMPOG.

Matrote T okavSAAn yia va avaypel To pwg Epyaciag.

To ewg oPrvel autopata 60 SEUTEPONENTA APOTOU
QAQHOETE TN OKAVOAAN.

Bluetooth

Tomapdv epyaleio gival eEomAiouévo pe Texvoloyia xapnArg evépyelag Bluetooth® kat umopei va ouvdeBei otnv epapuoyr
myMirka mou emtpémel Tnv mpoofacn oe MPOoOEeTEC AelToupYieg Tou pyaleiou. Ma TEPIOCOTEPES TTANPOPOPIEC OXETIKA
E TIG AEITOUPYIES TNG EQAPHOYAG KAl YIa VAl HABETE av gival S1aB£o1un 0Tn XWPa 0aG, EMOKEPOE(TE TNV IOTOOENISA
www.mirka.com/mymirka

Evepyomotrjote 1o Bluetooth oto Mirka® FBS-B 10 & 13 pe Tnv mapakdtw Sadikacia:

1. YuvbéoTe TNV pnatapia oto epyaleio.

2. MiéoTe Ko KPATAOTE TATNUEVO TO KOUMTTE rpm+ KABWE EVEPYOTTOLEITE TO EPYANEIO TTATWVTAG TN OKAVSAAN.

3. To peoaio LED avaBooprivel pe mpdctvo Xpwpa, yia va Snhwoel 6Tt 1o Bluetooth gival evepyo kat £totpo yia
OUVSECELG.

4. To peoaio LED avdapel otabepd pe mpdactvo Xxpwpa étav 1o epyaleio €xel ouvdeBei pe AMn ouokeur Bluetooth.

5. To Bluetooth amevepyomolegital dtav To epyaleio amevepyonoinBei/oBRoeL

THMEIQXH! Av To app dev €xel eykataotabei r Sev gival Stabéoipo otn xwpa oag, To Bluetooth dev Ba evepyomoinOei.

To AekTiko orjua Bluetooth® kat ot A\oyOTuTIOL Eival EUTTOPIKA OrUATA TTOU £X0UV KaTateDEel Kal aviikouv otnv Bluetooth
SIG, Inc. Kal n xpron Twv oNUATWY autwv and tnv Mirka Ltd yivetal pe tn oxetikr adeta. Ta AANa EUITOPIKA OripaTa Kal ot
EUTTOPIKEG OVOUAOIEG AVIIKOUV OTOUG AVTIOTOLXOUG ISIOKTITEG TOUG.

Tuvtipnon

AmocouvdEéeTe TAVTOTE TNV pmatapia mptv amd tn cuvtrpnon!
Xpnotuomoleite pévo yvriola avtalaktika Mirka.

Avtikatraotaon tng tawviag FBS-B 10

A@aipéoTe TNV pnatapia.
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Q0Onote Tov Bpayiova Tévuong mPOG To ATOAAIVO TTPOCTA-
TEUTIKO KAAUHA Yia va armeAeuBepwBei n ac@Aela.

AMGEETe TV Tawvia kat BeBaiwbdeite dTi n Tawvia givat kevrpa-
pLopEVN.

Miéote TNV ac@dlela otov Bpayiova tdvuong mpog To
ATOAAIVO KANUMUA VIO VA EQAPUOOTEL TAvUoN.

Avtikatraotaon tng tawviag FBS-B 13

A@aipéoTe TNV pnatapia.

InpWETE TNV MAAKA YIa VA XAAAPWOEL N Tavia.

AlotnprioTe TNV MAAKA CUMTTIEGUEVN IO VA OANAEETE TNV
Tawia kot BeBaiwdeite 6TL N Tawvia gival Kevtpaplopévn.

AmeNeUBEPWOTE TNV MAAKA WONONG Yla VA EQAPUOOCTEL
Tavuon.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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KaOapiopog

Xpnotpomotnote palakr Bolptoa yia TNV apaipeon cUCCWPEVHEVNG OKOVNG. DopéaTe yuahid acpaleiag yia va
TIPOCTATEYETE TA PATIA 0AG KATA TOV KABapIoUO.

Av 10 oWpa Tou epyaleiou XpeldleTal kaBaplopd, OKOUTTIOTE TO PE amalo, vwid Tavi. MMTOpEiTe va XpnOIHOTIO0ETE éva
ATIO ATTOPPUTTAVTIKO.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNnOILOTIOCETE TTOTE OWVOTIVELND, Bevivn i KATTolo GANO KaBAPIoTIKG TTPOIGV. Mnv
XPNOIUOTTIOINCETE TTOTE KAUOTIKA MECA YIa VA KaBapioeTe MAAOTIKA pépn.

0Odnyiec kabapiopoL @opTioTh

O1 BpopIEC Kat ot Aimapég ouaieg umopolv agalpeBolv amd Ty eEWTEPIKN EMPAVELD TOU QOPTIOTH HE TTavi fj He MOAAKR
pN HETAANIK BoupToa. Mnv xpnolpomoleite vepd 1y Stahupata kabapiopou.

A Nepaitépw oépPig

To 0€pBIC TTPETEL VA EKTENEITAL TTAVTOTE AN KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKO. A va Tapapeivel éyKupn n eyyunon Tou epyaleiou
Karyta va S1ao@aMoTei n BEATIOTN a0PANELQ KAl AEITOUPYIKOTNTA TOU EpYOAEio, avaBETeTe To 0€pPIg o€ e§ouaiodotnuévo
kévtpo oépPic Mirka. MNa va evtomioete 1o e§ouaiodotnpévo kévtpo oépPic Mirka Tng mEPIOXG OAC, EMKOIVWVAOTE PE TO

Tunua E§uninpémnong MNehatwv tng Mirka, Tov avtimpoowmo Mirka Tng meploxng oag ) MoKePOEiTe TNV 1I0TOCENISA

www.mirka.com

08nyo¢ avripeTwmiong mnpofAnpatwv

Topntwpa

Asgv avapBeito 8e&i LED Tou tpifeiov
étav n okavSédAn gival matnpévn.

To (6&&i) LED tou tpifeiov givat
KOKKIVO Kot To Tpifgio empBpaduve-
Tau péXPL TNV EAAYXIOTH pUOMION TA-
XUTnTag Kata o Tpiyio.

H Auxvia LED (8&&i) Tou tpieiov
givat KOKKivn Kat ot Z.A.A. givat
ENAPPWG UEIWUEVEG.

To apiotepo LED gival KOKKIvo Kat
7o TpIPeio Sev AetToupyei.

To apiotepd LED Tou epyaleiov
avaBooBrvel HE KOKKIVO XPWHA,
TapoAo mov n pmatapia givat
TARPWG POPTIONEVN.

To apiotepd LED Tou epyaleiov
gival mpAcivo, urroSeikvuovTag Ka-
VOVIKK 0TA0uNn pmatapiag Kai 6T n
pmatapia givat TomoOeTnpévn cw-
0T, WoTO00 TO Epyaleio Sev EeKva.

84 Mirka® FBS-B10& 13

EvSexopevn artia

H emavagopti{éuevn umatapia dev
€ival oTEPEWEVN OWOTA OTO TPIRE(O.

H pnatapia gival eviehwg adeia.

YynAn Bepuokpacia 0To E0WTEPIKO
Tou TpIfeiov.

YmepBoAikd peydAo popTio mapateTa-
pévng S1apKelag.

YmiepBoNKA peYANO OTIYHIAiO QOPTIO.

Htédon tng pmatapiag ivat moAv xaun-
An.

Aotoyia pratapiag. Xpnolponoljote
TO app yla S10yvwoTiKO ENeyxO.

BAABN epyaleiou.

Auon

Elcaydyete owotd tnv pnatapia.
Doprtiote TNV ymatapia.

EAattoTe To popTio Tou TpiReiou yia
KATOLO XPOVIKO S1doTnua, Kal ot
OTPOPEG Tou TPIReiou Ba auénBolv
Eava.

EAattwote To @optio kat n Auxvia LED
(6€€i) Ba yivel autopata mpdotvn,.

Qoptiote TV pmatapia.

AVTIKATOOTAOTE TV pmatapia.

Emikolvwvnote pe Kévipo o€pPIg Tng
Mirka.



MAnpo@opigg yia tnv anéppipn

KINAYNOZ

A@aipéoTe To KAAWSIO PEVHATOC ATTO T NAEKTPIKA EPYANEIQ KATA TNV amOpPIPr) TOUG, WOTE Va Pnv
HmopoUv va xpnotpomondouv.

TnPEITE TOUG KAVOVIOUOUG TTOU LoXUOULV & KABE XWPA OXETIKA HE TNV amdpptn Kat TNV avakUKAwoN
N XPNOIUOTIOINUEVWY HNXAVNUATWY, CUCKEUACIWY KAl TIOPEAKOUEVWV.

Mavo EE: Mnv amoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EPYANEIQ HE TA OIKIOKA amoppippata. TUp@wva Pe TiG Eu-
pwraikég O8nyieg OXETIKA Pe Ta amOBANTA EI8WV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU Kal TV

_ £(PAPHOYN TOUG OTNV EOVIKN VOUOBOEDIa, TA NAEKTPIKA EPYONEID TTOU £XOUV PTAGEL OTO TENOG TOU KUKAOU
{wni¢ Toug TPEmel va CUANEYOVTAL XWPLOTA Kalt va mapadidovtal o€ appodio gopéa yla tn QIAIKH TTPOG
To MEPIBANOV avaKUKAWOT TOUG.

M0 TEPIOOOTEPEC TTANPOPOPIEC OXETIKA LE TOV Kavoviopo REACH, Tnv o8nyia RoHS kat tTnv Kovwvikn
ETAIPIKN EUOVVN Hag, EMOKePOEiTE TNV I0TOoENISA www.mirka.com
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Declaration of conformity

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022,
EN 62841-2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN [EC
63000:2018 in accordance with the regulations 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. The battery charger are
in conformity with the following standards and directives; EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN
55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 & EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Products: Mirka® FBS-B 10 & 13

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finland
C Tel. +358 20760 2111
Jeppo 01.02.2024 MIRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Original instructions. We reserve the right to make changes to this manual without prior notice.

Important

Read these safety and operating instructions carefully before installing, operating or maintaining this tool. Keep these
instructions in a safe and accessible place. Read and comply with state and local regulations.

Note: Mirka products are in continuous development. Please visit mirka.com for the latest version of these instructions.

Required personal safety equipment

Read Wear Wear Wear Wear
operator's manual safety glasses ear protection safety gloves face mask

C E Complies with EU relevant standards

UK Complies with UK relevant regulations

rll]\ Complies with China RoHS requirement

& Complies with Australia & New Zealand RCM requirement
EH[ Complies with Eurasian conformity requirements
D Complies with Brazilian conformity requirements
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Warning: Potential hazardous situation that may result in death or serious injury and/or property damage.
Caution: Potential hazardous situation that may result in minor or moderate injury and/or property damage.

A General Power Tool Safety Warnings

result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

f WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
[ Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

[ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep

cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not

use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or plugging in tools when the switch is in the on-position invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore

tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
4, Power tool use and care

a. Do not overload the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be

controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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[ Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage

of parts and any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

[ When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a batter pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the

manufacturer or authorized service providers

A Safety rules for battery pack and charger

Important safety and operating instructions for your battery and charger. Before using the charger, read all instructions
and warnings on the charger, the battery pack and the tool.

If the battery pack casing is cracked or damaged, do not insert into charger. There is a danger of electric shock or
electrocution.

Do not allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result.

This charger is not intended for any uses other than charging rechargeable batteries.

Do not place any object on top of the charger, near any heat source or place the charger on a soft surface that may
result in excessive internal heat.

Make sure the cord is located so it will not be stepped on, tripped over, or otherwise subjected to damage or stress.
Do not use the charger if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise damaged in any way.

Do not store or use the tool and battery pack in locations where the temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).
The charger is designed to operate on standard household electrical power (100-240 VAC). Do not attempt to use it
on any other voltage.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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A Additional Safety Warnings

Always ensure that the work piece to be sanded is firmly fixed in place.

Always remove battery during any transportation of the tool.

Do not allow the tool to free speed without taking precautions to protect surrounding people and objects in the event
that the abrasive or other moving parts should come loose.

Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in the proper, safe use of this tool.
All maintenance must be carried out by trained personnel. For service, contact a Mirka authorized service center.

If the tool appears to malfunction, stop using it immediately and arrange for service and repair.

Before changing the abrasive always disconnect the power source

Never carry, store or leave the tool unattended with the power source connected.

Keep hands clear of the abrasive belt during use.

Always wear required personal safety protection in accordance with manufacturer’s instructions and local/national

standards while using this tool.

Read the Materials Safety Data Sheet (MSDS) for the working surface.

If any physical hand/wrist discomfort is experienced, stop working and seek medical attention. Hand, wrist and arm
injury may result from repetitive work, motion and overexposure to vibrations.

Additional information on battery and charger
- Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks,
immediately discontinue use and do not recharge.

A Additional Warnings

Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities contains chemicals
known to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:
« lead from lead-based paints,

« crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
- arsenic and chromium from chemicallytreated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to
these chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that
are specially designed to filter out microscopic particles.

Technical data

Mirka® FBS-B 10 FBS-B13
Voltage 12VDC 12VDC
Speed 2200-18000 rpm 2200-18000 rpm
Weight (tool only) 0.70kg (1.51bs) 0.74 kg (1.6 Ibs)
Belt size 10x330 mm 13 %457 mm

(3/8"x13"") (1/2"x18"")
Belt speed 26-20.5m/s 25-19.6m/s
Battery charger Mirka BCA 108
Input 100-240 VAC, 50-60Hz
Charging time < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Storage temperature -20°C-80°C(-4°F-176 °F)
range
Charging temperature 4°C-40°C (39 °F - 104 °F)
Dimension 191 x 102 x 86 mm

(71/2"x4"x33/8"")

Mirka® FBS-B 10 & 13
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Battery charger Mirka BCA 108

Weight 0.66 kg (1.5 lbs)

Degree of protection I1/10]

Battery pack Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Battery voltage 10.8 VDC 10.8 VDC 11.1 VDC 11.1 VDC

Capacity 2.5 Ah/27.0 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh 2.5 Ah/27.75 Wh 5.0 Ah/55.5 Wh

Weight 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs) 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs)

Intelligent battery  Yes Yes Yes Yes

Noise and vibration information

The measured values may be used for comparing one tool with another and in a preliminary assessment of exposure.

Cordless FBS-B 10 FBS-B13
Sound pressure level (L;,) 72.0dB(A) 72.0dB(A)
Sound power level (Lyy,) 80.0 dB(A) 80.0 dB(A)
Sound measurement uncertainty  3.0dB(A) 3.0dB(A)
Kwa

Vibration emission value a,,* 3.125m/s? 3.125m/s?
Vibration emission uncertainty Kp, 1.5m/s? 1.5m/s?

*

Specifications subject to change without prior notice. Model range may vary between markets.

* The values stated in the table are derived from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and
are not sufficient for risk evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared
values. The actual exposure values and amount of risk or harm experienced by an individual are unique to each
situation and depend upon the surrounding environment, the way the individual operates the machinery, the par-
ticular material being worked, work station design and the user's exposure time and physical condition. Mirka accepts
no responsibility for the consequences of using declared values instead of actual exposure values for any individual
risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Proper use of tool

This sander is designed for sanding all types of materials such as paints, metals, wood, composites, plastics, etc., using
abrasives specially designed for this purpose. Do not use this sander for any other purpose than that specified without
consulting the manufacturer or the manufacturer’s authorized supplier. Any maintenance or repair work requiring the
motor housing to be opened may only be carried out by an authorized service center.

Battery and charger

The battery pack is not fully charged out of the carton. First read the safety instructions and then charge your battery
according to the instructions.

For optimal charging capacity the battery should be charged at an ambient temperature between 18 °C (64 °F) and 24
°C (75 °F). To prevent damage to the battery pack, do not charge the battery pack where the air temperature is below
4°C (39 °F) or above 40 °C (104 °F).

To obtain the longest possible battery life, we suggest the following:

- Store and charge your battery in a cool area. Temperatures above or below normal room temperature will shorten
battery life.
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- Never store the battery in a discharged condition. Recharge it immediately after it has been discharged.
« All batteries gradually lose their charge. The higher the temperature, the quicker they lose their charge.

If you store your tool for long periods of time without use, recharge the battery every month. This practice will prolong
battery life.

Charging procedure

Connect the power cord to the charger, and then plug into an outlet before inserting battery pack. All three charging
lights will be on for two seconds and then turn off.

Insert the battery pack into the charger. The lights will start to flash within 30 seconds.
During the charging process, the charging lights will indicate the status as follows:

- Three charging lights will flash in sequence during the charging process.

- Fully charged, all three lights will remain on continuously.

The charging process will last approximately 50 minutes for BPA 10825/11125 and 100 minutes for BPA 10850/11150
battery pack.

NOTE! This charger can only charge Mirka 12V battery packs.

NOTE! Charging times may be longer depending on the surrounding temperature and battery conditions.

LED indication of BCA 108 charger
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Charger diagnostics

The charger will indicate if:

« Abattery packis overheated. All three charging lights will flash. Remove the battery and allow it to cool down for 15-30

minutes and re-insert.

« A malfunction occurs in the battery or the charger. Two charging lights will flash. Remove the battery and allow it to
cool down. Re-insert the battery pack into the charger. If two charging lights still flash, the battery or charger may
require service.

How to get started

1. When unpacking the tool, make sure it is intact, complete and has not been damaged in transport. Never use a
damaged tool.
2. Make sure the tension arm is properly attached to the tool and that the protective plastic heat cover, rubber guard

and other parts are correctly mounted onto the tension arm.
FBS-B 10 tension arm assembly on tool:

Mirka® FBS-B 10 & 13
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Make sure that the clamping hole is concentrically and
perpendicularly aligned against the tool metal sleeve
and that the wing nut is opened.

The two arrows on the tool body and tension arm heat
cover should be pointing towards each other.

Gently push the arm all the way against the plastic
housing and ensure that the plastic tilt angle limiter
slots into the tension arm, then position the arm at
desired angle and tension the wing nut.

The arm can be fixed at any desired angle within the
adjustment range (-90° to 90°).

Make sure that the clamping hole is concentrically and
perpendicularly aligned against the tool metal sleeve
and that the 3mm hex nut is opened.

Verify that the small tensioning part is correctly aligned
to prevent damaging the tensioning surface of the tool
during assembly.

Gently push the arm all the way against the plastic
housing and ensure that the plastic tilt angle limiter
slots into the tension arm, then position the arm at
desired angle and tension the hex nut.

The arm can be fixed at any desired angle within the
adjustment range (-90° to 90°).

3. Install the fully charged battery pack into the sander until it locks in place with a click.
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Operating instructions

The tool is intended to be operated as a hand held tool. The tool can be used in any position.

Select a suitable abrasive belt and secure it to the tool. Make sure the abrasive is centered on the nose pulley wheel
and adjust alignment on FBS-B 10 using the small hex nut, on FBS-B 13 using the plastic knob on the side of the tension
arm.

/ N
The sander can now be activated / turned on and started by pressing the switch trigger.
The sander will run and stay in active mode as long as the trigger is pressed. After the trigger is released the sander will
stop but continue to stay in active mode for a short time before it automatically deactivates / turns off.

When sander is in active mode the right LED is green.

In active mode the left LED shows the battery status:

Green: Battery charge level is OK.

Flashing green/red: Battery charge level is weak.

Red: Battery voltage too low. Sander is not operable.

The tool has two speed control modes. In the default mode the speed can be adjusted linearly by changing the position
of the trigger. In the other mode the speed remains fixed at the set max rpm when the tool is running. When the rpom+
and rpm- buttons are pressed simultaneously while the tool is in active mode, the tool toggles between the two
controlling modes.

In active mode the max rpm can be adjusted by pressing the rpm+ or rpm- buttons on the tool handle. The rpm can
be adjusted in steps of 2 200, 4 000, 6 000, 9 000, 12 000, 15 000 and 17 000 rpm.

The rpm can be locked to prevent an accidental rpm change. In order to lock rpm:

1. Wait until the sander is not in active mode.
2. Simultaneously press and hold both rpm+ and rpm- buttons and then pull the switch trigger.
3. Repeat this process to unlock the rpm.

If rpm+ or rpm- is pressed when the rpm is locked the right led flashes red twice and the rpm will not change.

When sanding, always place the tool close to the work surface before starting the tool. Always remove the tool from
the work surface before stopping it. This will prevent gouging of the work surface due to excess speed of the abrasive.
When sanding is finished, remove the battery from the sander by simultaneously pressing the buttons on both sides
and removing the battery from the tool. Charge the battery.

Worklight

A Caution: Do not stare directly into worklight!
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This tool is equipped with a worklight which is fixed in
position at a 30° forward angle.

Push the switch trigger to activate the worklight.

The light will automatically turn off 60 seconds after the
switch trigger is released.

Bluetooth

This tool is equipped with Bluetooth® low energy technology and can be connected to MyMirka app through which
additional tool functionality can be accessed. For more information on the app functionality and if it is available in your
country, go to www.mirka.com/mymirka

Activate Bluetooth on your Mirka® FBS-B 10 & 13 as follows:

Connect the battery to the tool.

Press and hold the rpm+ button while activating the tool by pressing the switch trigger.
Middle LED is flashing green, to indicate that Bluetooth is active and ready for connections.
Middle LED is lit green when the tool is connected to another Bluetooth device.

Bluetooth is deactivated when the tool is deactivated/turned off.

nuhwN =

NOTE! If the app is not installed or if it is not available in your country, Bluetooth shall not be activated.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Mirka Ltd is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

Maintenance
Always remove the battery before maintenance!
Only use original Mirka spare parts!

Replacing the belt FBS-B 10

7’
N
A\

Remove the battery.
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Push the tension arm towards the steel protect cover to
release the lock function.

Change the belt, make sure that the belt is centered.

Press the lock function on the tension arm towards the
steel cover to engage tension.

Remove the battery.

Push the plate to loosen the belt tension.

Keep the plate compressed in order to change the belt,
make sure that the belt is centered.

Release the push plate to engage tension.
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Cleaning

Use a soft brush to remove any accumulated dust. Wear safety glasses to protect your eyes while cleaning.

If the body of the tool needs cleaning, wipe it with a soft damp cloth. A mild detergent can be used.

AWARNING: Never use alcohol, petrol or other cleaning agent. Never use caustic agents to clean plastic parts.

Charger cleaning instructions

Dirt and grease may be removed from the exterior of the charger using a cloth or soft non metallic brush. Do not use

water or any cleaning solutions.

A Further service

Servicing must always be performed by trained personnel. To keep the tool warranty valid and ensure optimal tool safety
and function, servicing must be carried out by a Mirka authorized service centre. To locate your local Mirka authorized
service centre, contact Mirka Customer Service, your Mirka dealer or go to www.mirka.com

Troubleshooting guide

Symptom

No light from sander right LED when
trigger is pressed.

The sander LED (right) is red and the
sander slows down to the minimum
speed setting when sanding.

The sander LED (right) is red and
rpm is slightly reduced.

The left LED is red and the sander is
not running.

The leftled of the tool is flashing red
although the battery is fully
charged.

The left led of the tool is green, in-
dicating normal battery level, and

battery is properly attached but the
tool does not start.

96 Mirka® FBS-B 10 & 13

Possible cause

Battery pack not properly attached to
the sander.

Battery totally empty.
Temperature too high in the sander.

Too heavy long term load.

Too heavy short term load.
The battery voltage is too low.

Battery failure. Please use the App for
diagnostics.

Tool failure.

Solution

Insert the battery properly.
Charge the battery.

Reduce the load on the sander for
some time and the sander will speed
up again.

Use lighter load and the LED (right)
will automatically change to green.
Charge the battery.

Replace the battery.

Contact Mirka service center.
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Disposal information

DANGER
Render redundant power tools unusable by removing the power cord.

Observe applicable country-specific regulations regarding disposal and recycling of disused machines,
packaging and accessories.

EU only: Do not dispose electric power tools in house-hold waste. According to European Directives
on waste electrical and electronic equipment and its implementation under national law, electric
tools that have reached the end of their life must be collected separately and taken to an environ-

_ mentally compatible recycling facility.

For more information regarding REACH, RoHS and our corporate social responsibility visit
www.mirka.com
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Declaracion de conformidad

Mirka Ltd, 66850 Jepua, Finlandia

declara bajo su tnica responsabilidad que los productos Mirka® (enumerados a continuacion, ver la tabla «Datos técnicos» para el modelo
correspondiente) a los que se refiere esta declaraciéon son conformes a las siguientes normativas u otros documentos reglamentarios: EN
62841-1:2015+AC:2015+A11:2022, EN 62841-2-4:2014+AC:2015,EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3,
EN301489-17V3.2.4y EN IEC 63000:2018, de acuerdo con las normativas 2006/42/CE, 2014/53/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE.
Este cargador de bateria es conforme a los siguientes reglamentos y directivas; EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021,
EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 y EN IEC 63000:2018, conforme a las normativas
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE.

Productos: Mirka” FBS-B 10y 13

Fabricante / Proveedor
Mirka Ltd

% 66850 Jepua, Finlandia
. Tfno +358 20 760 2111
Jepua 01-02-2024 MIRKK Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Traduccién de las instrucciones originales Nos reservamos el derecho a efectuar cambios en este manual sin previa
notificacion

Importante

Lea atentamente las instrucciones de seguridad y operacion antes de instalar, operar o realizar el mantenimiento de esta
herramienta. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro y accesible. Lea y cumpla con las normativas estatales y
locales.

Nota: Los productos de Mirka estan en continuo desarrollo. Visite mirka.com para consultar la Gltima version de estas
instrucciones.

Equipo de seguridad personal necesario

Lea el manual Gafas de Proteccion Guantes de Méscara
del operador seguridad auditiva seguridad
Simbolos

Cumple con las normativas aplicables de la UE

Cumple con las normativas aplicables del Reino Unido

Cumple con los requisitos de la directiva RoHS para China

Cumple con los requisitos del sistema RCM para Australia y Nueva Zelanda

Cumple con los requisitos de conformidad de la zona euroasiatica

=pb ok Aa
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‘ edanarer ‘ Cumple con los requisitos de conformidad de Brasil

graves y/o dafios a la propiedad
Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar lesiones leves o
moderadas y/o dafos a la propiedad

f Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar la muerte, lesiones

Advertencias generales de seguridad sobre herramientas
eléctricas

podrian producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia para el futuro. El término «herramienta eléctrica»
de los avisos se refiere a su herramienta eléctrica conectada a la corriente (con cable) o de funcionamiento con
bateria (sin cable).

f AVISO Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. En caso de no seguirse los avisos e instrucciones,

1. Seguridad del area de trabajo
a. Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas oscuras o con acumulacion de objetos
son mas propensas a accidentes.
b. No utilice herramientas eléctricas en ambientes inflamables; por ejemplo, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas provocan chispas que pueden inflamar el polvo
o gases.
[ Mantenga a los niiios y personas circundantes alejados mientras maneja la herramienta eléctrica.
Las distracciones podrian hacerle perder el control de la herramienta.
2. Seguridad eléctrica
a. Los enchufes de la herramienta eléctrica deben coincidir con la toma de corriente. No modifique el

enchufe bajo ningtin concepto. No utilice adaptadores en herramientas eléctricas con tomade tierra.
Los enchufes sin modificar y sus salidas correspondientes reducen el riesgo de descargas eléctricas.

b. Evite todo contacto fisico con superficies con toma de tierra, tales como tuberias, radiadores, hornillos
de cocinay frigorificos. Si su cuerpo esta haciendo contacto con tierra, el riesgo de descarga eléctrica sera
mayor.

[ No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a condiciones de humedad. Si entra agua en una
herramienta eléctrica, aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

d. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para tirar de la herramienta eléctrica, transportarla o

desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, cantos afilados y piezas méviles. Los
cables dafnados o enredados pueden aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

e. Si va a operar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable alargador apto para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en exteriores reducira el riesgo de descargas eléctricas.
f. Si inevitablemente debe usar una herramienta eléctrica en un lugar humedo, utilice una fuente de
alimentacion con dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reducird el riesgo de descargas
eléctricas.
3. Seguridad personal
a. Cuando utilice una herramienta eléctrica debe prestar mucha atencién, fijarse en lo que hace y usar

el sentido comun. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado/a o si se halla bajo los efectos
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de descuido durante el uso de la herramienta eléctrica
puede bastar para que el usuario sufra graves lesiones.

b. Utilice equipo de proteccion personal. Lleve siempre proteccion ocular. El uso de equipo de proteccion
en condiciones apropiadas, ya sea una mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
duro o proteccién auditiva, reducird el riesgo de lesiones.

[ Procure no encender la herramienta sin querer. Asegtirese de que el interruptor esté en posicion de
apagado antes de conectarla a la fuente de alimentacion y/o al cargador de bateria, levantando o
transportando para ello la herramienta. Transportar herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor,
o enchufar herramientas cuando el interruptor esta en posicién de encendido, puede provocar accidentes.

d. Antes de encender la herramienta eléctrica, retire cualquier llave inglesa o llave de ajuste que haya
colocado en ella. Si deja una llave inglesa o de otro tipo colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica, podria causar danos fisicos.

e. No se exceda en sus movimientos. Mantenga el equilibrio y una posicién firme de los pies en todo
momento. Esto permitird un mayor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
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Vaya vestido adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Asegurese de que su pelo, ropa y guantes
estén alejados de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados
en las piezas moviles.

Si se le han proporcionado dispositivos para la conexion de elementos de extraccion y recogida de
polvo, asegurese de que se conecten y se utilicen debidamente. El uso de recogida de polvo puede
reducir riesgos relacionados con el polvo.

No deje que la familiaridad provocada por el uso frecuente de herramientas le permita relajarse e
ignorar los principios de seguridad de las herramientas. Un descuido puede causar lesiones graves en
cuestion de décimas de segundo.

4. Uso y cuidado de una herramienta eléctrica

a.

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Uso de la herramienta eléctrica adecuada para su aplicacion.
Una herramienta eléctrica adecuada funcionara mejor, de forma mas segura y al ritmo para el cual haya
sido disefnada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no consigue apagarla y encenderla. Una herramienta
eléctrica que no pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y, por tanto, debe ser reparada.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién y/o la bateria de la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar los accesorios o almacenar herramientas eléctricas. Dichas medidas de
seguridad preventivas reduciran el riesgo de encender accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de nifios, y no deje que opere la herramienta
nadie que no esté familiarizado con ella o con estas instrucciones. Las herramientas eléctricas pueden
ser peligrosas en manos de usuarios no preparados.

Ocupese del mantenimiento de las herramientas eléctricas y accesorios. Compruebe que no haya
piezas moéviles mal alineadas, enganchadas o rotas, o en cualquier estado que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta. En caso de dafos, repare la herramienta antes de usarla. Muchos
accidentes son producto del mal mantenimiento de las herramientas.

Conserve sus herramientas de corte bien limpias y afiladas. Unas herramientas de corte bien conservadas,
con cantos afilados, serdn menos propensas a engancharse y mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y piezas etc. conforme a estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de funcionamientoy el trabajo que se vaya arealizar. El uso de la herramienta
eléctrica para operaciones distintas a las previstas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

Conserve las manillas y superficies de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las manillas
resbaladizasy las superficies de agarre impiden el manejo seguro y el control de la herramienta en situaciones
imprevistas.

5. Uso y cuidado de una herramienta con bateria

a.

b.

Recarguela unicamente con el cargador que especifique el fabricante. Un cargador apto para un tipo
de bateria podria llegar a provocar un incendio si se utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice la herramienta eléctrica solo con aquellas baterias especificamente indicadas para ello. El uso
de cualquier otro tipo de bateria podria llegar a provocar accidentes o incendios.

Cuando la bateria no se esté utilizando, manténgala alejada de objetos metalicos tales como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios que puedan provocar una
reaccion entre sus bornes. Un cortocircuito entre los bornes de la bateria podria llegar a provocar
quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso indebido, puede llegar a salir liquido de la bateria; evite el contacto con él. Si
por cualquier causa entrara en contacto con el liquido, aclarese con agua. Si el liquido entrara en
contacto con los ojos, solicite ademas ayuda médica. El liquido que sale de la bateria podria causarle
irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya sido daitada o modificada. Las baterias dafadas o
modificadas pueden comportarse de forma impredecible, dando lugar a incendios, explosiones o riesgo
de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al fuego ni a temperaturas excesivas. La exposicion al
fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar explosiones.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. Una carga indebida o a temperaturas fuera del rango
especificado podria causar dafios en la bateria y aumentar el riesgo de incendios.

6. Reparaciones

a.

Asegurese de que su herramienta eléctrica sea reparada por un profesional cualificado de reparaciones
que emplee Unicamente piezas de repuesto idénticas. De este modo garantizard la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca repare una bateria dafiada. La reparacion de baterias solo debe ser llevada a cabo por el fabricante
o por un proveedor de reparaciones autorizado
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A Normas de seguridad para la bateria y el cargador

Importantes instrucciones de seguridad y manejo para la bateria y el cargador. Antes de usar el cargador, lea todas las
instrucciones y advertencias sobre el cargador, la bateria y la herramienta.

Si la bateria estd agrietada o ha sufrido danos, no la introduzca en el cargador. Corre peligro de recibir una descarga
eléctrica o de electrocucion.

No deje que entre ningun liquido en el cargador. Podria recibir una descarga eléctrica.

Este cargador no es compatible con cualquier uso que no sea el de cargar baterias recargables.

No coloque ninguin objeto encima del cargador, cerca de una fuente de calor o sobre una superficie suave que pueda
provocar excesivo calor interno.

Asegurese de que el cable no esté en un lugar donde pueda ser pisado, se pueda tropezar con él o pueda verse expuesto
a dafios y maltrato.

No utilice el cargador si ha recibido un golpe fuerte, se ha caido o ha recibido dafnos de algun otro tipo.

No almacene o utilice la herramienta y la bateria en lugares en los que la temperatura alcance o supere los 50 °C (122
°F).

El cargador ha sido disefiado para funcionar con alimentacion eléctrica doméstica estandar (100-240 VAC). No intente
utilizarlo con ningun otro voltaje.

Los niflos deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

A Advertencias de seguridad adicionales

Asegurese siempre de que la superficie de trabajo que va a lijar esta firmemente sujeta en su lugar

Retire siempre la bateria del cargador durante el transporte de la herramienta.

No permita que la herramienta gire libremente sin tomar la precaucién de proteger a las personas u objetos circundantes
de la pérdida del abrasivo u otras piezas moviles.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar la herramienta Todos los operadores deben estar ampliamente capacitados
para el uso adecuado y seguro de esta herramienta

Todo el mantenimiento debe ser realizado por personal capacitado. Para posibles reparaciones, comuniquese con un
centro de servicio autorizado de Mirka.

Sila herramienta pareciera estar funcionando mal, deje de usarla de inmediato y llévela a reparar

Antes de cambiar el abrasivo, desconecte siempre la fuente de alimentacién

Nunca transporte, almacene o descuide la herramienta con la fuente de alimentacién conectada.

Mantenga las manos alejadas del plato giratorio cuando esté en funcionamiento

Lleve puesto siempre el equipo de seguridad personal conforme a las instrucciones del fabricante y de las normativas
locales/nacionales cuando utilice esta herramienta.

Lea la Hoja de Datos de Seguridad de Materiales (MSDS) en relacién a la superficie de trabajo.

En caso de cualquier dano fisico en la mano/muneca, deje de trabajar y busque atencién médica. Las lesiones en la

mano, la muiecay el brazo pueden derivar de un trabajo con movimientos repetitivos o de una exposicion excesiva a
las vibraciones.

Informacion adicional sobre la bateria y el cargador
« Nunca, bajo ninguin concepto, intente abrir la bateria. Si la carcasa de plastico de la bateria se rompe o se agrieta, deje
de utilizarla de inmediato y no la recargue.

A Advertencias adicionales

Algunos polvos generados por el lijado, aserrado, amolado o taladrado con herramientas eléctricas y otras actividades
de construccion contienen sustancias quimicas que se sabe que causan cancer, defectos de nacimiento y otros dafos
sobre la reproduccion. Algunos ejemplos de estas sustancias quimicas son:

« plomo procedente de pinturas a base de plomo,

- silice cristalina procedente de ladrillos y cemento, asi como de otros productos de mamposteria, y

« arsénico y cromo procedentes de madera de construccion tratada quimicamente.

El riesgo para usted por estas exposiciones varia, dependiendo de qué tan a menudo haga este tipo de trabajo. Para
reducir su exposicion a estas sustancias quimicas: trabaje en un area bien ventilada y trabaje con equipo de seguridad
aprobado, como por ejemplo las méscaras antipolvo que estan disenadas especialmente paraimpedir mediante filtracion
el paso de particulas microscépicas.
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Datos técnicos

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13

Voltaje 12VDC 12VDC
Velocidad 220018000 R.P.M. 220018000 R.P.M.
Peso (solodela  0,70kg 0,74kg
herramienta)

Medidas delaban- 10x330mm 13x457 mm
da

Velocidad de la 2,6-20,5m/s 25-196m/s
banda

Cargador de bateria Mirka BCA 108

Entrada 100-240 VAC, 50-60Hz

Tiempo de recarga <50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)

Rango de temperaturade -20°C-380°C
almacenaje

Temperaturaderecarga 4°C-40°C

Medidas 191 x 102 x 86 mm
Peso 0,66 kg
Grado de proteccion I/
Bateria Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150
Tipo Recargable Recargable Recargable Recargable

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Voltaje de la bateria 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC
Capacidad 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh
Peso 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg
Bateria inteligente  Si Si Si Si

Informacion sobre ruido y vibracion

Los valores medidos pueden servir para comparar una herramienta con otray en una evaluacion preliminar de exposicion.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Nivel de presion del sonido (LPA) 72,0dB(A) 72,0 dB(A)
Nivel de potencia del sonido (L\y,) 80,0dB(A) 80,0 dB(A)
Incertidumbre sobre lamediciondel 3,0dB(A) 3,0dB(A)
sonido Ky

Valor de emision de la vibracion a,” 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Incertidumbre sobre la emisién de 1,5m/s2 1,5m/s?

vibraciéon Kpp *

Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso La gama de modelos puede variar de un mercado a
otro
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* Los valores indicados en la tabla son de las pruebas de laboratorio, de conformidad con los cédigos y estandares
establecidos, y no son suficientes para la evaluacion de riesgos Los valores medidos en una zona de trabajo determi-
nada pueden ser mas altos que los declarados Los valores reales de exposicion y la cantidad de riesgo o daiio sufrido
por un individuo son Unicos para cada situacién y dependen de su entorno, la forma en que el individuo trabaja, el
material en concreto en que se trabaja, el disefio del puesto de trabajo y el tiempo de exposicién y la condicion fisica
del usuario Mirka Ltd no se hace responsable de las consecuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reales de exposicién para cualquier evaluacién del riesgo individual.

Se puede obtener mas informacion sobre riesgos y seguridad laborales en las siguientes paginas web:

https://osha.europa.eu/en (Europe) o http://www.osha.gov (USA)

Uso correcto de la herramienta

Esta lijadora ha sido disefiada para lijar todo tipo de materiales (pinturas, metales, madera, compuestos, plasticos, etc.)
utilizando un abrasivo especialmente disefiado para dicho propdsito. No utilice esta lijadora para ningun propésito que
no figure entre aquellos especificados sin consultar antes con el fabricante o el proveedor autorizado del fabricante.
Aquellas tareas de mantenimiento o reparacion que requieran abrir la carcasa del motor solo se podran llevar a cabo en
un centro de reparaciones autorizado.

Bateria y cargador

La bateria no estd totalmente cargada fuera del cartén. Lea primero las instrucciones de seguridad y después cargue
la bateria siguiendo las instrucciones.

Para una capacidad de carga 6ptima, la bateria deberia estar cargada a una temperatura de ambiente entre 18 °C (64
°F) y 24 °C (75 °F). Para evitar dafos a la bateria, no cargue la bateria alli donde la temperatura del aire sea inferior a 4
°C (39 °F) o superior a 40 °C (104 °F).

Para obtener la vida de bateria mas larga que sea posible, le sugerimos las siguientes medidas:

Guarde y cargue su bateria en un lugar fresco. Las temperaturas superiores o inferiores a la temperatura ambiente
normal acortaran la vida de la baterfa.

Nunca guarde la bateria si estd descargada. Recarguela de inmediato una vez que se haya descargado.

Todas las baterias van perdiendo su carga de manera gradual. Cuanto mas alta sea la temperatura, con mas rapidez
perderan la carga.

Si guarda su herramienta y no la utiliza durante un largo periodo de tiempo, recargue la bateria todos los meses. Esta
practica prolongara la vida de la bateria.

Procedimiento de carga

Conecte el cable de alimentacion al cargador, y después conéctelo a un enchufe antes de introducir la bateria. Las tres
luces de carga se encenderan durante dos segundos y después se apagaran.

Introduzca la bateria en el cargador. Las luces empezaran a parpadear en menos de 30 segundos.

Durante el proceso de carga, las luces de carga indicaran el estado de la siguiente manera:

Tres luces de carga parpadearan consecutivamente durante el proceso de carga.
Una vez cargada, las tres luces permaneceran encendidas de forma continua.

El proceso de carga durara aproximadamente 50 minutos para la bateria BPA 10825/11125y 100 minutos para la bateria
BPA 10850/11150.

AVISO! Este cargador solo puede cargar baterias Mirka de 12V.

AVISO! Los tiempos de carga pueden ser mas largos en funcion de las condiciones de temperatura y bateria circundantes.

Indicador led del cargador de BCA 108
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Diagnéstico del cargador

El cargador indicara si:
+ Una baterfa esta recalentada. Las tres luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie unos 15-30

minutos antes de volver a introducirla.

« Hay una averia en la bateria o en el cargador. Dos luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie.
Vuelva a introducir la bateria en el cargador. Si todavia parpadean dos luces de carga, puede que sea necesario reparar
la bateria o el cargador.

Coémo arrancar

1. Al desembalar la herramienta, asegurese de que estd intacta, completa y de que no ha sido dafiada durante el
transporte No utilice nunca una herramienta dafada
2. Compruebe la correcta sujecion del brazo tensor a la herramienta y que la cubierta térmica protectora de plastico,

la proteccién de goma y demas piezas estén correctamente montadas en el brazo tensor.
Conjunto de brazo tensor FBS-B 10 en la herramienta:

Verifique que el orificio de sujecion esté alineado con-
céntrica y perpendicularmente respecto al manguito
metalico de la herramientay que la tuerca de mariposa
se encuentre abierta.

Las dos flechas del cuerpo de la herramienta y de la
cubierta térmica del brazo tensor deben apuntar launa
hacia la otra.

Empuje con suavidad el brazo hasta su tope contra la
carcasa de plastico y asegurese de que el limitador de
angulo de inclinacién de pléstico se inserte en el brazo
tensor. A continuacion, coloque el brazo en el angulo
deseado y apriete la tuerca de mariposa.

El brazo puede fijarse en cualquier angulo dentro de
su intervalo de ajuste (-90° a +90°).
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Conjunto de brazo tensor FBS-B 13 en la herramienta:

Verifique que el orificio de sujecién esté alineado con-
céntrica y perpendicularmente respecto al manguito

metalico de la herramienta y que la tuerca hexagonal
de 3 mm se encuentre abierta.

Compruebe la correcta alineacion de la pequenia pieza
tensora para evitar dafar la superficie tensora de la
herramienta durante el montaje.

Empuje con suavidad el brazo hasta su tope contra la
carcasa de plastico y asegurese de que el limitador de
angulo de inclinacién de pléstico se inserte en el brazo
tensor. A continuacion, coloque el brazo en el dngulo
deseado y apriete la tuerca hexagonal.

El brazo puede fijarse en cualquier dngulo dentro de
su intervalo de ajuste (-90° a +90°).

Instale la bateria totalmente cargada en la lijadora hasta que encaje perfectamente en su lugar con un «clic».

Instrucciones de manejo

Esta herramienta ha sido disefiada para uso portatil. La herramienta se puede utilizar en cualquier posicion.
Seleccione una banda abrasiva adecuada y fijela bien sobre la herramienta. Asegurese de que el abrasivo esté centrado
en la rueda de polea central, y ajuste el alineamiento en el FBS-B 10 utilizando la tuerca hexagonal pequefia, y en el
FBS-B 13 utilizando la perilla de plastico del lateral del brazo tensor.

Ya se puede activar/encender la lijadora, y ponerla en marcha pulsando el interruptor.

La lijadora se pondra en funcionamiento y permanecera en modo activo mientras el interruptor siga pulsado. Cuando
se suelte el interruptor, la lijadora se detendré pero seguird en modo activo por un breve periodo de tiempo, antes de
desactivarse / apagarse automaticamente.

Cuando la lijadora estd en modo activo, el led derecho se pone de color verde.
En modo activo, el led izquierdo muestra el estado de la bateria:

Verde: El nivel de carga de la bateria es correcto.

Parpadeo verde/rojo: El nivel de carga de la bateria es bajo.

Rojo: El voltaje de la bateria es demasiado bajo. No se puede utilizar la lijadora.
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La herramienta dispone de dos modos de control de velocidad. Por defecto, la velocidad se puede ajustar de forma
lineal cambiando la posicién del interruptor. En el otro modo, la velocidad sigue fija en el max. de rpm (revoluciones
por minuto) fijadas cuando la herramienta est4 en funcionamiento. Cuando se pulsan simultdneamente los botones
de rpm+ y rpm- mientras la herramienta estd en modo activo,esta oscila entre los dos modos de control.

En modo activo, se puede ajustar el méx. de rpm pulsando los botones rpm+ o rpm- en la manilla de la herramienta.
Las rpm se pueden ajustar en pasos de 2200, 4000, 6000, 9000, 12 000, 15000y 17 000 rpm.

Se pueden bloquear las rpm para evitar un cambio accidental de rpm. Para bloquear las rpm:

1. Espere hasta que la lijadora deje de estar en modo activo.
2. Mantenga pulsados simultdneamente los botones de rom+ y rpm-, y entonces accione el interruptor.
3. Repita este proceso para desbloquear las rpm.

Silas rpm+ o rpm- estan pulsadas cuando las rpm estén bloqueadas, el led derecho emite una luz roja intermitente dos
veces y las rpm no cambian.

Para el lijado, coloque siempre la herramienta cerca de la superficie de trabajo antes de encender la herramienta. Retire
siempre la herramienta de la superficie de trabajo antes de detenerla. De este modo evitara posibles melladuras sobre
la superficie de trabajo debido a un exceso de velocidad del abrasivo.

Cuando termine el lijado, extraiga la bateria de la lijadora pulsando simultdneamente los botones en ambos lados y
extrayendo la bateria de la herramienta. Cargue la bateria.

Lampara de trabajo

A Precaucion: jNo mire directamente a la lampara de trabajo!

Esta herramienta viene equipada con una ldmpara de tra-
bajo en una posicién fija, a un dngulo inclinado de 30°.

Pulse el interruptor para activar la ldampara de trabajo.

La luz se apagara automaticamente 60 segundos después
de soltar el interruptor.

Bluetooth

Esta herramienta esta equipada con tecnologia Bluetooth de bajo consumo y se puede conectar a la app MyMirka, a
través de la cual se accede a las funciones adicionales de la herramienta. Para mas informacion sobre las funciones de la
app y su disponibilidad en su pais, visite www.mirka.com/mymirka

Para activar Bluetooth en su Mirka® FBS-B 10y 13, siga estos pasos:

Conecte la bateria a la herramienta.

Mantenga pulsado el botén rpm+ a la vez que activa la herramienta, pulsando para ello el interruptor.

El led central emitird una luz intermitente verde para indicar que Bluetooth esta activo y listo para conectarse.
El led central se pondra verde cuando la herramienta esté conectada a otro dispositivo con Bluetooth.

Si la herramienta se desconecta o apaga, se desactivara el Bluetooth.

uhwN =

AVISO! Si la app no esta instalada o no esta disponible en su pais, no podra activarse el Bluetooth.

La marca nominativa y los logos de Bluetooth® son marcas registradas que pertenecen a Bluetooth SIG, Inc, por lo cual
todo uso que haga Mirka Ltd de dichas marcas sera bajo licencia Otras marcas registradas y nombres comerciales seran
propiedad de sus respectivos propietarios
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Mantenimiento
iExtraiga siempre la bateria antes del mantenimiento!
iUse solo piezas de repuesto originales de Mirka!

Cambio de la banda FBS-B 10

Quite la bateria.

Empuje el brazo tensor hacia la cubierta protectora de
acero para liberar la funcién de bloqueo.

Cambie la banda y asegurese de que esté bien centrada.

Pulse la funcién de bloqueo en el brazo tensor, llevandolo
hacia la cubierta de acero para conectar la tension.
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Cambio de la banda FBS-B 13

Quite la baterifa.

Presione la placa para aflojar la tension de la banda.

Mantenga comprimida la placa para cambiar la banda, y
asegurese de que la banda esté centrada.

Libere la presion sobre la placa para conectar la tension.

Limpieza
Utilice una escobilla suave para quitar el polvo que se haya acumulado. Lleve gafas de seguridad para proteger sus ojos
mientras limpia.

Si es necesario limpiar el cuerpo de la herramienta, frételo con un suave paiio himedo. Puede usar también un detergente
no muy fuerte.

ADVERTENCIA: Nunca utilice alcohol, gasolina u otros agentes limpiadores. Nunca utilice agentes causticos
para limpiar piezas de plastico

Instrucciones de limpieza del cargador

La suciedad y la grasa se pueden eliminar del exterior del cargador utilizando un pafo o una escobilla suave no metalica.
No utilice agua ni soluciones de limpieza.

A Servicio adicional

Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal debidamente capacitado. Para mantener la garantia véliday para
garantizar la seguridad y funcionamiento de la herramienta, es preciso que la reparacién se efectte en centros de
reparaciones autorizados de Mirka. Para localizar su centro local autorizado de servicio técnico de Mirka, pdngase en
contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de Mirka, su distribuidor de Mirka, o bien visite www.mirka.com

108 Mirka®FBS-B10&13



Guia de solucion de problemas

Sintoma

No se enciende ningunaluzenelled
derecho de la lijadora al pulsar el
interruptor.

Elled de la lijadora (derecha) esta
rojoy la herramienta baja a una ve-
locidad minima durante el lijado.

EILED (a la derecha) de la lijadora
emite unaluzrojaylas R.P.M. sere-
ducen ligeramente.

El led izquierdo emite una luz roja
y la lijadora no esta encendida.

El led izquierdo de la herramienta
emite unaluzrojaaunque la bateria
esta totalmente cargada.

El led izquierdo de la herramienta
estaverde, lo que indica un nivel de
bateria normal, y la bateria esta
bien instalada; sin embargo, la he-
rramienta no se pone en marcha.

Causa posible

La bateria no esta bien instalada en la
lijadora.

La bateria estd totalmente vacia.

Temperatura demasiado alta en la lija-
dora.

La carga a largo plazo es demasiado
pesada.

La carga a corto plazo es demasiado
pesada.

El voltaje de la bateria es demasiado
bajo.

Fallo de la bateria. Use la app para
diagndsticos.

Fallo de la herramienta.

Informacion sobre gestion de residuos

PELIGRO

es

Solucion

Introduzca la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

Reduzca la carga de la lijadora durante
un tiempo y la lijadora recuperaré su
velocidad habitual.

Utilice una carga mas ligera 'y el LED
(a la derecha) pasara a emitir automa-
ticamente una luz verde.

Cargue la bateria.

Sustituya la bateria.

Péngase en contacto con un centro
de reparaciones de Mirka.

Para inutilizar una herramienta de potencia obsoleta, quite el cable de alimentacion.

Cumpla con las normativas especificas aplicables en su pais sobre el desguace y el reciclado de ma-
quinas, embalajes y accesorios en desuso.

Solo parala UE: No realice el desguace de herramientas eléctricas junto con los residuos domésticos.
En cumplimiento de las directivas europeas sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas eléctricas que han llegado al final

medio ambiente.

de su vida deben ser recogidas por separado y llevadas a una planta de reciclaje compatible con el

Para mas informacion sobre REACH, RoHS y nuestra responsabilidad social corporativa, visite

www.mirka.com
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2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 ja EN IEC 63000:2018
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direktiividele: EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-
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Tooted: Mirka® FBS-B 10 ja 13

Tootja/tarnija
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Soome
Jeppo 01.02.2024 \% Tel: +358 20 760 2111
MIRKk Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Algsete juhiste tolge. Jitame endale diguse teha juhendisse muudatusi ilma ette teatamata.

Lugege need ohutusnéuded ja kasutusjuhised enne toote paigaldamist, kasutamist véi hooldamist hoolikalt Iabi. Hoidke
juhiseid turvalises ja holpsasti kdttesaadavas kohas. Lugege ja jargige riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Markus. Mirka tooted on pidevas arengus. Nende juhiste uusima versiooni saamiseks kiilastage veebisaiti mirka.com.

Noutavad isikukaitsevahendid

Lugege Kandke Kandke Kandke Kandke
kasutusjuhendit kaitseprille korvaklappe kaitsekindaid naomaski

Suimbolid

c E Vastab asjaomastele ELi standarditele

UK Vastab Uhendkuningriigi asjaomastele eeskirjadele

cA

(I.l]\ Vastab China RoHS-i néuetele

& Vastab Austraalia ja Uus-Meremaa nouetele vastavuse margi (RCM) nbuetele
E H [ Vastab Euraasia vastavusnouetele

edanareL Vastab Brasiilia vastavusnduetele
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Hoiatus! Véimalikud ohuolukorrad, mis vivad pdhjustada surma véi tésiseid vigastusi ja/véi kahju varale.
Ettevaatust! V6imalikud ohuolukorrad, mis véivad pohjustada kergeid voi keskmisi vigastusi ja/véi kahju varale.

A Elektritooriista lildised ohutushoiatused

eiramine voib pdhjustada elektrilodgi, tulekahju ja/vdi raske vigastuse.

Salvestage koik hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks. Hoiatustes kasutatud termin ,elektritooriist”
viitab teie vorgutoitega (juhtmega) elektritooriistale voi akutoitega (juhtmeta) elektritooriistale.

f HOIATUS Lugege koiki ohutusalaseid hoiatusi ja juhiseid. Allpool loetletud ohutusalaste hoiatuste ja juhiste

1. Tooala ohutus
a. Tooala peab olema puhas ja hésti valgustatud. Segamini véi tumedad alad pohjustavad énnetusi.
b. Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas, lahtise leegi, plahvatusohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu lahedal. Elektritdoriistad tekitavad sédemeid, mis véivad tolmu véi aurud siititada.
[ Elektritooriista kasutamisel hoidke lapsed ja kérvalised isikud eemal. Téhelepanu kérvalejuhtimise

tottu voite kaotada kontrolli.
2. Elektriohutus

a. Elektritooriista pistikud peavad vastama pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut mingil viisil.
Arge kasutage maandatud elektritddriistadega adapteripistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véahendavad elektril66gi ohtu.

b. Viltige kokkupuudet maandatud pindadega, nt torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega. Kui teie
keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c Arge jatke elektritooriistu vihma kitte ega mirgadesse tingimustesse. Elektritooriista sisenev vesi
suurendab elektril66gi ohtu.
d. Arge kasutage juhet mitteotstarbekohaselt. Arge kunagi kasutage juhet elektritdoriista kandmiseks,

tombamiseks voi vooluvorgust eemaldamiseks. Hoidke juhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi takerdunud juhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e. Kui kasutate elektritooriista valitingimustes, kasutage vilistingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Vilitingimustes kasutamiseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab elektrild6gi ohtu.
f. Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas on véltimatu, kasutage jadkvooluseadmega (RCD)

kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine vdhendab elektril66gi ohtu.
3. Isiklik ohutus

a. Olge tahelepanelik, vaadake, mida teete, ja kasutage elektritooriista kasutamisel tervet moistust.
Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud véi narkootikumide, alkoholi véi ravimite méju all.
Elektritooriistade kasutamisel voib hetkeline tahelepanuta jatmine pohjustada tosiseid kehavigastusi.

b. Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Sobivates tingimustes kasutatavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitsevahendid, véhendavad
kehavigastuste ohtu.

c. Viéltige soovimatut kdivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud asendis, enne kui iihendate selle
toiteallika ja/v6i akukomplektiga, votate tooriista kétte voi kannate seda kaasas. Kui kannate
elektritdoriistu nii, et sérm on lilitil, véi hendate tdariistu, kui llliti on sisselllitatud asendis, voib see
pohjustada dnnetusi.

d. Enne elektritooriista sisseliilitamist eemaldage reguleerimisvoti. Elektritooriista poorleva osa kiilge
jaanud véti voib pohjustada kehavigastusi.
e. Arge sirutage seadet liiga kaugele. Hoidke alati tasakaalu ja kindlat jalgealust. See véimaldab

elektritdoriista ootamatutes olukordades paremini juhtida.
f. Riietuge korralikult. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal
lilkuvatest osadest. Avarad riided, ehted vdi pikad juuksed voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g. Kui tolmueemaldamiseks ja kogumiseks on ol dmed, veenduge, et need oleksid iihendatud
ja nouetekohaselt kasutatud. Tolmukoguri kasutamine voib vahendada tolmuga seotud ohte.
h. Arge ignoreerige tooriistade ohutusndudeid ega muutuge liiga enesekindaks isegi siis, kui teil on

pikk tooriistade kasutamise kogemus. Rasked vigastused voivad tekkida isegi siis, kui ainult sekundi
murdosa jooksul hooletult kdituda.
4. Elektritooriista kasutamine ja hooldamine

a. Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage oma rakenduse jaoks iget elektritdoriista. Oige
elektritdoriist teeb t66 paremini ja ohutumalt kiirusega, mille jaoks see on méeldud.
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b. Arge kasutage elektritdoriista, kui liilitist ei saa seda sisse ega vilja liilitada. Kdik elektritddriistad,
mida ei saa lulitiga juhtida, on ohtlikud ja need tuleb parandada.
C Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi elektritdoriistade hoiustamist eemaldage pistik

toiteallikast ja/v6i akukomplektist. Sellised ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektritddriista
juhusliku kaivitumise ohtu.

d. Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele kittesaamatus kohas ja drge lubage kellelgi, kes tooriista
ega selle juhiseid ei tunne, seda kasutada. Elektritodriistad on valjadppeta kasutajate kdes ohtlikud.
e. Hooldage elektritdoriistu. Kontrollige, et lilkuvad osad ei oleks valesti joondatud voi kinnitatud,

osad ei oleks purunenud ega esineks muid olukordi, mis voivad méjutada elektritooriista t66d. Kui
seade on kahjustatud, laske see enne kasutamist parandada. Paljud 6nnetused on pohjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistade poolt.

f. Hoidke I6iketerad teravad ja puhtad. Nouetekohaselt hooldatud teravate l6ikeservadega 16iketooriistad
ei takerdu nii téendoliselt ja neid on lihtsam juhtida.
g. Kasutage elektritooriista, tarvikuid, vahetatavaid osi jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes

arvesse tootingimusi ja tehtavat t66d. Elektritooriista kasutamine ettendhtud toimingutest erinevateks
toiminguteks véib pdhjustada ohtliku olukorra.

h. Kédepidemed ja haaratavad pinnad peavad olema alati kuivad ning puhtad, eriti ettevaatlik olge
olide jamaardeainetega. Libedad kdepidemed ja haaratavad pinnad ei vdimalda ootamatutes olukordades
turvalist haaramist ja kontrolli tooriista Ule.

5. Akutdoriista kasutamine ja hooldamine
a. Kasutage laadimiseks ainult tootja méératud laadijat. Uhele akuploki tiiiibile sobiv laadija voib teistsuguse
akuplokiga kasutamise korral tekitada tuleohu.
b. Kasutage elektritdoriistu ainult selleks ette nahtud akuplokiga. Mis tahes muu akuploki kasutamine
voib tekitada vigastuse- ja tuleohu.
[ Kui akuplokk pole kasutuses, hoidke see I muudest metallesemetest (ntkirjaklambrid, miindid,

votmed, naelad, kruvid vm viikesed metallesemed), mis véivad luua klemmide vahele iihenduse.
Akuklemmide lthistamine neid kokku viies voib pdhjustada poéletusi voi tulekahju.

d. Ebasoodsates tingimustes voib akust véljuda vedelikku. Viltige sellega kokkupuudet. Juhuslikul
kokkupuutel loputage kokkupuutekohta veega. Kui vedelik satub silma, poorduge kiiresti arsti
poole. Akust véljavoolanud vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.

e. Arge kasutage kahjustatud véi kohandatud akut véi toériista. Kahjustatud véi kohandatud akud véivad
kaituda etteaimamatult, mis omakorda voib kaasa tuua tulekahju, plahvatuse véi vigastuste ohu.

f. Arge laske akul véi tooriistal puutuda kokku tule ega liiga kdrge temperatuuriga. Kokkupuude tule
vOi temperatuuriga, mis on Ule 130 °C, vdib péhjustada plahvatuse.

g. Jargige koiki laadimisjuhendeid ja drge laadige akut ega tooriista keskkonnas, mille temperatuur

on viljaspool juhendis méargitud temperatuurivahemikku. Valesti voi véljaspool mérgitud vahemikku
laadimine voib akut kahjustada ja tulekahjuriski suurendada.

6. Hooldus

a. Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeritud remonditodkojas, kasutades ainult igeid varuosi.
See tagab elektritdoriista ohutuse.

b. Arge laske kunagi hooldada kahjustatud akusid. Akusid on lubatud hooldada ainult tootjal véi
autoriseeritud teenusepakkujal.

A Ohutuseeskirjad aku ja laadija kohta

Olulised ohutus- ja kasutusjuhised aku ja laadija kohta. Enne laadija kasutamist lugege kéiki juhiseid ja hoiatusi laadijal,
akul ning tooriistal.

Kui aku korpus on méranenud véi katki, drge sisestage seda laadijasse. Sellega kaasneb elektrilodgioht, mis voib olla
surmav.

Arge laske vedelikel laadijasse sattuda. Véite saada elektrild6gi.

See laadija ei ole méeldud muuks kui tiksnes akude laadimiseks.

Arge asetage laadijale mingeid esemeid, samuti drge pange laadijat soojusallikate lshedale ega pehmele pinnale, sest
see vOib pohjustada sisetemperatuuri tdusu.

Veenduge, et kaabel oleks paigutatud nii, et sellele ei saaks peale astuda ega selle taha komistada ning et seda ei saaks
muul moel kahjustada véi koormata.

Arge kasutage laadijat, kui see on saanud terava 166gi, maha kukkunud véi muul viisil vigastatud.

Arge hoidke ega kasutage tddriista ja akut kohtades, kus temperatuur véib letada 50 °C (122 °F).

Laadija on méeldud tédtama tavalise majapidamiselektri toitel (100-240 V vahelduvvool). Arge piiiidke seda kasutada
mingi muu pingega.

Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei mangiks.
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A Tdiendavad ohutusnouded

Veenduge alati, et lihvitav detail on korralikult kohale fikseeritud.

Tooriista mis tahes transportimise ajal eemaldage alati aku.

Arge laske toriistal kiirust liles vétta, rakendamata ettevaatusabindusid iimbritsevate inimeste ja esemete kaitseks
juhuks, kui abrasiivid véi muud liikkuvad osad peaksid lahti tulema.

Enne tooriista kasutamist lugege lébi kdik juhised. Koikidel kasutajatel peab olema t&6riista kasutus- ja ohutusalane
véljabpe.

Igasugust hooldust tohivad teha vaid véljadppe saanud isikud. Hoolduseks vdtke Ghendust Mirka volitatud
teeninduskeskusega.

Kui tooriist térgub, I6petage kohe selle kasutamine ja viige see hooldusse voi remonti.

Enne liivapaberi vahetamist lahutage t66riist alati toiteallikast

Arge kandke, hoiustage ega jatke tddriista jarelevalveta, kui see on iihendatud toiteallikaga.

Hoidke tooriista kasutamisel kded liikuvast lihvpadjast eemal.

Kasutage tooriista kasutamisel alati ndutavaid isikukaitsevahendeid, mille loetelu leiate tootja kasutusjuhisest ja
kohalikest/rahvuslikest

standarditest.

Lugege labi toddeldavate pindade ja materjalide ohutuskaardid (MSDS).

Randmetes véi kates vasimuse voi ebamugavustunde tekkimisel I6petage t66 ja pé6rduge arsti poole. Korduvad
toovotted, liigutused ja vibratsioon véivad pdhjustada labakéte, randmete ja kasivarte

vigastusi.

Lisateave aku ja laadija kohta
- Arge kunagi Uritage akut tihelgi pohjusel avada. Kui aku plastkorpus puruneb véi médraneb, I6petage kohe kasutamine
ja drge akut laadige.

A Tdiendavad hoiatused

Osa elektrilise lihvimise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude ehitustegevuse tagajérjel tekkinud tolmust sisaldab
kemikaale, mis teadaolevalt pohjustavad vahki, stinnidefekte v6i muud reproduktiivset kahju. Méned kemikaalide naited
on jargmised:

- pliipohiste varvide plii,

« kristalliline ranidioksiid tellistest, tsemendist ja muudest milirsepatoodetest ning

« arseen ja kroom keemiliselt td6deldud saematerjalist.

Teie risk nendega kokkupuutumiseks on erinev, olenevalt sellest, kui sageli seda tltipi t66d teete. Nende kemikaalidega
kokkupuute vahendamiseks to6tage hasti ventileeritud kohas ja kasutage heakskiidetud ohutusvahendeid (naiteks
tolmumaskid), mis on spetsiaalselt ette nahtud mikroskoopiliste osakeste filtrimiseks.

Tehnilised andmed

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13
Pinge 12VDC 12VDC
Kiirus 2200 -18000 p/min 2200 -18000 p/min
Kaal (ainult 0,70kg 0,74 kg
tooriist)
Lindi suurus 10x330 mm 13 %457 mm
Rihma kiirus 2,6-20,5m/s 2,5-19,6m/s
Sisend 100-240 VAC, 50-60Hz
Laadimisaeg <50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)
Hoiustamise -20°C-80°C

temperatuurivahemik
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LU EELHEY Mirka BCA 108

Laadimistemperatuur 4°C-40°C

Mootmed 191 x 102 x 86 mm

Kaal 0,66 kg

Kaitseklass /8

Akuplokk Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Tiilip Laetav Laetav Laetav Laetav
Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon

Akupinge 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC

Véimsus 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh

Kaal 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg

Nutiaku Jah Jah Jah Jah

Miira- ja vibratsiooniteave

Méébdetud véartusi voib kasutada lihe vahendi vordlemiseks teisega ja kokkupuute eelhindamiseks.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Helirdhutase (L;,) 72,0dB(A) 72,0 dB(A)
Helivéimsustase (Ly,) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Miir moGtmise maar 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Kwa

Vibratsioonitase ah * 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Vibratsioonitugevuse maaramatus 1,5m/s? 1,5m/s?
Kpp "

Tehnilisi andmeid voidakse ette teatamata muuta. Mudelite valik s6ltub turust.

* Tabelis mérgitud vaartused pohinevad laboris tehtud katsetel, mille puhul jérgiti kehtivaid koodekseid ja standardeid
ning need ei ole piisavad riski hindamiseks. Konkreetses tdokohas méddetud vdartused véivad olla mérgitud vaartustest
suuremad. Tegelikult rakenduvad vaartused ja isikule tekkiv risk voi kahju olenevad olukorrast ja Umbritsevast
keskkonnast, isiku toomeetoditest, toddeldavast materjalist, tookoha struktuurist ning té6ajast ja kasutaja futsilisest
seisundist. Mirka Ltd ei vastuta tagajargede eest, mis tulenevad riskide hindamisel tegelike vadrtuste asemel méargitud
vaartuste kasutamisest.

Lisateavet tootervishoiu ja -ohutuse kohta leiate jargmistelt veebisaitidelt:

https://osha.europa.eu/en (Euroopa) véi http://www.osha.gov (USA)

Tooriista nouetekohane kasutamine

See lihvmasin on méeldud iga tulipi materjalide (nt varvid, metallid, puit, komposiidid, plastmassid jne) lihvimiseks selleks
spetsiaalselt ette nahtud abrasiividega. Arge kasutage seda lihvijat ihekski muuks otstarbeks tootjaga véi tootja volitatud
tarnijaga konsulteerimata. Mis tahes hooldus- véi remonditdid, mis néuavad mootorikorpuse avamist, tohib teha vaid
volitatud hoolduskeskuses.

Aku ja laadija

Aku ei ole karbist vottes tais laetud. Lugege esmalt ohutusjuhiseid ja seejérel laadige akut juhiste jargi.

Optimaalse laadimismahu saavutamiseks tuleb akut laadida iimbritseval temperatuuril 18 °C (64 °F) kuni 24 °C (75 °F).
Aku kahjustamise valtimiseks drge seda laadige, kui iGmbritsev temperatuur on alla 4 °C (39 °F) véi tile 40 °C (104 °F).
Aku véimalikult pika to6ea tagamiseks soovitame jargmist.

- Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. Toatemperatuurist kdrgemal v6i madalamal temperatuuril laadimine lihendab
aku toodiga.
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- Arge kunagi hoiustage tiihja akut. Laadige see kohe tis, kui see tiihjeneb.
. Koigi akude laetustase vaheneb ajapikku. Mida kérgem on temperatuur, seda kiiremini vaheneb laetustase.

Kui te oma tooriista pikka aega ei kasuta, laadige akut kord kuus. See tava pikendab aku t&diga.

Laadimine

. Uhendage toitejuhe laadijaga ja seejarel seinakontakti, alles siis sisestage aku. Koik kolm laadimistuld siittivad kaheks
sekundiks ja seejérel kustuvad.

- Sisestage aku laadijasse. Tuled vilguvad 30 sekundit.

. Laadimise ajal nditavad laadimistuled olekut jargmiselt.
- Kolm laadimistuld vilguvad laadimise ajal kordamédda.
- Kui aku on téis, jadvad kdik kolm tuld pusivalt pélema.

- Laadimine kestab aku BPA 10825/11125 korral 50 minutit ja aku BPA 10850/11150 korral 100 minutit.

MARKUS! Selle laadijaga saab laadida ainult Mirka 12V akusid.

MARKUS! Laadimisaeg véib olla pikem olenevalt imbritsevast temperatuurist ja aku seisukorrast.

BCA 108 laadija nédidikutuli

LED
P P R
3 <. N - -
) I IO
RN NS NV
2 -~ - | [ = - = -
AN 0N 70N
NV R R
1 - - | | | = - - -
) R R
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Laadija diagnostika

Laadija annab marku jargmiselt.
« Aku on Ulekuumenenud. Koik kolm laadimistuld hakkavad vilkuma. Eemaldage aku ja laske sel 15-30 minutit jahtuda,

seejarel sisestage uuesti.
- Akus véi laadijas ilmneb torge. Kaks laadimistuld hakkavad vilkuma. Eemaldage aku ja laske sel jahtuda. Sisestage aku
uuesti laadijasse. Kui kaks laadimistuld endiselt vilguvad, voib aku voi laadija vajada hooldust.

Alustamine

1. Tébriista lahtipakkimisel veenduge, et see on terve ja pole transpordi kéigus kahjustada saanud. Arge kunagi
kasutage kahjustada saanud tooriista.

2. Veenduge, et pingutushoob on korralikult todriista kiilge kinnitatud ning plastist kaitsekate, kummikaitse ja muud

osad on pingutushoovle 6igesti paigaldatud.
FBS-B 10 pingutushoova monteerimine todriistale.
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Veenduge, et kinnitusava on kontsentriliselt ja risti
tooriista metallhilsiga kohakuti ning tiibbmutter lahti.

Nooled tooriista korpusel ja pingutushoova soojuskattel
peavad olema suunatud teineteise poole.

Lukake hoob 6rnalt [6puni vastu plastkorpust ja
veenduge, et plastist kaldenurgapiiraja laheb
pingutushoova sisse, seejarel seadke hoob soovitud
nurga alla ja keerake tiilbmutter kinni.

Hoova saab fikseerida mis tahes soovitud nurga all
reguleerimisvahemikus (-90° kuni 90°).

Veenduge, et kinnitusava on kontsentriliselt ja risti
tooriista metallhilsiga kohakuti ning 3 mm
kuuskantmutter lahti.

Kontrollige, et vadike pingutusdetail on digesti
joondatud véltimaks tooriista pingutuspinna
kahjustamist monteerimise ajal.

Liikake hoob érnalt I6puni vastu plastkorpust ja
veenduge, et plastist kaldenurgapiiraja laheb
pingutushoova sisse, seejarel seadke hoob soovitud
nurga alla ja keerake kuuskantmutter kinni.

Hoova saab fikseerida mis tahes soovitud nurga all
reguleerimisvahemikus (-90° kuni 90°).

3. Paigaldage téislaetud aku lihvijasse, nii et see lukustuks kldpsuga paika.
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Kasutusjuhised

« Tegemist on kasitooriistaga. To0riista saab kasutada igas asendis.
« Valige sobiv abrasiivrihm ja kinnitage see todriista kiilge. Veenduge, et abrasiiv on eesmise rihmaratta keskel, ja
reguleerige FBS-B 10 joondust vdikese kuuskantmutriga, FBS-B 13 puhul pingutuséla kiiljel asuva plastnupu abil.

- Lihvija saab niilid aktiveerida / sisse liilitada ja kdivitada, vajutades paastikliilitit.

- Lihvija hakkab t66le ja pisib aktiivses reziimis seni, kuni paastikut all hoitakse. Paastiku vabastamisel lihvija peatub,
kuid jadb enne automaatset inaktiveerumist/valjalilitumist méneks ajaks aktiivsesse reziimi.

« Kui lihvija on aktiivses reziimis, péleb parempoolne LED-tuli roheliselt.

« Aktiivses reziimis nditab vasakpoolne LED-tuli aku olekut.

Roheline: aku laetuse tase on piisav.
Vilgub roheliselt/punaselt: aku hakkab tiihjenema.
Punane: aku pinge on liiga madal. Lihvijat ei saa kasutada.

« Todriistal on kaks kiirusereziimi. Vaikimisi saab kiirust lineaarselt reguleerida, muutes paastiku asendit. Teises reziimis
on kiirus tooriista kasutamise ajal fikseeritud eelnevalt maaratud maksimaalsele poorete arvule. Kui tooriist on aktiivses
reziimis ning nuppe rpm+ ja rpm- vajutatakse Gheaegselt, lilitub t6oriist kahe juhtimisreziimi vahel.

« Aktiivses reziimis saab maksimaalset pdoret reguleerida, vajutades tddriista kdepidemel nuppu rpm+ véi rpm-—. Pé6rdeid
saab reguleerida sammudega 2 200, 4 000, 6 000, 9 000, 12 000, 15 000 ja 17 000 p/min.

« Poorete arvu saab lukustada, et véltida selle juhuslikku muutmist. Podrete lukustamiseks toimige jargmiselt.

1. Oodake, kuni lihvija pole enam aktiivses reziimis.
2. Vajutage korraga nuppe rpm+ ja rom- ning hoidke neid all, seejarel tommake paastikliilitit.
3. Poorete avamiseks korrake seda toimingut.

Kui pé6rded on lukustatud ja vajutatakse nupule rpm+ voi rpm-, vilgub parempoolne LED kaks korda punaselt ja
poorded ei muutu.

« Lihvimisel viige t66riist enne selle kdivitamist alati tddpinna lahedale. Enne toriista seiskamist eemaldage see alati
toéodeldavalt pinnalt. Sellega véldite toddeldava pinna kraapimist seiskumisel pdorleva liivapaberiga.

« Kuilihvimine on |6petatud, eemaldage aku lihvmasinast, vajutades Giheaegselt mélemal kiljel olevaid nuppe ja tdmmates
aku vélja. Laadige akut.

Toovalgusti

A Ettevaatust! Arge vaadake otse toovalgustisse!
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See tooriist on varustatud toévalgustiga, mis on fikseeritud
ettepoole suunatuna 30° nurga all.

Toovalgusti sisseltlitamiseks vajutage kaivitusnupule.

Tuli kustub automaatselt 60 sekundit parast kdivitusnupu
vabastamist.

Bluetooth

Sel tooriistal on Bluetooth®-i madala energiatarbega tehnoloogia ja seda on véimalik thendada MyMirka rakendusega,
mille kaudu pédseb juurde tooriista taiendavatele funktsioonidele. Rakenduse funktsioonide ja saadavuse kohta oma
riigis leiate lisateavet veebilehelt www.mirka.com/mymirka

Bluetoothi aktiveerimiseks Mirka® FBS-B 10 ja 13-e lihvmasinal toimige jargmiselt.

Paigaldage tooriistale aku.

Vajutage nupule rpm+ ja hoidke seda all, vajutades samal ajal paastikldlitile.

Keskmine LED-tuli vilgub roheliselt. See nditab, et Bluetooth on aktiivne ja ihendusteks valmis.
Keskmine LED-tuli péleb pusivalt, kui tooriist on Ghendatud teise Bluetooth-seadmega.
Bluetooth inaktiveeritakse todriista inaktiveerimisel / vélja lulitamisel.

nuhwN =

MARKUS! Kui rakendust pole installitud véi see pole teie riigis saadaval, ei aktiveerita Bluetoothi.

Bluetooth’-i sonamark ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG, Inc., ning selliste
maérkide igasugune kasutamine ettevétte Mirka Ltd poolt toimub litsentsi alusel. Muud kaubamargid ja kaubanimed
kuuluvad nende vastavatele omanikele.

Hooldus

Eemaldage aku alati enne hooldustédde alustamist.
Kasutage uksnes Mirka originaalvaruosi!

Rihma vahetamine: FBS-B 10

Eemaldage aku.
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Lukustuse avamiseks suruge pingutushooba terasest
kaitsekatte poole.

Vahetage rihm ja veenduge, et see jaab keskele.

Pingsuse taastamiseks suruge pingutushoova
lukustusfunktsiooni terasest katte poole.

Eemaldage aku.

Rihma pinge I6dvendamiseks liikake plaati.

Suruge lindi vahetamise ajal endiselt plaadile ja veenduge,
et lint joonduks keskele.

Pingsuse taastamiseks vabastage plaat surve alt.
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Puhastamine

Kasutage seadmele kogunenud tolmu eemaldamiseks pehmet harja. Kandke kaitseprille, et puhastamise ajal oma silmi
kaitsta.

Kui tooriista korpus vajab puhastamist, piihkige seda pehme niiske lapiga. Lubatud on kasutada 6rnatoimelist pesuvahendit.

soovitavate ainetega.

f E HOIATUS. Arge kunagi kasutage alkoholi, bensiini ega muid puhastusvahendeid. Arge kunagi puhastage plastosi

Laadija puhastamise juhised

Laadija vélispinnalt véib eemaldada mustust ja rasvaplekke, kasutades lappi vdi pehmet mittemetallist harja. Arge kasutage

vett ega mis tahes puhastuslahuseid.

A Taiendav teenindus

Hooldust peab alati tegema vastava valjadppe saanud isik. To6riista garantii kehtivuse séilitamiseks ning todriista ohutuse
ja toimivuse tagamiseks tuleb seda alati lasta hooldada Mirka volitatud teeninduskeskuses. Kohaliku Mirka volitatud
teeninduskeskuse leidmiseks votke Gihendust Mirka klienditeenindusega, oma Mirka edasimiitjaga voi kiilastage veebisaiti

www.mirka.com

Torkeotsing

Probleem

Lahendus

Paastiku vajutamisel parempoolne
LED-tuli ei siitti.

Lihvija LED (paremal) on punane ja
masin aeglustub lihvimisel
minimaalse kiiruseni.

Lihvija LED-tuli (parem) péleb
punaselt ja RPM on veidi
vdhenenud.

Vasakpoolne LED-tuli poleb
punaselt ja lihvija ei toota.

Tooriista vasakpoolne LED-tuli
poleb punaselt, kuigi aku on tdis.

Tooriista vasakpoolne LED on
roheline, mis nditab normaalset aku
taset, ja aku on korralikult
kinnitatud, kuid tooriist ei kdivitu.
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Voimalik pohjus

Aku ei ole korralikult lihvijasse
paigaldatud.

Aku on taiesti tihi.
Lihvija temperatuur on liiga korge.

Liiga suur pikaajaline koormus.

Liiga suur lihiajaline koormus.

Aku pinge on liiga madal.

Aku torge. Kasutage diagnostika jaoks
rakendust.

Tooriista rike.

Sisestage aku digesti.

Laadige akut.

Véahendage méneks ajaks lihvija
koormust, kuni lihvija on kiiruse jalle
Gles vétnud.

Kasutage vaiksemat koormust — LED-
tuli (parem) muutub automaatselt
roheliseks.

Laadige akut.

Asendage aku.

Vétke Gihendust Mirka
teeninduskeskusega.



Teave utiliseerimise kohta

OHT
Eemaldage vanadelt elektritdoriistadelt toitejuntmed, et neid ei saaks kasutada.

Jargige kasutamata masinate, pakendite ja lisaseadmete utiliseerimise ja ringlussevotu kohta kehtivaid
riigisiseseid eeskirju.

Ainult EL-is. Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka. Mahakantud elektri- ja elektroonikaseadmete
Euroopa direktiivide kohaselt ning nende rakendamisel riiklike seaduste jargi tuleb elektritooriistad,
mille kasutusiga on ldbi, koguda eraldi kokku ja viia keskkonnaséastlikku kogumiskeskusesse.

_ Lisateavet REACH-i, RoHS-i ja meie ettevétte sotsiaalse vastutuse kohta leiate aadressilt www.mirka.com

Mirka® FBS-B 10 & 13

et
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Mirka Oy, 66850 Jepua

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd Mirka®-tuotteet (lueteltu alla ja katso mallikohtainen taulukko "Tekniset tiedot”), joita tamd vakuutus
koskee, tayttavat seuraavien standardien tai muiden maardysten vaatimukset: EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022, EN 62841-2-
4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 ja EN IEC 63000:2018
asetusten 2006/42/EY, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU ja 2012/19/EU maardysten mukaisesti. Latauslaite on seuraavien standardien
ja direktiivien mukainen: EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 ja EN IEC 63000:2018 asetusten 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU ja 2012/19/EU
maadraysten mukaisesti.

Tuotteet: Mirka” FBS-B 10 & 13

Valmistaja/Myyja

Mirka Oy
% 66850 Jepua

Tel.020 760 2111
Jepua 01.02.2024 MIRKK Fax 020 760 2290

www.mirka.com

K&annos alkuperéisista ohjeista. Pidatamme oikeuden tdman kayttéohjeen muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Tarkeaa

Lue ndma turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti ennen témén tydkalun asennusta, kdyttdd tai kunnossapitoa. Sailyta
nama ohjeet hyvin saatavilla turvallisessa paikassa. Lue kansalliset ja paikalliset maaraykset ja noudata niita.

Huom: Mirka kehittda tuotteitaan jatkuvasti. Saat ndiden ohjeiden uusimman version osoitteesta mirka.com.

Vaadittavat henkilonsuojaimet

Lue Kayta Kayta Kayta Kayta
kayttoohje suojalaseja kuulonsuojaimia suojakasineitd kasvonsuojainta
Merkinnat
C E Noudattaa asianmukaisia EU-standardeja.
UK Noudattaa asianmukaisia UK-asetuksia.
CA

Kiinan RoHS-vaatimuksen mukainen.

®

& Noudattaa Australian ja Uuden-Seelannin RCM-vaatimuksia.
EH[ Euraasian vaatimusten mukainen.
D Brasilian vaatimusten mukainen.
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Varoitus: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkil6- ja/tai omaisuusvahingon.
Huomio: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa lievén tai keskivaikean henkil6- ja/tai omaisuusvahingon.

A Koneen yleiset turvallisuusvaroitukset

sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava henkilévahinko.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa tarvetta varten. Varoituksissa kaytetty termi "kone” viittaa
verkkovirtakayttoiseen (johdolliseen) sahkotyokaluun tai akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotyokaluun.

f VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnista voi seurata

Tyoalueen turvallisuus

a. Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Alueen sotkuisuus ja hamaryys edesauttaa onnettomuuksien
tapahtumista.

b. Koneita ei saa kadyttaa rdjahdysherkissa ymparistoissa, kuten tiloissa, joissa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polya. Koneet synnyttavat kipinditd, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

[ Pidé lapset ja sivulliset loitolla konetta kdyttaessdsi. Hairiot voivat aiheuttaa koneen hallinnan

menettamisen.
Sahkoturvallisuus

a. Koneen pistokkeen pitda vastata pistorasiaa. Pistoketta ei saa koskaan muokata millaan tavoin.
Maadoitettujen koneiden kanssa ei saa kdyttaa pistorasiasovittimia. Muokkaamattomat pistokkeet ja
vastaavat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b. Vélta maadoitettujen pintojen koskettamista. Ndita ovat muun muassa putket, lampopatterit, liedet

ja jadkaapit. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Koneita ei saa altistaa sateelle tai kosteudelle. Koneeseen padseva vesi kasvattaa sahkodiskun vaaraa.

d. Johtoa ei saa pahoinpidelld. Konetta ei saa koskaan kantaa tai vetda virtajohdosta eiké pistoketta
saa irrottaa pistorasiasta virtajohdosta vetamalla. Pida johto loitolla lammadsta, 6ljystd, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioitunut tai sotkeutunut johto kasvattaa sahkoéiskun vaaraa.

n

e. Kun konetta kdytetaan ulkona, kdyta ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon sopivan
sdhkojohdon kayttd vahentdd séhkoiskun vaaraa.
f. Jos konetta on pakko kdyttaa kosteassa tilassa, kdyta virtaldhdettd, jossa on vikavirtasuoja (RCD).

Vikavirtasuojan kdyttd pienentéda séhkoiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

a. Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta tervettd jarked, kun kdytat konetta. Konetta ei saa koskaan
kdyttaa vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Valppauden
herpaantuminen hetkeksikin konetta kaytettaessa voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

b. Kéytd suojavaatetusta. Kdyta aina silmiensuojaimia. Pélysuojain, luistamattomat turvakengat, kypara
tai kuulonsuojain vdahentéavét henkildvahinkoja, kun olosuhteet vaativat niita.
[ Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa ennen virtaldhteen ja/tai akun

kytkemista seka tyokalun nostamista tai kantamista. Tyokalun kuljettaminen siten, ettd sormi on
kytkimella tai virtajohdon kytkeminen, kun virtakytkin on ON-asennossa, edesauttaa onnettomuuksien
tapahtumista.

d. Irrota sddtoavain tai jakoavain koneesta ennen sen kdynnistysta. Koneen pydrivdan osaan jaanyt
jakoavain tai sadt6avain saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

e. Alé kurota liian pitkille. Seiso aina tukevassa ja tasapainoisessa asennossa. Siten kone pysyy paremmin
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.

f. Pukeudu asianmukaisesti. Loysia vaatteita tai koruja ei saa kdyttaa. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet
etaalla koneen liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat takertua koneen liikkkuviin
osiin.

g. Jos laitteessa on liitanta imurille ja polysailidlle, varmista ettd ndma on liitetty ja niitad kdytetaan
oikein. P6lyn kerd@minen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

h. Vaikka olisit tottunut kdyttamaan koneita, muista aina noudattaa koneturvallisuuden periaatteita.

Huolimaton kaytto voi aiheuttaa vakavan tapaturman sekunnin murto-osassa.
Koneen kdytto ja hoito

a. Konetta ei saa ylikuormittaa. Kayta oikeaa konetta kuhunkin kdyttokohteeseen. Oikea kone tekee
parempaa jalkea turvallisesti tahdilla, johon se on suunniteltu.

b. Konetta ei saa kdyttdd, jos se kdynnisty ja sammu virtakytkimesta. Jos konetta ei voi hallita kytkimellg,
se on vaarallinen ja pitaa korjata.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta aina ennen saatojen tekemistd, lisavarusteiden
vaihtamista tai koneen varastointia. Téllaiset ehkdisevat turvatoimet pienentavat koneen epahuomiossa
tapahtuvan kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kdayttamattomia koneita poissa lasten ulottuvilta. Konetta ei saa kdyttaa kukaan, joka ei tunne
konetta tai nditd ohjeita. Koneet ovat vaarallisia kouluttamattomien kdyttajien kasissa.

Varmista koneiden kdyttokuntoisuus. Tarkista liikkuvien osien siirtyminen paikaltaan tai takertelu,
osien rikkoutuminen ja muut asiat, jotka voivat vaikuttaa koneen kédyttoon. Jos kone on vaurioitunut,
korjauta se ennen kadyttéd. Monet onnettomuudet aiheutuvat huonosti hoidetuista koneista.

Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut koneen leikkuureunat ovat terdvia. Tama
vahentaa takertelua ja helpottaa hallintaa.

Kaytd konetta, lisdvarusteita ja kdrkia tms. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota huomioon tydskentelyolot
ja tehtdva tyo. Koneen kayttaminen muuhun kuin sille tarkoitettuihin kdyttokohteisiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina ja puhdista ne liasta, 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat estavat koneen turvallisen kayton ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

5. Akkukayttoisen hiomakoneen kayttd ja hoito

a. Lataa akku vain valmistajan méaérittelemalld latauslaitteella. Tietyntyyppiselle akkupaketille tarkoitettu
latauslaite voi aiheuttaa tulipalon vaaran ladattaessa silla muuntyyppistd akkupakettia.

b. Kéyta hiomakoneissa vain niihin maariteltyja akkupaketteja. Muun akkupaketin kdytt6 voi aiheuttaa
tapaturman tai tulipalon vaaran.

c. Kun akkupakettia ei kdytetd, pida se etaalla muista metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat yhdistda navat toisiinsa. Akun
napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d. Virheellisesti siilytettyni akku voi vuotaa. Ali koske akusta vuotaneeseen nesteeseen. Jos nestetti
joutuu iholle, huuhtele iho vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, huuhtele silmét vedelld ja hakeudu
tarvittaessa ladkarinhoitoon. Akusta vuotava neste voi aiheuttaa drsytysta tai palovammoja.

e. Ala kayta akkupakettia tai konetta, joka on vioittunut tai johon on tehty muutoksia. Vioittuneet tai
muunnellut akut voivat kdyttaytya ennalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai
tapaturmavaaran.

f. Al altista akkupakettia tai konetta tulelle tai liialliselle kuumuudelle. Altistuminen tulelle tai yli 130
°C:een lampodtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

g. Noudata latausohjeita ja lataa akkupaketti tai kone vain ohjeissa méaritellylla lampétila-alueella.
Virheellinen lataus tai lataus madritellyn lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkupakettia ja
kasvattaa tulipalon vaaraa.

6. Huolto

a. Huollata kone pétevilla huoltoasentajalla ja kdyta vain samanlaisia vaihto-osia. Siten varmistetaan,
etta koneen turvallisuus pysyy ennallaan.

b. Vioittuneita akkupaketteja ei saa koskaan huoltaa. Akkupaketit saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu

huoltoliike.

A Akkupaketin ja latauslaitteen turvallisuusmaaraykset

Akun ja latauslaitteen tarkeitd turvallisuus- ja kdyttdohjeita. Lue kaikki latauslaitetta, akkua ja konetta koskevat ohjeet

ja varoitukset ennen latauslaitteen kayttoa.

Jos akkupaketissa on halkeamia tai muita vaurioita, ala aseta sitd latauslaitteeseen. Seurauksena voi olla vaarallinen tai

tappava sahkoisku.

Ala paasta mitdan nestetti latauslaitteen sisille. Seurauksena voi olla sahkdisku.
Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu mihinkdan muuhun kayttoon kuin akkujen lataamiseen.
Ala aseta mitdan esinett latauslaitteen paalle, 415k aseta latauslaitetta lihelle limménlihdetts tai pehmedlle pinnalle,

joka aiheuttaa latauslaitteen ylikuumenemisen.

Vie johto siten, ettei kukaan astu sen paalle, kompastu siihen eika vioita tai kuormita sita.

Ala kayta latauslaitetta, jos siihen on osunut teréva isku, se on pudonnut maahan tai vaurioitunut jollakin muulla tavalla.
Al sailyta tai kdyta konetta ja akkupakettia tiloissa, joissa limpétila voi nousta 50 °C:een (122 °F) tai sen yli.
Latauslaite on tarkoitettu liitettdviksi normaaliin verkkojannitteeseen (100-240 VAC). Al3 yrita kdyttaa sitd millaan

muulla jannitteella.

Lapsia on valvottava, etteivét he leiki laitteella.
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A Muut turvallisuusvaroitukset

Varmista aina, etta hiottava tyokappale on kiinnitetty tukevasti paikalleen.

Irrota akku aina koneen kuljetuksen ajaksi.

Ala paasta konetta pydrimaan vapaasti varmistamatta ensin, etteivat Iahistélld olevat ihmiset ja esineet ole vaarassa
vahingoittua, jos koneesta irtoaa hiomaliuska tai muita liikkuvia osia.

Lue kaikki ohjeet ennen tdmén koneen kayttda. Kaikkien tata konetta kayttavien on osattava kayttaa sitd oikein ja
turvallisesti.

Kaikki huolto- ja korjaustydt on annettava koulutetun henkildston tehtavaksi. Jos kone tarvitsee huoltoa, toimita se
valtuutettuun Mirka-huoltoliikkeeseen.

Jos koneessa ilmenee toimintahairid, lopeta valittdmasti sen kaytto ja toimita se huollettavaksi ja korjattavaksi.
Irrota kone aina virtaldhteestd ennen hiomaliuskan vaihtoa.

Ala koskaan kanna tai séilytd sahkoverkkoon kytkettya konetta tai jita sitd ilman valvontaa.

Pida kadet etdalla pyorivasta alustallasta.

Kayta aina valmistajan ohjeiden ja paikallisten/kansallisten standardien mukaisia henkilénsuojaimia

tata konetta kayttaessasi.

Lue késiteltavan pinnan kdyttoturvallisuustiedote.

Jos kasi tai ranne tuntuu kivuliaalta, lopeta ty6skentely ja hakeudu ldakéarin hoitoon. Monotoninen tyd,
samanlaisina toistuvat liikkeet ja ylimaarainen tarina voivat aiheuttaa kdden, ranteen ja kdsivarren vammoja.

Lisatietoja akusta ja latauslaitteesta
yritd avata akkupakettia mistaan syysta. Jos akkupaketin muovikotelo rikkoutuu tai halkeaa, lopeta kaytto valittomasti
alaka lataa akkupakettia uudelleen.

A Muut varoitukset

Sahkotyokaluilla hiominen, sahaaminen, jyrsiminen, poraaminen ja muut rakennustydt tuottavat polya. Osa tastd polysta
sisaltaa kemikaaleja, joiden tiedetdan aiheuttavan syopaa, synnynnaisia sairauksia tai muuta haittaa lisaantymiselle.
Esimerkkeja tallaisista kemikaaleista ovat:

« lyijy lyijypohjaisista maaleista,

« kiteinen pii tiilistd ja sementista sekd muista kivituotteista

- arsenikki ja kromi kemiallisesti késitellystd puutavarasta.

Altistumiseen liittyva vaara vaihtelee sen mukaan, miten usein teet tallaista tycta. Voit vahentaa altistustasi naille
kemikaaleille seuraavasti: varmista tydskentelytilan hyvd ilmanvaihto ja kdyta hyvaksyttyja suojavarusteita, kuten
hengityssuojaimia, jotka on suunniteltu nimenomaisesti suodattamaan mikroskooppiset hiukkaset.

Tekniset tiedot

Mirka® FBS-B 10 FBS-B13
Jannite 12VDC 12VDC
Nopeus 2200 -18000 k/min 2200 -18000 k/min
Paino (vain tyoka- 0,70kg 0,74 kg
lu)
Nauhan koko 10x330mm 13x457 mm
Nauhan nopeus  2,6-205m/s 2,5-19,6m/s
Tulojénnite 100-240 VAC, 50-60Hz
Latausaika < 50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)
Sailytyslampaotila -20°C-80°C
Latauslampatila 4°C-40°C
Mitat 191 x 102 x 86 mm
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Latauslaite Mirka BCA 108
Paino 0,66 kg
Suojausluokka I1/10]
Akkupaketti Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150
Tyyppi Ladattava Ladattava Ladattava Ladattava

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Akkujédnnite 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC
Kapasiteetti 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh
Paino 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg
Alyakku Kylla Kylla Kylla Kylla

Melu- ja tarindtiedot

Mitattuja arvoja voidaan kayttaa tyokalujen vertailuun ja altistuksen alustavaan arviointiin.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Aénenpainetaso (L) 72,0 dB(A) 72,0 dB(A)
Aénentehotaso (Ly,) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Aanimittauksen epavarmuus Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Térinaarvo ap, 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Térindarvon epavarmuus Kpp * 1,5m/s2 1,5m/s?

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. Mallisto voi vaihdella markkinoittain.

* Taulukon arvot on saatu laboratoriokokeista ilmoitettujen saantdjen ja standardien mukaisesti eivatka ne ole riittavia
riskien arviointiin. Tietylla tyopaikalla mitatut arvot voivat olla ilmoitettuja mittausarvoja korkeammat. Todelliset al-
tistumisarvot seka yksittaiselle henkilélle aiheutuvan riskin tai koetun haitan maara riippuvat kulloisestakin tyétilan-
teesta, tydympadristostd, koneen kayttotavasta, tydstettavasta materiaalista, tydaseman suunnittelusta sekd altistu-
misajasta ja kayttdjan fyysisesta kunnosta. Mirka Oy ei hyvéaksy minkaénlaista vastuuta seurauksista, jotka johtuvat
ilmoitettujen arvojen kdyttamisestd mihinkaan yksilolliseen riskinarviointiin todellisten altistumisarvojen sijasta.

Lisaa tyosuojelu- ja tyoturvallisuustietoja on saatavissa seuraavilta web-sivustoilta:

https://osha.europa.eu/en (Europe) tai http://www.osha.gov (USA)

Koneen oikea kaytto

Tama hiomakone on suunniteltu kaikentyyppisen materiaalin, kuten metallin, puun, komposiittien, muovin jne. hiomiseen
kyseiseen tarkoitukseen suunniteltuja hiomaliuskoja kdyttden. Tata hiomakonetta ei saa kdyttda mihinkda@n muuhun kuin
edelld maariteltyyn tarkoitukseen neuvottelematta valmistajan tai valmistajan valtuuttaman edustajan kanssa.
Moottorikotelon avaamista edellyttavia huolto- tai korjaustoita saa tehda vain valtuutettu huoltoliike.

Akku ja latauslaite

- Akkupakettia ei toimiteta tdyteen ladattuna. Lue ensin turvallisuusohjeet ja lataa sen jalkeen akku ohjeiden mukaan.
« Akkupaketti saavuttaa ihanteellisen kapasiteetin, kun latauslampatila on 18-24 °C (64-75 °F). Akkupaketin vaurioitumisen
estamiseksi ala lataa sitd alle 4 °C (39 °F) tai yli 40 °C (104 °F) lampétilassa.
« Jotta akku kestaisi mahdollisimman pitkdan, ehdotamme seuraavaa:
- Sdilytd ja lataa akku viiledssa. Huoneldmpétilaa korkeammat tai alemmat lampatilat lyhentdvét akun kestoikaa.
- Al4 koskaan sailyta akkua purkautuneena. Lataa purkautunut akku valittémasti.
- Kaikki akut menettavat vahitellen varaustaan. Mita korkeampi lampétila on, sitd nopeammin varaus vdhenee.

Jos sailytat konettasi pitkid aikoja kdyttamattomana, lataa akku kuukauden vélein. Tama pidentda akun kestoikaa.
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Lataaminen

- Liita verkkojohto latauslaitteeseen ja sen jdlkeen pistorasiaan, ennen kuin asetat akkupaketin latauslaitteeseen. Kaikki
kolme latausvaloa syttyvat nyt kahdeksi sekunniksi ja sammuvat sen jalkeen.

« Aseta akkupaketti latauslaitteeseen. Valot alkavat vilkkua 30 sekunnin kuluessa.

« Latauksen aikana latauksen tilan nékee latausvaloista seuraavasti:
- Latauksen aikana kaikki kolme latausvaloa vilkkuvat perakkain.

- Kun akku on ladattu téyteen, kaikki kolme valoa palavat.
« BPA 10825/11125 -akkupaketin lataus kestda noin 50 minuuttia ja BPA 10850/11150 -akkupaketin 100 minuuttia.

HUOM! Témé latauslaite pystyy lataamaan vain Mirka 12V akkupaketteja.

HUOM! Latausaika voi olla pidempi riippuen ympaériston lampétilasta ja akun kunnosta.

BCA 108 latauslaitteen tilan ilmaisu merkkivaloilla

LED
R N R
3 Smm- Zmmc - Zmm:
CraNs NS NS
N1, NV NV
2 “mm: - - Zmma- Zmm-
AN cTAN Erarae
NV R NV
1 Zm- - - - “mm- Zmm:
I NS I

N

Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
R
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Latausdiagnostiikka

Latauslaite ilmaisee, jos:
« Akkupaketti on ylikuumentunut. Kaikki kolme latausvaloa vilkkuvat. Poista akku, anna sen jadhtya 15-30 minuuttia ja

aseta se takaisin paikalleen.
« Akussa tai latauslaitteessa ilmenee toimintahairio. Kaksi latausvaloa vilkkuu. Poista akku ja anna sen jadhtya. Aseta
akkupaketti uudelleen latauslaitteeseen. Jos kaksi latausvaloa vilkkuu edelleen, akku tai latauslaite voi vaatia huoltoa.

Kayton aloittaminen

1. Kun purat koneen pakkauksesta, varmista, etté se on ehja ja taydellinen eika siind ole kuljetusvaurioita. Al koskaan
kayta viallista konetta.
2. Varmista, etta kiristysvarsi on kunnolla kiinni koneessa ja muovinen lampd&suojus, kumisuoja ja muut osat on

kiinnitetty oikein kiristysvarteen.
FBS-B 10 -kiristysvarren asentaminen koneeseen:

Varmista, ettd kiinnitysreika on keskitetty koneen me-
tallivaippaan kohtisuoraan ja siipimutteri on avattu.
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Koneen rungossa ja kiristysvarren lampdsuojuksessa
olevan nuolen tulee osoittaa toisiaan kohti.

Tyonna varsi helldvaraisesti kiinni muovikoteloon ja
varmista, etta muovinen kallistuskulman rajoitin asettuu
paikalleen kiristysvarteen. Aseta varsi sitten haluttuun
asentoon ja kirista siipimutteri.

Varren voi asettaa mihin tahansa kulmaan saatoalueella
(-90-90°).

FBS-B 13 -kiristysvarren asentaminen koneeseen:

Varmista, etta kiinnitysreika on keskitetty koneen me-
tallivaippaan kohtisuoraan ja 3 mm:n kuusiomutteri on
avattu.

Varmista, etta pieni kiristysosa on kohdallaan, jotta ko-
neen kiristyspinta ei vaurioidu kokoamisen aikana.

Tydnna varsi helldvaraisesti kiinni muovikoteloon ja
varmista, ettd muovinen kallistuskulman rajoitin asettuu
paikalleen kiristysvarteen. Aseta varsi sitten haluttuun
asentoon ja kirista kuusiomutteri.

Varren voi asettaa mihin tahansa kulmaan saatoalueella
(-90-90°).

3. Aseta tayteen ladattu akkupaketti hiomakoneeseen niin, ettd se lukittuu naksahtaen paikalleen.

Kayttoohjeet

« Tama kone on kasikayttoinen. Konetta voidaan kdyttda missa asennossa tahansa.

« Valitse sopiva hiomanauha ja kiinnitd se pitavasti koneeseen. Varmista, ettd hiomanauha on keskella kérkipyoraa ja
sdada FBS-B 10 -kohdistusta pienelld kuusiomutterilla tai FBS-B 13 -kohdistusta kiristysvarren sivulla olevan muovinupin
avulla.
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Hiomakone voidaan nyt aktivoida / kytked paalle ja kdynnistda painamalla liipaisinta.

Hiomakone kdy ja pysyy aktivoidussa tilassa niin kauan, kuin liipaisinta painetaan. Kun liipaisin vapautetaan, hiomakone
pysahtyy mutta pysyy aktivoidussa tilassa lyhyen aikaa ja kytkeytyy sen jalkeen automaattisesti pois aktivoidusta
tilasta/paalta.

Kun hiomakone on aktivoidussa tilassa, oikeanpuoleinen merkkivalo palaa vihreana.

Aktivoidussa tilassa vasemmanpuoleinen merkkivalo nayttaa akun tilan:

Vihred: Akun varaustaso on OK.

Vilkkuva vihred/punainen: Akun varaustaso on heikko.

Punainen: Akkujannite on liian alhainen. Hiomakonetta ei voi kayttaa.

Hiomakoneen nopeutta voi hallita kahdella tavalla. Oletustilassa nopeutta voidaan saataa lineaarisesti muuttamalla
liipaisinkytkimen asentoa. Toisessa hallintatilassa kone kdy suurimmalla pyérimisnopeudella. Hallintatavan voi vaihtaa
painamalla yhta aikaa painikkeita rpom+ ja rpom-, kun tyokalu on aktivoidussa tilassa.

Aktivoidussa tilassa maksiminopeutta voidaan saatda painamalla tyokalun kahvan painiketta rpm+ tai rpm-.
Pyorimisnopeudeksi voidaan saataa portaittain 2 200, 4 000, 6 000, 9 000, 12 000, 15 000 tai 17 000 k/min.
Pyorimisnopeus voidaan lukita niin, ettei sitd voi muuttaa tahattomasti. Pyérimisnopeuden lukitseminen:

1. Odota, kunnes hiomakone on kytkeytynyt pois aktivoidusta tilasta.
2. Paina samanaikaisesti painikkeita rpm+ ja rom- ja veda sen jalkeen liipaisimesta.
3. Voit avata pyorimisnopeuden lukituksen tekemalld saman uudelleen.

Jos painiketta rpm+ tai rpm- painetaan, kun pyorimisnopeus on lukittu, oikeanpuoleinen merkkivalo vilkahtaa kahdesti
eikd pySrimisnopeus muutu.

Aseta kone aina lahelle hiottavaa pintaa ennen kdynnistamistd. Nosta kone aina pois hiottavalta pinnalta ennen
pysdyttamistd. Tama estaa nopeasti pyorivaa hiomaliuskaa naarmuttamasta hiottavaa pintaa.

Kun hionta on tehty, poista akku hiomakoneesta: paina samanaikaisesti painiketta molemmilta puolilta ja irrota akku
koneesta. Lataa akku.

Tyovalo

A Huomio: Ala katso suoraan tyévaloon!

Tassa tyokalussa on ty6valo, joka osoittaa kiintedsti
eteenpadin 30° kulmassa.

Voit sytyttda tyévalon painamalla kytkinta.

Valo sammuu automaattisesti 60 sekuntia siita, kun kytkin-
liipaisin vapautetaan.
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Bluetooth

Tama tyokalu kdyttaa energiaa sadstavaa Bluetooth®-tekniikkaa, ja se voidaan yhdistaa MyMirka-sovellukseen, jolla voi
kayttaa tyockalun lisatoimintoja. Sovelluksesta ja sen saatavuudesta omassa maassasi saa lisdtietoa osoitteesta
www.mirka.com/mymirka

Aktivoi Mirka® FBS-B 10 & 13 -koneesi Bluetooth seuraavasti:

Yhdista akku koneeseen.

Paina painiketta rpm+ ja pida se alaspainettuna samalla, kun kdynnistat koneen liipaisinkytkimella.
Keskimmadinen LED vilkkuu vihredna sen merkiksi, etté Bluetooth on aktiivinen ja valmis yhteyksien muodostamiseen.
Keskimmadinen LED palaa vihreand, kun kone on yhdistetty toiseen Bluetooth-laitteeseen.

Bluetooth kytkeytyy toiminnasta, kun kone kytketty pois paalta/koneen virta on katkaistu.

RAE o

HUOM! Jos sovellusta ei ole asennettu tai se ei ole kaytettavissa maassasi, Bluetooth ei aktivoidu.

Bluetooth-sanamerkkija -logot ovat Bluetooth SIG Inc.:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja Mirka Oy kdyttéa niita
lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat niiden omistajien omaisuutta.

Kunnossapito
Poista akku aina ennen kunnossapitotdita!
Kayta vain alkuperaisia Mirka-varaosia!

Nauhan FBS-B 10 vaihto

Irrota akku.

Avaa lukitustoiminto tyontamalld kiristysvartta terdssuoja-
kuorta kohti.
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Vaihda nauha. Tarkista, ettd nauha on keskitetty.

Ota kiristystoiminto kdyttddn painamalla kiristysvarren lu-
kitustoimintoa terdskuorta kohti.

Irrota akku.

Loysaa nauhan kiristys painamalla levya.

Jatka levyn painamista, jotta voit vaihtaa nauhan. Varmista,
ettd nauha on keskitetty.

Ota kiristystoiminto kayttoon vapauttamalla painolevy.

Puhdistus

Poista kertynyt poly pehmealld harjalla. Kéyta suojalaseja puhdistuksen aikana.

Jos tydkalun runko pitdd puhdistaa, pyyhi se pehmealld nihkeélla liinalla. Téhédn voi kdyttda mietoa pesuainetta.

VAROITUS: Al4 koskaan kayta alkoholia, bensiinia tai muuta puhdistusainetta. Ald koskaan kdyta emaksisia
aineita muoviosien puhdistukseen.

Laturin puhdistusohjeet

Lian ja rasvan voi poistaa laturin ulkopinnalta liinalla tai pehmeilla harjalla, joka ei ole metallia. Al kdyta vetta tai mitdan
puhdistusliuosta.
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A Muu huolto

Huolto on aina annettava koulutetun henkilstdn suoritettavaksi. Pitadksesi takuun voimassa ja varmistaaksesi, ettd kone
on taysin turvallinen ja toimintakuntoinen, se on huollatettava valtuutetussa Mirka-huoltoliikkeessa. Loytaaksesi lahimman
valtuutetun Mirka-huoltoliikkeen ota yhteys Mirka-asiakaspalveluun tai Mirka-jallenmyyjaan tai kdy osoitteessa

www.mirka.com

Vianetsintaohjeet

Ongelma

Hiomal 1 oil pL lei: 1
merkkivaloon ei syty valoa, kun lii-
paisinta painetaan.

Hiomakoneen merkkivalo (oikea)
palaa punaisena ja hiomakone alit-
taa asetetun vahimmaisnopeuden
hionnan aikana.

Hiomakoneen merkkivalo (oikean-
puoleinen) palaa punaisena ja ko-
neen pyorimisnopeus hidastuu hie-
man.

Vasemmanpuoleinen merkkivalo
palaa punaisena eikd hiomakone
kay.

Koneen vasen merkkivalo vilkkuu
punaisena, vaikka akku on ladattu
tayteen.

Tyokalun vasen merkkivalo palaa
vihredna eli akun taso on normaali
ja akku on kunnolla paikallaan,
mutta tyokalu ei kdynnisty.

Kdytosta poistaminen

VAARA

Mahdollinen syy

Akkupakettia ei ole asetettu oikein
hiomakoneeseen.

Akku on taysin tyhja.
Hiomakone kuumenee liikaa.

Liian raskas pitkdaikainen kuormitus.

Liian raskas lyhytaikainen kuormitus.

Akkujannite on liian alhainen.

Akkuvika. Kayta sovellusta vianmaéri-
tykseen.

Tyokalussa on vika.

Toimenpide

Aseta akku oikein paikalleen.

Lataa akku.

Véahenna hiomakoneen kuormitusta,
kunnes hiomakoneen py6rimisnopeus
palautuu ennalleen.

Kevenna kuormitusta. Merkkivalo (oi-
keanpuoleinen) muuttuu itsestaan
vihredksi.

Lataa akku.

Vaihda akku.

Ota yhteys Mirkan huoltoliikkeeseen.

Tee kaytosta poistetut sahkokoneet kayttokelvottomiksi poistamalla niista verkkojohto.

Noudata kaytettyjen koneiden, pakkausten ja tarvikkeiden havittamisessa ja kierratyksessa soveltuvia
kansallisia maarayksia.

Vain EU. Sahkotyokaluja ei saa havittda sekajatteen mukana. Sahko- ja elektroniikkalaiteromua kos-
kevan eurooppalaisen direktiivin ja sen kansallisessa lainsaadanndssa taytantoon pantujen maardysten
mukaan loppuun kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja toimitettava hyvaksyttyyn kierratys-

keskukseen.

Lisatietoja REACH- ja RoHS-maérayksistd ja yritysvastuustamme on osoitteessa www.mirka.com
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Déclaration de conformité

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlande

certifie sous son unique responsabilité que les produits Mirka® (listés ci-dessous, consulter le tableau « Caractéristiques techniques » pour
un modeéle spécifique), pour lesquels la présente attestation est délivrée, sont conformes aux normes ou autres documents normatifs sui-
vants : EN 62841-1:2015+AC:20154+A11:2022, EN 62841-2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301
489-1V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 conformément aux directives 2006/42/CE, 2014/53/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE
&2012/19/UE. Chargeur de batteries conforme aux normes et directives suivantes : EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021,
EN 62233:2008, EN 55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 & EN IEC 63000:2018 conformément aux directives
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE & 2012/19/UE.

Produits : Mirka® FBS-B 10 & 13

Fabricant/Fournisseur
Mirka Ltd

Jeppo (Finlande), le 01 fé- 66850 Jeppo, Finlande
vrier 2024 MIRKK N Tél: 4358207602111
Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduction des instructions originales Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications a ce manuel, a tout
moment et sans avis préalable.

Important

Lire attentivement ces consignes de sécurité et d'utilisation avant de mettre en service, de faire fonctionner ou d'assurer
I'entretien de cet appareil. Conserver ces consignes dans un lieu siir et accessible. Veuillez lire et respecter les
réglementations nationales et locales.

Remarque : Les produits Mirka bénéficient d'un développement continu. Rendez-vous sur mirka.com pour trouver la
version la plus récente de ces instructions.

Equipement de protection individuelle requis

Lire le manuel Porter des lunettes Porter des Porter des gants Porter un
de l'opérateur de sécurité protections de sécurité masque facial
auditives

Symboles

Conforme aux normes UE concernées

Conforme aux directives du Royaume-Uni concernées

0 Conforme aux exigences RoHS chinoises

Conforme aux exigences RCM australiennes et néo-zélandaises

Conforme aux exigences eurasiennes

= b o 5kAa
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‘ edanareL ‘ Conforme aux exigences brésiliennes

A\

A\

Attention : Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer la mort ou de graves blessures et/ou des
dommages matériels.

Attention : Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer des blessures [égeres ou modérées et/ou
des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales concernant les outils
électriques

AVERTISSEMENT - Lisez I'ensemble des avertissements et consignes de sécurité. Quiconque ne respecte pas
les avertissement et consignes risque de s’exposer a une décharge électrique, de provoquer un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver les averti ts et consi pour pouvoir les consulter ultérieurement. Le terme « outil
électrique » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence a votre outil électrique, soit-il branché (par un
cordon) sur le secteur ou fonctionnant (sans fil) avec une batterie.

1. Sécurité de la zone de travail

Veiller a ce que la zone de travail reste propre et bien éclairée. Les zones sombres et encombrées sont
propices aux accidents.

Ne pas utiliser d’outils électriques dans des atmosphéres explosives, telles que celles contenant des
poussiéres, gaz ou liquides inflammables. Les outils électriques créent des étincelles qui risquent
d’enflammer les poussiéres ou les fumées.

Pendant I'utilisation d’un outil électrique, tenir les enfants et les spectateurs a distance. Toute
distraction risquerait de vous faire perdre le contréle.

2. Sécurité électrique

a.

Les prises des outils électriques doivent correspondre a celles du secteur. Ne jamais modifier une
prise de quelque maniére que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques raccordés
alaterre. L'utilisation de prises males et femelles correspondantes réduit les risques de décharges électriques.
Eviter tout contact corporel avec les surfaces raccordées a la terre comme les tuyaux, les cuisiniéres,
les radiateurs et les réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est plus grand si votre corps est en contact
avec la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a I'humidité. La pénétration de I'eau dans un outil
électrique augmente les risques de choc électrique.

Utiliser le cordon a bon escient : jamais pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Eloigner le cordon
de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces mobiles. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque d’électrocution.

En cas d'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utiliser une rallonge prévue a cet effet. Utiliser
un cordon adapté a une utilisation en extérieur réduit le risque d'électrocution.

S’il est inévitable d'utiliser I’outil électrique dans un milieu humide, le brancher a une source
d’alimentation protégée par un dispositif différentiel a courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR
réduit le risque d'électrocution.

3. Sécurité du personnel

a.

Restez alerte, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation de vos
outils électriques. N'utilisez jamais d’outil électrique en cas de fatigue ou sous I'emprise de drogues,
d’alcool et de médicaments. Un moment d'inattention au cours de I'utilisation d’outils électriques peut
provoquer des blessures graves.

Porter un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection oculaire. Des
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des chaussures antidérapantes, un casque
de sécurité ou encore des protections auditives utilisés dans des conditions appropriées peuvent réduire
le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. Vérifier que I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil a une source électrique et/ou la batterie, de soulever ou de porter I'appareil. Transporter des
outils électriques avec le doigt placé sur I'interrupteur ou brancher des outils lorsque l'interrupteur est en
position marche est propice aux accidents.

Retirer toutes clés de réglage avant d’allumer I'appareil. Une clé restée sur une piéce rotative de l'outil
peut provoquer des blessures.

Ne pas tendre le bras trop loin. Veiller a ne jamais perdre I'équilibre. Cela permet d’avoir un meilleur
contrdle sur l'outil électrique en cas d'imprévu.

134 Mirka®FBS-B10&13



Porter des vétements appropriés. Ne porter ni vétements amples ni bijoux pendants. Veiller a ce que
cheveux, vétements et gants restent éloignés des piéces mobiles qui risqueraient de les happer.
Siles appareils sont congus pour étre raccordés a un systéme d’extraction et de captage de la poussiére,
veiller a ce qu'ils soient en place et diment utilisés. L'utilisation d'un systeme de captage de la poussiére
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Une fois familiarisé avec les outils que vous utilisez souvent, attention a toujours rester vigilant et
continuer a bien respecter les regles de sécurité. Un manque d'attention peut entrainer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et soin de I'outil électrique

a.

b.

Ne pas exercer de surcharge sur I'outil électrique. Utiliser I'outil approprié a vos besoins. Utiliser le
bon outil et a la vitesse prévue permettra d’obtenir un meilleur résultat et sera moins risqué.

Ne pas utiliser I'outil électrique si son interrupteur ne I'allume ou ne I’éteint pas. Tout outil électrique
dont l'interrupteur ne fonctionne plus est dangereux et doit étre réparé.

Avant d’effectuer des réglages, de changer d’accessoires ou de ranger vos appareils, débrancher la
prise du secteur et/ou la batterie de I'outil. Ce type de mesure de sécurité préventive réduit les risques
de démarrage impromptu de I'outil.

Toujours laisser un outil tournant au ralenti hors de portée des enfants, et ne jamais confier son
utilisation a des personnes connaissant mal ces consignes ou I'outil. Entre les mains d'utilisateurs non
entrainés, les outils électriques constituent un danger.

Entretenir ses outils électriques.et ses accessoires. Contrdler tout désaxage ou grippage des piéces
mobiles, toute rupture des piéces ou tout autre probléme risquant d’affecter le bon fonctionnement
de I'outil. S’il est endommagé, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus
a des outils mal entretenus.

Veiller a ce que les outils coupants restent affltés et propres. Les outils coupants bien entretenus dont
les arétes de coupe sont bien affutées risquent moins de se gripper et son plus faciles a maitriser.

Utiliser I'outil électrique, ses accessoires, ses outils rapportés etc. conformément a ces consignes, en
prenant en compte les conditions de travail et le travail a réaliser. L'utilisation d’un outil électrique a
des fins différentes de celles pour lesquelles il a été congu pourrait s'avérer dangereux.

Veiller a ce que les poignées et les zones de préhension restent séches, propres et dénuée de graisse
ou d'huile. En cas de situation inattendue, une poignée ou une zone de préhension poisseuse empécheront
de tenir et de maitriser correctement I'outil.

Utilisation et entretien de I'outil sur batterie

N'utiliser que le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un seul type de bloc-batterie
peut provoquer un incendie s'il n’est pas utilisé avec celui-ci.

N'utiliser les outils électroportatifs qu’avec les blocs-batteries indiqués. L'utilisation d'autres
blocs-batteries peut entrainer des blessures ou des incendies.

Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, I'éloigner de tout autre objet métallique comme les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et autres objets de ce type risquant de faire contact
entre deux bornes. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut provoquer des blessures ou un
incendie.

Dans des conditions abusives, du liquide peut s’échapper de la batterie, éviter tout contact. En cas
de contact accidentel, rincer abondamment a I’eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
s’adresser a un professionnel de santé. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des irritations
ou bralures.

Ne pas utiliser de bloc-batterie ou d’outil endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible risquant d’entrainer un incendie, une explosion
ou des blessures.

Ne pas exposer les blocs-batterie ou les outils au flammes ou aux températures excessives. Au-dela
de 130 °C, ce type d'exposition peut provoquer une explosion.

Suivre 'ensemble des instructions de chargement et ne pas charger le bloc-batterie ou I'outil hors
de la plage de températures spécifiée dans les instructions Un mauvais chargement ou réalisé au-dela
des températures spécifiées risque d'endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

Entretien

a.

b.

Confier la réparation de votre outil électrique a une personne qualifiée, et n’utiliser que des piéces
de rechanges identiques. Cela garantira la sécurité de l'outil.

Ne jamais effectuer I'entretien des blocs-batterie. L'entretien des blocs-batterie est réservé au fabricant
ou aux prestataires agréés.
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A Regles de sécurité relatives a la batterie et au chargeur

Consignes de sécurité et d'utilisation importantes pour votre batterie et votre chargeur. Avant d'utiliser le chargeur,
veuillez lire toutes les instructions et les avertissements s'appliquant au chargeur, a la batterie et a I'outil.

Si le bloc-batterie est fissuré ou endommagé, ne pas l'insérer dans le chargeur. Ily a un risque potentiel de choc électrique
ou d'électrocution.

Eviter toute pénétration de liquide & I'intérieur du chargeur. Risque de choc électrique.

Ce chargeur s'utilise uniquement pour charger des batteries rechargeables.

Ne placer aucun objet sur le chargeur, prés d’'une source de chaleur et ne pas placer le chargeur sur une surface souple
qui pourrait entrainer une surchauffe interne excessive.

S'assurer que le cordon ne se trouve pas a un endroit ou il risque d'étre piétiné, accroché, endommagé, ou soumis a
des dommages ou des contraintes.

Ne pas utiliser le chargeur s'il a recu un choc violent, s'il est tombé ou est endommagé de quelque maniére que ce soit.
Ne pas stocker ou utiliser I'outil et la batterie dans un endroit ou la température peut atteindre ou dépasser 50 °C
(122 °F).

Le chargeur est congu pour fonctionner sur une alimentation domestique standard (100-240 VAC). Ne pas essayer de
I'utiliser sur une autre tension.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

A Consignes de sécurité supplémentaires

Toujours s'assurer que la piéce a poncer est fermement fixée.

Toujours retirer la batterie de I'outil pour le transporter.

Ne pas laisser I'outil tourner a vide sans prendre de mesures de protection vis-a-vis des personnes ou des objets, au cas
ou I'abrasif ou d’autres piéces mobiles venaient a se desserrer.

Lire toutes les instructions avant d'utiliser cet outil Tout opérateur doit étre parfaitement formé a la bonne utilisation
de cet outil et aux r égles de sécurité qui l'accompagnent.

Tous les travaux d’entretien doivent étre effectués par du personnel qualifié. Pour des travaux d’entretien ou de
réparation, communiquez avec un centre d’entretien agrée Mirka.

En cas de dysfonctionnement de I'outil, cesserimmédiatement le travail et procéder a son entretien ou a sa réparation.
Toujours débrancher la source électrique avant de changer d'abrasif.

Ne jamais transporter, entreposer ou laisser I'outil branché a une source électrique.

Pendant I'utilisation, garder les mains a distance du plateau tournant.

Lors de I'utilisation de cet outil, toujours porter les équipements de protection individuelle recommandés par le fabricant
et stipulés

dans les normes locales/nationales.

Lire la fiche de données de sécurité (FDS) correspondant a la surface de travail.

En cas de géne physique au niveau de la main ou du poignet, cesser de travailler et demander un avis médical. Des
blessures touchant les mains, les poignets et les bras

peuvent résulter de travaux ou de mouvements répétitifs ou d'une surexposition aux vibrations.

Informations complémentaires relatives a la batterie et au chargeur
« Ne jamais tenter d’ouvrir le bloc-batterie pour une raison quelconque. Si le boitier en plastique de batterie est cassé
ou présente des fissures, cesser immeédiatement de |'utiliser et ne pas recharger.

A Avertissements supplémentaires

Certaines poussieres produites par le pongage électrique, le sciage, le meulage, le percage et d'autres activités de
construction contiennent des agents chimiques qui causent des cancers, des anomalies congénitales ou d'autres dangers
pour la reproduction. Voici quelques exemples de tels agents chimiques :

« le plomb des peintures a base de plomb,

« lasilice cristalline des briques, du ciment et d'autres produits de magonnerie, et

- l'arsenic et le chrome du bois d'oeuvre traité chimiquement.

Les conséquences de telles expositions varient en fonction de la fréquence a laquelle vous faites ce type de travail. Pour
réduire votre exposition a ces agents chimiques, travaillez dans un endroit bien ventilé et utilisez des équipements de
protection agréés, tels que les masques de protection contre la poussiére qui sont congus spécialement pour filtrer les
particules microscopiques.
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Caractéristiques techniques

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13

Tension 12VDC 12VDC

Vitesse de rotation 2200a 18000 tr/min 2200 & 18000 tr/min
Poids (outil seul) 0,70kg 0,74kg
Dimensionsdela 10x330mm 13 %457 mm
bande

Vitessedelaba-  2,6-20,5m/s 2,5-19,6m/s
nde

Tension d’entrée 100-240 VAC, 50-60Hz

Temps de charge <50 min (2,5 Ah)

< 100 min (5,0 Ah)

Plage de températurede -20°C-380°C
stockage

Température de charge 4°C-40°C

Dimensions 191 x 102 x 86 mm

Poids 0,66 kg

Niveau de protection /0

Batterie Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Tension de batterie 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC

Capacité 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh

Poids 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg

Batterieintelligente Oui Oui Oui Oui

Données relatives au bruit et aux vibrations

Les valeurs mesurées peuvent servir a comparer plusieurs outils dans le cadre d’'une premiére évaluation de I'exposition.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Niveau de pression acoustique (L,5) 72,0dB(A) 72,0dB(A)
Niveau de puissance acoustique  80,0dB(A) 80,0 dB(A)
(Lwa)

Incertitude de mesure sonore Ky,n  3,0dB(A) 3,0dB(A)
Valeur d’émission de vibration a,* 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Incertitude d’émission de vibrations 1,5m/s2 1,5m/s2
Kpa *

Les spécifications sont sujettes a changement sans préavis La gamme de modeles peut varier d'un marché a l'autre.
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* Les niveaux de bruit et de vibration indiqués dans le tableau sont dérivés d'essais effectués en laboratoire conformé-
ment aux codes et aux normes prescrits lls ne suffisent pas a I'évaluation des risques pour tous les types d’exposition
Les valeurs mesurées sur le lieu de travail peuvent étre supérieures aux valeurs déclarées Les valeurs d’exposition
réelles et le niveau de risque ou de dommages subis par une personne sont spécifiques a chaque situation et dépe-
ndent du milieu environnant, de la facon dont I'individu utilise ses machines, du matériau particulier sur lequel s'ef-
fectue le travail, de la conception du poste de travail ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique
de l'utilisateur Mirka Ltd réfute toute responsabilité vis a vis des conséquences de I'utilisation des valeurs déclarées
au lieu des valeurs réelles d’exposition pour toute évaluation de risque individuelle.

Des informations complémentaires concernant la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenues sur les sites suivants

https://osha.europa.eu/en (Europe) ou http://www.osha.gov (USA)

Utilisation prévue

Cette ponceuse a été congue pour poncer de nombreux matériaux comme les peintures, les métaux, le bois, les composites,
les plastiques, etc. en utilisant des abrasifs appropriés pour ces opérations. Ne pas utiliser cette ponceuse a d'autres fins
que celles spécifiées, sans consulter au préalable le fabricant ou le fournisseur agréés par le fabricant. Les travaux d’entretien
ou de réparation exigeant I'ouverture du capot du moteur ne peuvent étre effectués que par un centre d’entretien agréé.

Batterie et chargeur

La batterie n’est pas completement chargée a la livraison. Commencer par lire les consignes de sécurité, puis charger
la batterie en suivant les instructions.

Pour une capacité de charge optimale, la batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise entre 18 °C
(64 °F) et 24 °C (75 °F). Pour éviter d’'endommager la batterie, ne pas la charger lorsque la température de I'air est
inférieure a 4 °C (39 °F) ou supérieure a 40 °C (104 °F).

Pour obtenir la durée de vie de la batterie la plus longue possible, nous suggérons ce qui suit :

Conserver et charger la batterie dans un endroit frais. Des températures supérieures ou inférieures a la température
ambiante normale réduisent la durée de vie de la batterie.

Ne jamais ranger la batterie dans un état déchargé. La recharger immédiatement une fois qu’elle est déchargée.
Toutes les batteries perdent progressivement leur charge. Plus la température est élevée, plus vite elles se déchargent.

Si I'on entrepose I'outil pendant de longues périodes sans utilisation, recharger la batterie chague mois. Cette pratique
permettra de prolonger la vie de la batterie.

Procédure de charge

Brancher le cordon d’alimentation au chargeur, puis le raccorder sur une prise avant d’introduire la batterie. Les trois
témoins de charge s'allument pendant deux secondes puis s'éteignent.

Introduire la batterie dans le chargeur. Les témoins commencent a clignoter sous 30 secondes.

Pendant le processus de charge, les témoins de charge indiquent I'état comme suit :

Trois témoins de charge clignotent en alternance pendant le processus de charge.
Lors de pleine charge, les trois témoins sont allumés en permanence.

Le processus de charge dure environ 50 minutes pour les packs batterie BPA 10825/11125 et 100 minutes pour les BPA
10850/11150.

ATTENTION ! Ce chargeur ne peut charger que des batteries Mirka de 12V.

ATTENTION ! Le temps de charge peut étre plus long selon la température ambiante et I'état de la batterie.

Indication LED du chargeur BCA 108
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Diagnostic chargeur

Le chargeur indique si :
+ Une batterie est en surchauffe. Les trois témoins de charge clignotent. Retirer la batterie et la laisser refroidir pendant

15 a 30 minutes avant de la remonter.

« Un dysfonctionnement survient dans la batterie ou le chargeur. Deux témoins de charge clignotent. Retirer la batterie
et la laisser refroidir. Insérer de nouveau la batterie dans le chargeur. Si deux témoins de charge continuent de clignoter,
la batterie ou le chargeur peuvent exiger une révision.

Pour commencer

1. Lors du déballage de I'outil, vérifier qu'il est intact, complet et qu'il n'a pas été endommagé au cours du transport
Ne jamais utiliser un outil endommagé.

2. Vérifier que le bras de tension est bien fixé sur I'outil et que la protection en plastique contre la chaleur, la protection

en caoutchouc et les autres piéces sont bien fixées sur le bras de tension.
Montage du bras de tension FBS-B 10 sur I'outil :

S'assurer que l'orifice de fixation est aligné de maniére
concentrique et perpendiculaire contre le manchon
métallique de 'outil, et que I'écrou a oreilles est ouvert.

La fleche sur le corps de I'outil et celle sur la protection
contre la chaleur du bras de tension doivent pointer
I'une vers l'autre.

Pousser doucement le bras contre le boitier en plas-
tique et s'assurer que le limiteur d’angle d'inclinaison
en plastique s'insére dans le bras de tension, incliner
le bras selon I'angle souhaité, et serrer I'écrou a oreilles.

Le bras peut se fixer a n'importe quel angle sur la plage
de réglage (-90° a 90°).
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Montage du bras de tension FBS-B 13 sur I'outil :

S'assurer que I'orifice de fixation est aligné de maniére
concentrique et perpendiculaire contre le manchon
métallique de I'outil et que I'écrou hexagonal de 3 mm
est ouvert.

Afin d'éviter d'endommager la surface de tension de
I'outil pendant son montage, vérifier que la petite piece
de tension est bien alignée.

Pousser doucement le bras contre le boitier en plas-
tique et s'assurer que le limiteur d’angle d'inclinaison
en plastique s'insére dans le bras de tension, incliner
le bras selon I'angle souhaité, et serrer I'écrou hexago-
nal.

Le bras peut se fixer a n'importe quel angle sur la plage
de réglage (-90° a 90°).

3. Monter la batterie complétement chargée sur la ponceuse jusqu'a ce qu’elle se verrouille avec un déclic.

Instructions d’utilisation

Le produit a été congu pour étre utilisé comme outil a main. Il est utilisable dans n'importe quelle position.

Choisir une bande abrasive appropriée et la fixer soigneusement a l'outil. S'assurer que I'abrasif est bien centré sur la
roue dentée avant et ajuster I'alignement des FBS-B 10 a I'aide du petit écrou hexagonal, et sur les FBS-B 13 a I'aide du
bouton en plastique situé sur le co6té du bras de tension.

La ponceuse peut maintenant étre allumée/mise sous tension et démarrée en appuyant sur la gachette.

La ponceuse fonctionne et demeure en mode actif aussi longtemps qu’on exerce une pression sur la gachette. Une fois
que la gachette est relachée, la ponceuse s'arréte, mais continue a rester en mode actif pour un court laps de temps
avant d'étre désactivée/mise hors tension automatiquement.

Lorsque la ponceuse est en mode actif, la LED de droite passe au vert.

En mode actif, la LED de gauche indique I'état de la batterie :

Vert : Niveau de charge de la batterie OK.

Vert/rouge clignotant : Niveau de charge de la batterie bas.

Rouge : Tension de batterie trop basse. La ponceuse ne peut pas fonctionner.
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La vitesse de la ponceuse peut étre ajustée de deux maniéres. En mode par défaut, la vitesse peut étre ajustée de
maniére linéaire en adaptant la position du déclencheur. Dans I'autre mode, la vitesse de rotation demeure fixée sur
le régime Max défini lorsque I'outil est en marche. Le fait d’appuyer simultanément sur les touches rpm + et rpm -
lorsque l'outil est en mode actif permet de permuter d'un modes de commande a l'autre.

En mode actif, la vitesse maximale se régle en appuyant sur les boutons rpm + et rpm - sur la poignée de I'outil. La
vitesse de rotation peut étre ajustée par paliers de 2200, 4000, 6000, 9000, 12 000, 15 000 et 17 000 tr/min.

La vitesse de rotation peut étre verrouillée pour empécher tout changement accidentel de régime. Pour verrouiller la
vitesse de rotation :

1. Attendre que la ponceuse ne soit pas en mode actif.
2. Appuyer simultanément sur les deux touches rpm + et rpm - puis appuyer sur la gachette.
3. Répéter ce processus pour déverrouiller la vitesse de rotation.

Le fait d’appuyer sur rpm + ou rpm - lorsque la vitesse de rotation est verrouillée fait clignoter la led de droite deux fois
en rouge, et la vitesse de rotation ne change pas.

Lors du pongage, toujours commencer par poser I'outil prés de la surface de travail avant de I'allumer. Toujours enlever
I'appareil de la surface poncée avant de I'arréter. Cela évitera des défauts potentiels de pongage en raison de la grande
vitesse de I'abrasif.

Lorsque le pongage est terminé, retirer la batterie de la ponceuse en appuyant simultanément sur les boutons des deux
cOtés et en déposant la batterie de I'outil. Charger la batterie

Lumiére de travail

AAttention : Ne pas regarder directement la lumiére de travail !

Cet outil est équipé d'une lumiére de travail fixée vers
I'avant selon un angle de 30°.

Appuyer sur la gachette pour allumer la lumiére.

La lumiére s'éteint automatiquement 60 secondes apreés
que la gachette a été relachée.

Bluetooth

Cet outil, équipé de la technologie Bluetooth® a faible consommation d’énergie, peut étre connecté a l'application MyMirka
permettant d’accéder a de nouvelles fonctionnalités. Si 'application est disponible dans votre pays, retrouvez toutes ses
fonctionnalités sur www.mirka.com/MyMirka

Suivre la procédure suivante pour activer le Bluetooth de votre Mirka® FBS-B 10 & 13 :

Brancher la batterie sur I'outil.

Maintenir le bouton rpm + enfoncé tout en activant I'outil en appuyant sur la gachette de déclenchement.
La LED du milieu clignote en vert pour indiquer que le Bluetooth est actif et prét a la connexion.

La LED du milieu s'allume en vert lorsque I'outil est connecté a un autre appareil en Bluetooth.

Le fait de désactiver/éteindre I'outil désactive le Bluetooth.

vk wN =

ATTENTION ! Si I'application n’est pas installée ou si elle n’est pas disponible dans votre pays, ne pas activer le Bluetooth.

La marque verbale et le logo Bluetooth® sont des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc et I'utilisation
de ces marques par Mirka Ltd est régie par une licence Les autres marques et marques de commerce appartiennent a
leurs propriétaires respectifs.
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Maintenance

Toujours retirer la batterie avant toute opération de maintenance !
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine Mirka !

Remplacement de la bande sur FBS-B 10

Déposer la batterie.

Pour déverrouiller, pousser le bras de tension vers le capot
de protection en acier.

Remplacer la bande en veillant a bien la centrer.

Pour mettre sous tension, appuyer sur la fonction de ver-
rouillage du bras de tension en direction du capot en acier.
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Remplacement de la bande sur FBS-B 13

Déposer la batterie.

Appuyer sur la plague pour relacher la tension de la bande.

Laisser la plaque sous pression pendant le remplacement
de la bande, en veillant a bien centrer la bande.

Relacher la plague de pression pour mettre sous tension.

Nettoyage

Retirer tous résidus de poussiére a I'aide d'une brosse souple. Pendant le nettoyage, se protéger les yeux avec des lunettes
de sécurité.

Si le corps de I'outil a besoin d'étre nettoyé, I'essuyer a I'aide d’un tissu doux et humide. Un détergent doux peut étre
utilisé.

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser d'alcool, d’essence ou d'autre agents de nettoyage. Ne jamais utiliser
d’agents caustiques pour nettoyer les pieces en plastique.

Consignes pour le nettoyage du chargeur

La poussiére et la graisse peuvent étre retirées des parties externes du chargeur a l'aide d’un tissu ou d’une brosse souple
non métallique. Ne pas utiliser d’eau ni de solutions de nettoyage.

A Autres opérations d’entretien

Les opérations d’entretien doivent toujours étre réalisées par du personnel qualifié. Pour que la garantie de 'outil reste
valable et pour garantir une sécurité et un fonctionnement optimaux de I'outil, I'entretien doit étre réalisé par un centre
agréé Mirka. Pour trouver votre centre d'entretien agréé Mirka le plus proche, contactez le service clientéle Mirka, votre
distributeur Mirka ou rendez-vous sur mirka.com.
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Guide de dépannage
Probléeme

LED droite de la ponceuse éteinte
lorsque la gachette est enfoncée.

La LED (droite) de la ponceuse est
rouge etlaponceuseralentit jusqu’a
atteindre la vitesse minimale définie
lors du pongage.

Le voyant (droite) de la ponceuse
est rouge et la vitesse de rotation
est légérement ralentie.

La LED gauche passe au rouge et la
ponceuse ne fonctionne pas.

La LED gauche de I'outil clignote
rouge bien que sa batterie soit entie-
rement chargée.

LaLED de gauche del'outil est verte,
indiquant un niveau de batterie
normal, et la batterie est bien fixée
mais I'outil ne démarre pas.

Mise au rebut

DANGER

Cause possible

La batterie nest pas correctement
fixée sur la ponceuse.

La batterie est entierement déchargée.

Température de la ponceuse trop éle-
vée.

Utilisation excessive trop longue.

Utilisation excessive trop courte.

La tension de la batterie est trop basse.

Panne de batterie. Consulter les diffé-
rents diagnostics sur I'application.

Panne de l'outil.

Soluti

Introduire correctement la batterie.

Charger la batterie.

Réduire temporairement la charge
exercée sur la ponceuse pour lui per-
mette d'accélérer de nouveau.

Diminuer l'intensité de I'opération et
le voyant (droite) repassera automati-
quement au vert.

Charger la batterie.

Remplacer la batterie.

Contacter votre centre d'entretien
agréé Mirka.

Rendre inutilisables les outils électriques en trop en retirant leur cordon d’alimentation.

Respecter les reglementations propres a chaque pays en ce qui concerne la mise au rebut et le recy-
clage des machines inutilisées, des emballages et des accessoires.

Union européenne uniquement : Ne pas jeter les outils électriques avec les déchets ménagers. En
respect des directives européennes relatives a la mise au rebut des équipements électriques et élec-
troniques et a sa mise en ceuvre conformément a la loi nationale, les outils électriques en fin de vie

doivent étre triés et retournés a un centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Pour davantage d'informations sur REACH, RoHS et notre responsabilité sociale d’entreprise, rendez-
vous sur www.mirka.com.

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,
cordons et batteries

se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

144 Mirka® FBS-B10& 13


https://www.mirka.com

Izjava o sukladnosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

izjavljuje na svoju izri¢itu odgovornost da su Mirka® proizvodi (navedeni u nastavku i pogledajte tablicu ,Tehnicki podaci” za odredeni
model) na koje se ova izjava odnosi sukladni sa sljede¢im normama ili drugim normativnim dokumentima: EN 62841-
1:2015+AC:2015+A11:2022, EN 62841-2-4:2014+AC:2015, EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN
301489-17V3.2.4iENIEC63000:2018 u skladu s propisima 2006/42/EZ, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU i 2012/19/EU. Punjac baterije
je sukladan sa sljedec¢im normama i direktivama: EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 60335-2-29:2021/A1:2021, EN 62233:2008, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 i EN IEC 63000:2018 u skladu s propisima 2014/35/EU, 2014/30/EU,

2011/65/EU, 2015/863/EU i 2012/19/EU.

Proizvodi: Mirka” FBS-B 1013

Jeppo 01.02.2024

%40

MIRKA

Proizvodac/dobavljac
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finska
Tel. +35820 760 2111
Faks +358 20 760 2290
www.mirka.com

Prijevod originalnih uputa. Zadrzavamo pravo izmijeniti ovaj priru¢nik bez prethodne najave.

Vazno

Pozorno procitajte sigurnosne upute i upute za rad prije postavljanja, rada, servisiranja ili popravljanja ovoga alata. Ove
upute Cuvajte na sigurnom i dostupnom mjestu. Procitajte drzavne i lokalne propise i pridrzavajte ih se.

Napomena: Proizvodi tvrtke Mirka neprekidno se razvijaju. Posjetite web mjesto mirka.com za najnoviju inacicu ovih

uputa.

Potrebna osobna zastitna oprema

Procitajte Nosite zastitne Nosite zastitu Nosite zastitne Nosite zastitnu
prirucnik za naocale za usi rukavice masku
rukovatelja

. .
Simboli
c E U skladu s relevantnim EU normama
UK U skladu s relevantnim normama UK
cA
(I.l]\ U skladu s preduvjetima ogranicenja upotrebe odredenih opasnih tvari (RoHS) u Kini
& U skladu s preduvjetima regulatorne oznake sukladnosti (RCM) u Australiji i na Novom Zelandu

EH[ U skladu sa euroazijskim zahtjevima za sukladnost

edanareL U skladu sa zahtjevima za sukladnost Brazila
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A\

Upozorenje: Moguca opasnost koja moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne ozljede i/ili oSte¢enja imovine.
Oprez: Moguca opasnost koja moze uzrokovati manje ili umjerene ozljede i/ili oStec¢enja imovine.

A Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

A\

UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanjem sigurnosnih upozorenja i uputa
mozete uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu uporabu. |zraz ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektri¢ni alat (s kabelom) ili na elektri¢ni alat na baterije (bez kabela).

1. Sigurnost radnog podrucja

a. Radno podruéje odrzavajte tako bude cisto i dobro osvijetljeno. Nered i mra¢na podrucja mogu biti
uzrok nezgoda.

b. Elektri¢ne alate ne upotrebljavate u eksplozivnoj atmosferi, primj. u prisutnosti zapaljivih teku¢ina,
plinova ili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

[ Djeca i promatradi uvijek moraju biti na udaljenosti dok radite s elektri¢nim alatom. Ometanje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

2. Elektri¢na sigurnost

a. Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici. Utika¢ nikada nemojte mijenjati ni na koji nacin.
S uzemljenim elektri¢nim alatima nemojte upotrebljavati nikakve adapterske utikace. Nemodificirani
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od strujnog udara.

b. Izbjegavajte dodirivanje tijela i uzemljenih povrsina, kao $to su cijevi, grijalice, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno ili spojeno na uzemljenje.

c. Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili viaznim uvjetima. Voda koja ude u elektri¢ni alat povecat ¢e
rizik od strujnog udara.

d. Nemojte zloupotrijebiti kabel. Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje, povlacenjeili iskljucivanje
elektri¢nog alata. Kabel drzite dalje od topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih dijelova. Osteceniili
zapleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

e. Kad elektri¢ni alat upotrebljavate na otvorenom, koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
upotrebu. Upotreba kabela pogodnog za vanjsku upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f. Ako je neizbjezan rad elektri¢nog alata na vlaznom mjestu, upotrijebite opskrbu zasticenu uredajem
za preostalu struju (RCD). Uporaba RCD uredaja smanjuje rizik od strujnog udara.

3. Osobna sigurnost

a. Ostanite na oprezu, gledajte Sto radite i upotrijebite zdrav razum prilikom rukovanja elektri¢nim
alatom. Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati kada ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tijekom rada s elektri¢nim alatima moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, zastitnih cipela protiv klizanja, zastitnog $ljema ili zastite za sluh koja se koristi za odgovarajuce
uvjete smanjit ¢e osobne ozljede.

[ Sprijecite nehoticno pokretanje alata. Prije spajanja na izvor napajanjai/ili bateriju, dizanjaili nosenja
alata, osigurajte da je prekidac u isklju¢enom polozaju. No3enje elektri¢nih alata prstom na prekidacu
ili priklju¢ivanje alata na napajanje kada je prekidac u uklju¢enom polozaju moze izazvati nezgodu.

d. Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve klju¢eve za podesavanje. Ako klju¢ ostane pri¢vri¢en
za rotirajudi dio elektri¢nog alata, moze uzrokovati tjelesnu ozljedu.

e. Ne posezite predaleko. Sve vrijeme pazite na odgovarajuce uporiste za noge i ravnotezu. To omogucuje
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim situacijama.

f. Prikladno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Pazite da vam se kosa, odjeca i rukavice
ne nalaze u blizini pomi¢nih dijelova. Pomicni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

g. Ako su predvideni uredaji za spajanje uredaja za odvodenje i sakupljanje prasine, osigurajte da su
povezani i da ih se pravilno koristi. Koristenje uredaja za sakupljanja prasine moze smanjiti opasnosti
povezane s prasinom.

h. Nemojte dopustiti da vas poznavanje steceno ucestalom uporabom alata ucini zadovoljnimidazbog
toga ignorirate sigurnosna nacela alata. Neoprezna radnja moze uzrokovati ozbiljne ozljede u djeli¢u
sekunde.

4, Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata
a. Nemojte preopteretiti elektri¢ni alat. Upotrijebite odgovarajuci elektri¢ni alat za vasu primjenu.

Ispravni elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je namijenjen.
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b. Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga se ne moze ukljuciti i iskljuciti putem prekidaca. Bilo koji
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati prekidacem opasan je i mora ga se popraviti.
[ Prije bilo kakvog podesavanja, promjene dodatne opreme ili spremanja elektricnog alata, odspojite

utikac od izvora napajanja i/ili bateriju od elektri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

d. Neaktivne elektri¢ne alate ¢uvajte izvan dohvata djece i nemojte davati elektricni alat na koristenje
nikome tko nije upoznat s elektri¢nim alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati opasni su u rukama
neobucenih korisnika.

e. Odrzavajte elektricne alate. Provjerite postoje li neporavnatost ili vezanost pokretnih dijelova, lom
dijelovai bilo koja druga stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako je ostecen, dajte
elektricni alat popraviti prije uporabe. Mnoge nezgode uzrokuju lode odrZavani elektri¢ni alati.

f. Alate za rezanje drzite ostrim i cistim. Ispravno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima rjede
se vezu i njima se lakse upravlja.
g. Koristite elektricni alat, pribor, nastavke za alat itd. u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i posao koji treba izvesti. Koristenje elektri¢nog alata za radnje koje se razlikuju od predvidenih
moze dovesti do opasne situacije.

h. Rucke i povrsine za drzanje odrzavajte suhima, Cistima te nenauljenima i nezamascenima. Klizave
rucke i povrsine za drzanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

5. Upotreba i odrzavanje alata za baterije

a. Za punjenje koristite iskljucivo punjac koji je odobrio proizvodac. Punjacem koji je predviden za jednu
bateriju mozete uzrokovati pozar ako ga koristite za drugu bateriju.

b. Elektricne alate koristite iskljucivo s namjenskim baterijama. Upotrebom drugih baterija mozete
uzrokovati ozljede ili pozar.

[ Kada ne koristite bateriju, drzite je podalje od metalnih predmeta kao 3to su spajalice, kovanice,

kljucevi, cavli, vijci i drugi mali metalni predmeti koji mogu uzrokovati kratke spojeve. Kratki spojevi
mogu uzrokovati opekotine ili pozar.

d. U slucaju nepropisnog rukovanja, iz baterije moze iscuriti tekucina; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina ude u oci, obratite se lije¢niku. Tekucina koja
iscuri iz baterije moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

e. Nemojte upotrebljavati ostecenuiliizmijenjenu bateriju ili alat. Ostecene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo te uzrokovati pozar, eksploziju ili opasnost od ozljede.

f. Bateriju ili alat nemojte izlagati plamenu ili previsokoj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
visoj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

g. Postujte sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju ili alat izvan temperaturnog raspona

navedenog u uputama. Nepravilnim punjenjem baterije ili punjenjem na temperaturama izvan navedenog
raspona mozete ostetiti bateriju ili povecati opasnost od poZzara.

6. Servisiranje
a. Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za popravak, koristeci samo identicne zamjenske
dijelove. To ¢e osigurati o¢uvanje sigurnosti elektri¢nog alata.
b. Nije dopusteno servisiranje ostecene baterije. Servisiranje baterija dopusteno je iskljucivo proizvodacu

ili ovlastenim serviserima.

A Pravila sigurnosti za bateriju i punjac

Vazne upute za sigurnost i rad za bateriju i punjac. Prije koriStenja punjaca procitajte sve upute i upozorenja na punjacu,
bateriji i alatu.

Ako je kuciste baterije napuknuto ili oSte¢eno, nemojte je umetati u punjac. Postoji opasnost od elektricnog udara i
elektrokucije.

U punja¢ ne smije prodrijeti tekuc¢ina. To moze uzrokovati elektri¢ni udar.

Ovaj punja¢ predviden je iskljucivo za punjenje ponovno punjivih baterija.

Na punja¢ nemojte postavljati predmete, a punja¢ nemojte postavljati u blizinu izvora topline ilina meke povrsine koje
mogu uzrokovati preveliko unutarnje zagrijavanje.

Kabel nemojte postaviti tako da je moguce gaziti ga, zapinjati za njega ili ga na drugi nacin izlagati ostecenjima ili
naprezanju.

Punja¢ nije dopusteno koristiti ako je primio jak udarac, ako je ispusten s visine ili ako je oste¢en na neki drugi nacin.
Nemojte spremati ili koristiti alat i bateriju na mjestima gdje temperatura moze prekoraciti 50 °C (122 °F).

Punjac je osmisljen za rad na standardnoj elektri¢noj mrezi za ku¢anstva (100 - 240 V izmjeni¢ne struje). Nemojte ga
koristiti na drugom naponu.

Djeca moraju biti pod nadzorom da se ne igraju s uredajem
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A Dodatna sigurnosna upozorenja

Uvijek provjerite je li predmet koji brusite dobro pricvrséen.

Uvijek izvadite bateriju tijekom bilo kakvog transporta alata.

Nemojte dopustiti da alat slobodno radi bez poduzimanja mjera opreza za zastitu osoba i predmeta od odvajanja
brusnog materijala ili drugih pokretnih dijelova.

Prije upotrebe ovog alata procitajte sve upute. Svi rukovatelji moraju biti potpuno obuceni za ispravnu upotrebu ovog
alata na siguran nacin.

Cjelokupno odrzavanje mora izvrsavati za to obuceno osoblje. Za servis se obratite ovlastenom servisnom centru tvrtke
Mirka.

Ako se ¢ini da je alat pokvaren, odmah ga prestanite koristiti i dogovorite servis i popravak.

Prije izmjene brusnog materijala uredaj uvijek iskopcajte iz napajanja.

Alat priklju¢en na napajanje nikada nemojte nositi, spremati ili ostavljati bez nadzora.

Prilikom upotrebe ruke drzite podalje od rotiraju¢eg podloska.

Prilikom upotrebe ovog alata uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu u skladu s uputama proizvodaca i
lokalnim/drzavnim

standardima.

Procitajte Podatke o sigurnosti materijala (MSDS) za radnu povrsinu.

Ako osjetite fizicku neugodu u ruci/ru¢nom zglobu, prestanite s radom potrazite lije¢ni¢ku pomo¢. Ozljeda sake, ru¢nog
zgloba i ruke

moze biti posljedica ponavljanja radnji, pokreta i pretjerane izlozenosti vibracijama.

Dodatne informacije o bateriji i punjacu

Nikada nemojte pokusavati otvoriti bateriju. Ako plasti¢no kuciste baterije pukne ili napukne, odmah prekinite koristenje
i nemojte je ponovno puniti.

A Dodatna upozorenja

Odredene vrste prasine nastale elektri¢cnim brusenjem, piljenjem, brusenjem, busenjem i drugim gradevinskim aktivnostima
sadrze kemikalije za koje je poznato da uzrokuju rak, urodene tjelesne mane ili druge reproduktivne probleme. Neki od
primjera takvih kemikalija navedeni su u nastavku:

olovo iz boja temeljenih na olovu
kristalni silicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih gradevinskih materijala i
arsen i krom iz kemijski obradenog drva.

Rizik od izlaganja razlikuje se ovisno o ucestalosti takvih radova. Da biste smanijili izloZzenost takvim kemikalijama, ucinite
sljedece: radite u dobro prozra¢enom prostoru uz upotrebu odobrene zastitne opreme, kao $to su posebno dizajnirane
maske protiv prasine koje filtriraju mikroskopske Cestice.

Tehnicki podaci

Mirka® FBS-B 10 FBS-B 13
Napon 12VDC 12VDC

Brzina 2200 —18000 okr./min. 2200 —18000 okr./min.
Tezina (samo alat) 0,70kg 0,74 kg

Veli¢ina trake 10x330 mm 13 x457 mm
Brzina trake 2,6-20,5m/s 2,5-19,6m/s
Punjac baterije Mirka BCA 108

Ulaz 100-240 VAC, 50-60Hz

Trajanje punjenja <50 min (2,5 Ah)

<100 min (5,0 Ah)

Raspon temperature za -20°C-80°C
spremanje
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Punjac baterije Mirka BCA 108

Temperatura punjenja 4°C-40°C

Dimenzije 191 x 102 x 86 mm

Tezina 0,66 kg

Stupanj zastite /8

Baterija Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10850 Mirka BPA 11125 Mirka BPA 11150

Vrsta Punjiva Punjiva Punjiva Punjiva
Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

Napon baterije 10,8 VDC 10,8 VDC 11,1 VDC 11,1 VDC

Kapacitet 2,5Ah /27,0 Wh 5,0 Ah /54,0 Wh 2,5 Ah /27,75 Wh 5,0 Ah /55,5 Wh

Tezina 0,18 kg 0,38 kg 0,18 kg 0,38 kg

Inteligentnabaterija Da Da Da Da

Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti mogu se koristiti za medusobnu usporedbu alata i za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Cordless FBS-B 10 FBS-B 13
Razina zvu¢nog tlaka (L,5) 72,0dB(A) 72,0dB(A)
Razina snage zvuka (Ly,) 80,0 dB(A) 80,0 dB(A)
Neodredenost mjerenja zvuka Ky, 3,0dB(A) 3,0dB(A)
Vrijednost emisije vibracija a, * 3,125 m/s? 3,125 m/s?
Neodredenost emisije vibracija Kpp 1,5m/s2 1,5m/s2

*

Specifikacije su podlozne promjeni bez prethodne obavijesti. Rasponi modela mogu se razlikovati ovisno o trzistu.

* Vrijednosti navedene u tablici uzete su iz laboratorijskih testiranja sukladnih navedenim propisima i normama te
nisu dovoljne za procjenu opasnosti. Vrijednosti izmjerene na odredenom radnom mjestu mogu biti vece od navedenih
vrijednosti. Stvarna izloZzenost i rizik ili Steta po pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okruzenju, nainu
rada pojedinca, vrsti materijala koji se obraduje, dizajnu radne stanice kao i o vremenu izloZenosti i fizickom stanju
korisnika. Tvrtka Mirka Ltd ne moze se smatrati odgovornom za posljedice uporabe navedenih vrijednosti umjesto
stvarnih vrijednosti izloZzenosti za svaku individualnu procjenu rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja na radu i sigurnosti mozete dobiti na sljedecim web mjestima:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Pravilna upotreba alata

Ova brusilica konstruirana je za brusenje svih vrsta materijala poput boja, metala drva, kompozita, plastike itd. brusnim
materijalima osmisljenima za tu svrhu. Nemojte rabiti busilicu za bilo koju svrhu osim navedene bez prethodnog
savjetovanja s proizvodacem ili ovlastenim dobavljacem proizvodaca. Svako odrzavanje ili servis za koje je potrebno
otvoriti kuci$te motora smije se obavljati iskljucivo u ovlastenom servisnom centru.

Baterija i punjac

Isporu¢ena baterija nije potpuno napunjena. Procitajte sigurnosne upute, a potom napunite bateriju prema uputama.
Za optimalan kapacitet punjenja bateriju biste trebali puniti na okolnoj temperaturi izmedu 18 °C (64 °F) i 24 °C (75 °F).
Radi sprjecavanja o$tecenja baterije ne punite bateriju na mjestima s temperaturom zraka ispod 4 °C (39°F) ili iznad 40
°C (104 °F).

Za najdulju mogucu trajnost baterije preporuc¢ujemo sljedece:

- Spremajte i punite bateriju u hladnom prostoru. Temperature vise ili nize od sobne temperature skracuju trajnost
baterije.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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- Bateriju nikada nemojte spremati ispraznjenu. Napunite je odmah nakon praznjenja.
« Svim baterijama postupno se smanjuje napunjenost. Visa temperatura povecava gubitak napunjenosti.

Ako dugotrajno spremate alat i ne koristite ga, bateriju napunite svaki mjesec. Ovaj postupak produljuje trajnost baterije.

Postupak punjenja

Prikljucite kabel napajanja na punjac¢, a potom ga prije umetanja baterije prikljucite na uti¢nicu. Na tri sekunde ukljucuju
se sva tri indikatora punjenja, a potom se iskljucuju.

Umetnite bateriju u punja¢. Indikatori punjenja ¢e poceti treptati unutar 30 sekundi.

Tijekom postupka punjenja indikatori prikazuju status punjenja na sljedeci nacin:

- Tijekom postupka punjenja redom trepere tri indikatora punjenja.

- Kada je potpuno napunjena, sva tri indikatora ostaju neprekidno uklju¢ena.

Postupak punjenja trajat ce otprilike 50 minuta za BPA 10825/11125 te 100 minuta za BPA 10850/11150.

NAPOMENA! Ovim punjatem moguce je puniti isklju¢ivo baterije tvrtke Mirka od 12V.

NAPOMENA! Trajanja punjenja mogu biti dulja ovisno o temperaturi okoline i stanju baterije.

LED indikatori punjaca od BCA 108

LED
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Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
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Dijagnostika punjaca

Indikatori na punjacu rade u sljedeéim slucajevima:
- Baterija se pregrijava. Trepere sva tri indikatora punjenja. Uklonite bateriju, pricekajte 15 — 30 minuta da se ohladi te je

ponovno umetnite.

« Doslo je do kvara na bateriji ili punjacu. Trepere dva indikatora punjenja. Uklonite bateriju i dopustite da se ohladi.
Ponovno umetnite bateriju u punja¢. Ako i dalje trepere dva indikatora punjenja, potrebno je servisirati bateriju ili
punjac.

Kretanje s radom

1. Prilikom otvaranja ambalaze provjerite je li Cist, ¢itav i je li ostecen tijekom transporta. Nikad ne upotrebljavajte
ostecen alat.
2. Uvjerite se da je zatezna rucica pravilno pri¢vrs¢ena za alat i da su plasti¢ni poklopac za zastitu od topline, gumeni

stitnik i drugi dijelovi pravilno montirani na zateznu rucicu.
Sklop zatezne rucice FBS-B 10 na alatu:
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Uvjerite se da je otvor za stezanje koncentri¢no i
okomito poravnat s metalnom ¢ahurom alata i da je
krilasta matica otvorena.

Dvije strelice na kucistu alata i poklopcu za zastitu od
topline na zateznoj rucici trebaju biti usmjerene jedna
prema drugoj.

Lagano gurnite rucicu do kraja na plasti¢no kuciste i
osigurajte da plasti¢ni limitator kuta nagiba ude u
zateznu rucicu, a zatim postavite rucicu pod zeljenim
kutom i zategnite krilastu maticu.

Rucica se moze ucvrstiti pod bilo kojim Zeljenim kutom
unutar raspona podesavanja (-90° do 90°).

Uvjerite se da je otvor za stezanje koncentri¢no i
okomito poravnat s metalnom ¢ahurom alata i da je
Sesterokutna matica od 3 mm otvorena.

Provijerite je li mali zatezni dio ispravno poravnat kako
biste sprijecili oStecenje zatezne povrsine alata tijekom
sastavljanja.

Lagano gurnite rucicu do kraja na plasti¢no kuciste i
osigurajte da plasti¢ni limitator kuta nagiba ude u
zateznu rucicu, a zatim postavite rucicu pod zeljenim
kutom i zategnite Sesterokutnu maticu.

Rucica se moze ucvrstiti pod bilo kojim Zeljenim kutom
unutar raspona podesavanja (-90° do 90°).

3. Napunjenu bateriju umetnite u brusilicu tako da se zabravi uz skljocaj.
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Upute zarad

Alat je namijenjen uporabi u svojstvu ru¢nog alata. Alat se moze koristiti u bilo kojem polozaju.

Odaberite pogodnu abrazivnu traku i pricvrstite je na alat. Provjerite je li abraziv centriran na kotacu nosne remenice i
namjestite poravnanje na FBS-B 10 pomoc¢u male Sesterobridne matice, a na FBS-B 13 pomocu plasti¢cnog gumba sa
strane zatezne rucice.

/ N
Brusilicu sada mozete aktivirati/ukljuditi i pokrenuti pritiskom prekida¢a za pokretanje.
Brusilica je u pogonu i ostaje u aktivnom nacinu rada sve dok je prekidac pritisnut. Nakon otpustanja prekidaca brusilica
se zaustavlja, no prije automatskog deaktiviranja/iskljucivanja kratko ostaje u aktivnom nacinu rada.

Ako je brusilica u aktivnom nacinu rada, desni LED indikator je zelen.

U aktivnom nacinu rada lijevi LED indikator prikazuje status baterije:

Zeleno: Razina napunjenosti baterije je U REDU.

Treperi zeleno/crveno: Razina napunjenosti baterije je niska.

Crveno: Napon baterije je nizak. Brusilicu nije moguce koristiti.

Brzinu alata mozete kontrolirati na dva nacina. U zadanom nacinu rada brzina se moze linearno prilagoditi promjenom
polozaja okidac¢a. U drugom nacinu rada brzina se fiksira na podeseni maksimalni broj okretaja u minuti dok alat radi.
Kada istovremeno pritisnete gumbove rpm+ i rpm-, alat prebacuje izmedu dva nacina kontrole brzine.

U aktivnom nacinu rada maksimalni broj o/min mozete prilagoditi pritiskanjem na rpm+ ili rpm- na rucici alata. Broj
o/min prilagodava se u koracima od 2200, 4000, 6000, 9000, 12 000, 15 000 i 17 000 o/min.

Broj o/min moguce je zakljucati kako bi se sprijecila njegova slucajna izmjena. Zaklju¢avanje broja o/min:

1. Pricekajte na iskljucenje aktivnog nacina rada brusilice.
2. Istovremeno pritisnite i zadrzite tipke rpm+ i rpm- te povucite prekidac za pokretanje.
3. Ponovite ovaj postupak da biste otkljucali broj o/min.

Ako se tipka rom-+ ili rpm- pritisne kada je broj o/min. zakljucan, crvena LED lampica ¢e zatreptati dva puta, a broj o/min.
se nece promijeniti.

Alat prije brusenja uvijek stavite blizu radne povrsine i tek ga potom pokrenite. Alat prije zaustavljanja uvijek maknite
s radne povrsine. To e sprijeciti nastanak udubljenja na radnoj povrsini zbog okretanja abrazivnog sredstva.

Kako biste po zavrsetku brusenja uklonili bateriju iz brusilice istovremeno pritisnite gumbe na obje strane i izvucite
bateriju iz alata. Napunite bateriju.

Radno svjetlo

A Oprez: Nemojte gledati izravno u radno svjetlo!
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Ovaj je alat opremljen radnim svjetlom koje je pri¢vrs¢eno
u polozaju pod kutom od 30° prema naprijed.

Pritisnite okidac prekidaca za aktiviranje radnog svjetla.

Svjetlo ¢e se automatski iskljuciti 60 sekundi nakon
otpustanja prekidaca.

Bluetooth

Ovaj je alat opremljen tehnologijom Bluetooth® male potrosnje kojom se mozete spojiti na aplikaciju MyMirka, gdje
mozete pristupiti dodatnim funkcijama alata. Vise informacija o funkcijama aplikacije i informaciju o dostupnosti u vasoj
zemlji potrazite na www.mirka.com/mymirka

Aktivirajte Bluetooth na svom alatu Mirka® FBS-B 10 i 13 na sljedeci nacin:

Prikljucite bateriju na alat.

Tijekom ukljucenja alata pritiskanjem prekidaca za pokretanje pritisnite i zadrzite gumb okr./min+.

Srednja LED dioda treperi zelenom bojom i pokazuje kako je Bluetooth aktiviran i spreman za veze.

Srednja LED dioda svijetli zelenom bojom kada je alat povezan s drugim uredajem s tehnologijom Bluetooth.
Bluetooth se iskljucuje kada deaktivirate/iskljucite alat.

nuhwN =

NAPOMENA! Ako nemate instaliranu aplikaciju ili ako nije dostupna u vasoj zemlji, Bluetooth ne treba ukljuditi.

Rijec i logotipi Bluetooth® su registrirani zastitni znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od
strane tvrtke Mirka Ltd obuhvacena je licencom. Ostali zastitni znakovi i zasti¢ena imena pripadaju svojim vlasnicima.

Odrzavanje
Prije odrzavanja uvijek izvadite bateriju!
Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove tvrtke Mirka!

Zamjena trake FBS-B 10

Uklonite bateriju.
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Gurnite zateznu rucicu prema celi¢cnom zastitnom poklopcu
kako biste otpustili funkciju zaklju¢avanja.

Zamijenite traku, pazeci da je centrirana.

Gurnite funkciju zaklju¢avanja na zateznoj rucici prema
celicnom poklopcu kako biste aktivirali zatezanje.

Uklonite bateriju.

Gurnite plocu kako bi se popustila napetost remena.

Drzite plocicu stisnutom kako biste zamijenili traku, pazeci
da je centrirana.

Otpustite potisnu plocicu kako biste aktivirali zatezanje.
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Cis¢enje
Nakupljenu prasinu uklonite mekanom cetkom. Tijekom cisc¢enja nosite zastitne naocale da biste zastitili oci.

Ako je potrebno odistiti tijelo alata, obriSite ga mekanom mokrom krpom. MoZzete upotrijebiti blagi deterdzent.

UPOZORENJE: Niposto nemojte upotrebljavati alkohol, benzin ni druga sredstva za ¢is¢enje. Za ¢is¢enje plasti¢nih
dijelova niposto ne upotrebljavajte kausti¢na sredstva.

vev 7 .

Upute za cCis¢enje punjaca

Prljavstinu i masnocu s vanjske strane punjaca ocistite krpom ili mekanom nemetalnom ¢etkom. Nemojte upotrebljavati
vodu ni sredstva za ciscenje.

A Daljnji servis

Servisiranje uvijek mora izvrsavati za to obuceno osoblje. Kako bi se odrzala valjanost jamstva alata te osigurala optimalna
sigurnost alata i njegovo funkcioniranje, servisiranje mora izvr3iti ovlasteni servisni centar tvrtke Mirka. Kako biste saznali
gdje je vas lokalni ovlasteni servisni centar tvrtke Mirka, obratite se centru za korisnike tvrtke Mirka, prodavacu tvrtke

Mirka ili posjetite www.mirka.com.

Vodic za rjeSavanje problema

Simptom

Desni LED indikator brusilice ne
svijetli pri pritiskanju prekidaca.

LED indikator (desni) brusilice
svijetli crveno, a alat tijekom
brusenja usporava na minimalnu
postavku brzine.

LED indikator (desni) brusilice
svijetli crveno, a broj okretaja u
minuti je malo smanjen.

Lijevi LED indikator svijetli crveno,
a brusilica ne radi.

Lijevi LED indikator alata trepti
crveno iako je baterija do kraja
napunjena.

Lijeva LED lampica alata svijetli
zeleno, ukazujuéi na normalnu
razinu baterije i baterija je ispravno
pri¢vrScena, ali se alat ne pokrece.

Mogucdi uzrok

Baterija nije pravilno pri¢vricena za
brusilicu.

Baterija je potpuno prazna.
Temperatura u brusilici je previsoka.

Preveliko dugotrajno opterecenje.

Preveliko kratkotrajno opterecenje.

Napon baterije je prenizak.

Kvar baterije. PosluZite se aplikacijom
za dijagnostiku.

Kvar alata.

Rjesenje

Ispravno umetnite bateriju.

Napunite bateriju.

Neko vrijeme manje opterecujte
brusilicu i ona ¢e se ponovo ubrzati.

Koristite manje opterecenje i LED
indikator (desni) ¢e automatski poceti
svijetliti zeleno.

Napunite bateriju.

Zamijenite bateriju.

Obratite se servisnom centru tvrtke
Mirka.

Mirka® FBS-B 10 & 13
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Informacije o odlaganju

156 Mirka® FBS-B10 & 13

OPASNOST
Iskljucite suvisne elektri¢ne uredaje uklanjanjem kabela za napajanje.

Postujte primjenjive nacionalne propise za odlaganje i recikliranje neupotrebljivih strojeva, ambalaze
i dodatnog pribora.

Samo za EU: Nemojte odlagati elektri¢ne alate u otpad kucanstva. U skladu s europskim direktivama
o odlaganju elektri¢ne i elektronicke opreme te provedbe odlaganja u skladu s nacionalnim pravom,
otpadni elektri¢ni uredaji moraju se sakupiti odvojeno i odloziti u ekoloski prihvatljiv objekt za
recikliranje.

Za vise informacija o REACH, RoHS i nasoj korporacijskoj drustvenoj odgovornosti posjetite
www.mirka.com
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Az eredeti Utmutaté forditasa. Fenntartjuk a jogot arra, hogy a jelen Utmutaté tartalmat elézetes értesités nélkil médositsuk.

Fontos
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